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Przedmowa 


A utor bestsellera pt. „1913”, Florian Illies nazywa rok 1913 rokiem „lata stulecia” ze wzglfdu na niezwyklq rözno- 
rodnosc osiagnigc w sztuce i nauce. A jednak, zaledwie kilka miesigcy pözniej, miala nadejsc wielka katastrofa, 
ktöra drastycznie zmienila bieg historii w Europie. Rozpoczgla sig pierwsza wojna swiatowa, ktörej 100 rocznicg 
zakonczenia obchodzimy wlasnie w 2018 roku. Caly szereg uroczystosci i wydarzen nawiqzuje do tamtych wydarzen, apelujqc 
opoköj. Wiele swiatlych umystöw zadaje sobie pytanie DLACZEGO doszto do krwawego szalehstwa w czasach, kiedy mecha- 
nizmy spoleczne funkcjonowaly perfekcyjnie. Ija, bqdqc artystkq, pröbowalam znalezc odpowiedz na to pytanie. 

Poröwnujqc powtarzajqce si$ w regularnych odstgpach okresy historyczne, w ktörych okrutne wojny drgczyty i niszczyly Eu¬ 
ropa odkrytam podobiehstwa. Wojny zjawiajq si$ w czasach glfbokich przemian i przewrotöw. Stare struktury muszq zostac 
zastqpione nowymi. Sily zniszczenia i odrodzenia budzq sig i pokazujq nie zawsze pifknq twarz, walczqc ze sobq w ringu. 
Zjednej strony mamy wielkie bogactwo artystyczne, myslicieli i naukowcöw, z drugiej militaryzacja, uzbrojenie, gwalt. 

Pozogg wojennq przetrwal jedynie ideal pigkna, ktöry zapowiada realizacjg ideatu uniwersalnego i nieskohczonego „dobra”. 
Dobra, ktörego wszyscy pragnq bez wzglgdu na rasg, klasg spolecznq czy religig, i ktöre ma zapewnic dobrobyt i szczfscie. Czy 
chodzi tu o „kalokagatig“ - pojgcie oznaczajqce polqczenie dobra z piqknem, zawarte w naukach platoniköw? Rzeczywiscie 
wielkie umysly, artysci i naukowcy w czasach przemian uzywali pewnego rodzaju „anten”, wychwytujqcych obrazy praidealöw 
i zaröwno dawniej jak i dzisiaj przekazywali swoje wizje calemu swiatu. Zawsze majqc nadziejg, ze zainspirujq one do lepszych 
wyboröw drogi zyciowej i do odrodzenia, oraz ze skloniq do odrzucenia bezsensownej destrukcji, smierci i wojny. 

Wspölnq cechq tych mqdrych ludzi jest nie tylko to, ze sifgajq do tradycji humanistycznych, ale takze to, ze posiadajq 
i rozwijajq ich wielostronny potencjal i inspirujq tez innych przy pomocy sztuki i nauki, do rozwijania wlasnych talentöw. 
Co prawda nie sq oni wolni od uwiklah spolecznych i gospodarczych, wifc szukajq rozwiqzah, popierajqc np. emancypa- 
cjf kobiet, gloryfikujq kobiecosc, uwazajqc jq za zrödlo kreatywnosci. Angazujq sif na rzecz pokoju. Wielu zwraca si$ ku 
naturze, ku wlasnemu narodowi. Odwolujq sig do tradycji, basni, legend i historii, poszukujqc w sztuce neoplatonskiego 
idealu, chcqc poznac siebie samego. 

Wszystkie te wymienione tendencje dostrzegam w twörczosci braci Hauptmannöw. Kazdy pisze w inny sposöb i zmierza 
w innym kierunku, chociaz w mrocznym okresie, w tym samym czasie, röwnolegle angazujq sig na rzecz tej samej idei - idei 
humanistycznej. Dlatego tez utwory nie tylko Gerharta, ale röwniez Carla Hauptmanna zaslugujq na prawdziwy rene- 
sans. Przykladem röwnoleglej pracy braci sq utwory na temat wojny. Carl pisze w 1911 roku dramat „Napoleon”, Gerhart 
w 1913 roku „Uroczyste widowisko w rymach niemieckich“, a w 1914 roku powstaje „Wojna. TeDeum” Carla Hauptmanna. 
Pod koniec XIX wieku Alfred Nobel ustanawia Nagrodf Nobla. Jak na ironig jest to fundator - inzynier, wynalazca dy- 
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namitu, ktöry swoim odkryciem przyczynil sif przeciez do jeszcze skuteczniejszych, destrukcyjnych zniszczen wojennych. 
Byc moze to zrozumial i postanowil zaangazowac sif po stronie obrohcöw pokoju, by wzmocnic ide$ humanizmu i w ten 
sposöb zapobiec nowym upiornym wojnom. Widmo I wojny swiatowej czailo si$ bowiem w kazdym zaulku, spotfgowane 
permanentnq militaryzacjq kraju. Poczqwszy od 1900 roku Fundacja Nobla zaczfla nagradzacpierwszych „dzialaczy na 
rzeczpokoju“, niezaleznie od ich pochodzenia i przynaleznosci do krggu kultury. Wszyscy mielijednq wspölnq cechg - ch$c 
dzialania na rzecz dobra wlasnego narodu i na rzecz renesansu calego swiata. Muzyka i teatr, nawiqzywanie do wla- 
snych korzeni, poszukiwanie wlasnejpoezji i mitöw, mistyczne odnoszenie sif do transcendencji, pochwala milosci, natury 
ipokoju charakteryzujq twörcöw tego okresu: Henri Dunant, Berta von Suttner, Gustav Stresemann lub Carl von Ossietzky, 
Sully Proundhomme (nagroda Nobla w dziedzinie literatury w 1901 roku, „Wrazenia z wojny”, „Szczgscie”), Selma Lagerlöf 
(nagroda Nobla 1909, „Cud antychrysta”, „Swigte zycie”), Maurice Maeterlinck (1911, „Skarb ubogich”, „Niebieski ptak“), 
Romain Rolland (1915, „Teatr ludzi”, „Czas przyjdzie”) a takze polscy pisarze Henryk Sienkiewicz (1916, „Quo vadis”, 
„Legiony”), Wladyslaw Reymont (1924, „Pielgrzymka do Jasnej Göry”, „Zafrontem”, „Chlopi”), i wielu innych. 

Oczywiscie byli tez nie nagrodzeni poeci, ktörzy dzialali na rzecz dobra i pokoju. Wspomng tutaj Franza Werfla („Piesn 
Bernardetty”), Kahlil Gibran („AL Musiqa“, „Prorok”) Lwa Tolstoja („Przemöwienie przeciwko wojnie“ „Swiatlo swieci 
w ciemnosci”), Angelos Sikelianos („Dithyramb rözy”, „Swiadomosc mojej ziemi’j lub poetg Stefana George, ktöry napisal 
w 1917 roku wierszpt. „Wojna” z nastgpujqcym zakonczeniem: 

„Walka zostala dawno rozstrzygnifta na gwiazdzistym niebie: zwycifzcq 
Ten kto ma w sobie tarczg ochronnq 
A wladcq przyszlosci ten, kto potrafi si$ zmienic. “ 

Zmienic si$, by möc byc wladcq przyszlosci, jest przeslaniem, ktöre przywolujf utwör Gerharta Hauptmanna „Uroczy- 
ste widowisko w rymach niemieckich”. Ten imponujqcy, monumentalny dramat jest scisle zwiqzany z waznym zabytkiem 
nowoczesnej architektury. Wiele osöb nie zna historii wybudowania Hali Stulecia we Wroclawiu. Zawirowania i wojna 
XX wieku spowodowaly niestety zapomnienie i zniszczenie cz$sci niemieckiego dziedzictwa kulturowego. Zyczylabym so¬ 
bie z calego serca, by taka postawa nie miala nigdy wigcej miejsca w Europie, a kultura krajöw europejskich nie podlegala 
prawom polityki. Wtedy mozna byloby zobaczyc ich prawdziwq wartosc jako dziedzictwo kulturowe calej ludzkosci. Zaden 
czlowiek nie jest doskonaly: wielu noblistöw w pierwszych latach XX wieku identyfikowalo sig z poglqdami nacjonali- 
stycznymi. Oceniac mozna jedynie w kontekscie czasöw w ktörych zyli. Nie umniejszamy zaslug dAnnunzio pomimo jego 
sympatii dla Mussoliniego i nie demonizujemy Jacinto Benavante pomimo jego sympatii dla Franko. Dlaczego wigc Gerhart 
Hauptmann, pomimo jego milczenia w czasach niemieckiego nazizmu, mialby byc zdyskredytowany. Byl i jest jednym z naj- 
wazniejszych pisarzy niemieckich i byl laureatem nagrody Nobla, bo wielejego utworöw nacechowanych jest pacyfizmem. 

Hala Stulecia to nie tylko sala, w ktörej Hitler i Goebbels wyglaszali swoje przemöwienia, jak powszechnie sigsqdzi. Dzisiej- 
sze Swiatowe Dziedzictwo UNESCO, ktöre przywoluje pami^c Hagi Sophie, bylo dzielem jednego zpierwszych socjalistöw, 
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architekta Maxa Berga, ktöry zaprojektowal tf halg z Hansem Poelzigiem. Ta budowla, wielkie osiqgniecie sztuki inzynier- 
skiej stala si$ miejscem waznego wydarzenia, upamiftniajqcego setnq rocznicf pokonania Napoleona. Nie chodzito o to, 
by spiewac hymny pochwalne na rzecz patriotyzmu i zwycigstw armii (jak tego sobie zyczyl cesarz Wilhelm II), lecz celem 
bylo zbudowanie wspanialego gmachu, w ktörym odnalazlyby swoje miejsce fenomenalna muzyka i teatr. Ta najwifksza 
„swiqtynia” Europy w tym czasie byla w posiadaniu wyjqtkowego instrumentu, najwifkszych organöw na swiecie i miala 
przede wszystkim sluzyc szczytnym humanistycznym celom - a mianowicie szerzeniu przeslania o uniwersalnej milosci 
oraz zyciu pod patronatem sztuki, nauki i kultury. 

Tak wifc w czasie obchodöw stulecia w 1913 roku grano 8. Symfonif Gustava Mahlera z „Hymnem do Erosa” na tysiqc 
glosöw, wystawiono „Cud”, mistycznq pantomimg Karla Vollmöllera oraz „Uroczyste widowisko w rymach niemieckich”, 
bfdqce wynikiem wspölpracy Gerharta Hauptmanna z rezyserem Maxem Reinhardtem i kompozytorami Einarem Nilso- 
nem i Siegfriedem Ochsern. Utwör, wzorowany nagreckim teatrze z wielkimi chörami i monumentalnq muzykq organowq, 
opowiada nowoczesnym jfzykiem teatru historif Europy, od czasöw rewolucjifrancuskiej po okres krwawej bitwy narodöw 
pod Lipskiem, ktöra oznaczala upadek Napoleona i poczqtek jednoczqcych si$ Niemiec. Max Reinhardt byl zdania, ze 
wszystkie turbulencje i wojny sq konsekwencjq wciqz nie zakohczonej rewolucji francuskiej. Pod koniec dramatu, matka 
zamordowanych zolnierzy przeistacza sif na scenie w Boginig Mqdrosci, skandujqc „Nigdy wifcej wojny” i „Cieszmy sig 
milosciq”. Wydzwigk tej sceny nie podobal sif ambasadzie i wzbudzil niezadowolenie cesarza. Doszlo do politycznego 
skandalu i sztukapo kilku wystfpach zostala zdjgta z afisza i zapomniana azpo dzieh dzisiejszy.... 

Ponownie zyjemy w okresie przemian, a niebezpieczehstwo dzialah wojennych z daleko idqcymi konsekwencjami staje si$ 
coraz bardziej grozne. W wielu czfsciach swiata szaleje destrukcja apacyfisci od dluzszego czasu „walczq“przeciwko nisz- 
czqcym silom, takim jak przemoc i nienawisc. Dzisiaj ponownie staje si? aktualne przeslanie zawarte w wielkim monologu 
Ateny z utworu Hauptmanna, inspirujqce i dajqce nadziejf. 

Przy pomocy tlumaczenia „Festspiel in deutschen Reimen” na jgzyk sqsiedniego pahstwa polskiego, w ktörego granicach 
lezy dawna ojczyzna Hauptmanna i Hala Stulecia, pragng wzbudzic zainteresowanie tym utworem. Pozwolilam sobie przy 
tym na dwie „niezalezne decyzje“. 

Po pierwsze, nie przekazalam tego utworu klasycznemu tlumaczowi akademickiemu, ale powierzylam to zadanie mlo- 
demu, utalentowanemu, polskiemu poecie i muzykowi. Wszyscy uczestnicy projektu pochodzq z Polski i Niemiec, krajöw 
lezqcych po obu stronach Nysy. Moje szczere podzifkowania kieruje pod adresem Euroregionu Nysa oraz dzifkujf za pro- 
mocjf w ramach projektu Interreg Polska-Saksonia, dzifki ktörym ten projekt mögt powstac. Dzifkujf moim partnerom 
Polskiemu Towarzystwu im. Gerharta Hauptmanna oraz Muzeum Dom Gerharta Hauptmanna w Jeleniej Görze. To, ze 
akurat w tym samym roku, na granicy mifdzy Görlitz i Zgorzelcem miala miejsce wystawa „Mit o Europie” jest szczg- 
sliwym zbiegiem okolicznosci, potwierdzajqcym trafnosc naszego projektu. Ale nie tylko ANTOINETTE, wielu innych 
fenomenalnych artystöw mieszkajqcych w naszym regionie aktualnie tworzq sztuk$ na temat pokoju i brutalnosci wojny. 
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Sq to Teresa Kfpowicz, Andrzej Boj-Wojtowicz, Frank Hiller, Regina Borchert, Gisela Hafer, Tanja Sadowski i Sascha Röh¬ 
richt. Artystom nalezqcym do grupy Nowego Mlyna w Szklarskiej Porgbie i do Oberlausitzer Kunst-Verein e. V. w Görlitz 
pragnf wyrazic moje gorqce podzifkowania za udostfpnienie pifknych obrazöw i zgodf na zilustrowanie monumentalnego 
tekstu Hauptmanna. Dzifkujf tez wszystkim wspanialym artystom, muzykom i autorom, ktörych moglam poznacpodczas 
warsztatöw „Odkrywajqc ponownie Carla i Gerharta Hauptmanna“. 

A druga moja niezalezna decyzja, to möj osobisty apel... Gdy Gerhart Hauptmann w swoich utworach nawoluje do nie- 
mieckiej jednosci, to ja wzywam dzisiaj do jednosci europejskiej. Jest to pilna potrzeba idei, ktörq powinnismy w naszych 
trudnych czasach kultywowac. Jestem tez pewna, ze przyjdzie czas na realizacjg kolejnej nadrzfdnej idei, idei jednosci 
wszystkich spoleczehstw i narodöw z ich zröznicowanymi, bogatymi i piqknymi kulturami i z ich kolorowymi historiami. 

Eleni Triada Ioannidou 


Vorwort 


~W~ seinem Bestseller „1913“ bezeichnet Florian Illies das Jahr 1913 wegen seiner außerordentlichen Fülle an 

a 'X/l Errungenschaften in Kunst und Wissenschaft als „Sommer des Jahrhunderts“. Und dennoch sollte schon ein 

J- I w' Jahr später die große Katastrophe hereinbrechen, die den Lauf der Geschichte in Europa drastisch verändert 

hat. Es begann der erste Weltkrieg, dessen Ende wir nun 2018, hundert Jahre später, in einer Reihe von Feiern und Veran¬ 
staltungen gedenken, die alle den Erhalt des Friedens anmahnen. Ungezählte Geister rätseln noch heute über das WARUM 
dieses blutigen Irrsinns zu Zeiten, in denen doch alles perfekt zu laufen schien. Als Künstlerin habe natürlich auch ich 
versucht, eine Antwort auf diese Frage zu finden. 


Ich entdecke zunehmend Gemeinsamkeiten beim Vergleich der (regelmäßig wiederkehrenden) Zeiten, da Europa von grau¬ 
samen Kriegen gequält wurde. Stets gingen diesen tiefgreifende Umbruchsphasen voran, in denen deutlich wird, dass etwas 
Altes weichen muss, um durch etwas Neues und Besseres ersetzt zu werden. Kräfte der Wiedergeburt (Renaissance) und 
Kräfte der Zerstörung werden erweckt, sie erheben ihr nicht immer schönes Haupt und treten gegeneinander in den Ring. 


Was solche Zeiten stets überlebt, ist das Ideal eines universalen, ewig „Guten“, das Glück und Wohlstand verspricht, etwas, nach 
dem sich alle Menschen unabhängig von Rasse, Klasse oder Religion sehnen. Ist es das „Kalon kai Agathon“ der Platoniker, wovon 
alle Meister immer in ihren Lehren sprachen? Tatsächlich entwickelten die Geistes-Arbeiter, Künstler und Wissenschaftler zu allen 
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Umbruchszeiten gewisse „Antennen“für diese Ur-Ideale und konnten damals wie heute nicht anders, als die Vision dieses Ideals 
möglichst der gesamten Menschheit zu vermitteln. Immer in der Hoffnung, sie dahingehend zu inspirieren, besser den Weg der geis¬ 
tigen Neugeburt zu wählen und nicht wieder jenen der sinnlosen Destruktion, des Todes und des Krieges. 

Was ich in diesen Menschen als Gemeinsamkeit erkenne, ist nicht nur, dass sie sich in solchen Zeiten dem humanistischen Erbe 
vergangener Zeiten zuwenden, sondern dass sie ihr oftmals vielfältiges Potenzial weiterentwickeln und nutzen (gelegentlich sind sie 
grenzübergreifend in mehreren Künsten und Wissenschaften zuhause), um sich der Förderung anderer Menschen zu widmen. Sie 
bleiben nicht unberührt von sozialem Leid oder wirtschaftlicher Not und suchen nach Auswegen, sie reden der Befreiung und Eman¬ 
zipation der Frau das Wort, besingen das Weibliche im Menschen (Quelle von Kreativität), und engagieren sich in der Friedens¬ 
bewegung. Viele wenden Ihren Blick zurück auf die Natur, auf das eigene Volk, definieren die Kunst über dessen Sagen, Märchen, 
Traditionen und Geschichten in dem neoplatonischen Wunsch „sich selbst zu erkennen“. 

Das sind alles Eigenschaften, die ich auch bei den Gebrüdern Hauptmann entdecken kann. Jeder zwar aus anderer Richtung und 
in anderer Weise, aber zeitlich dennoch parallel haben sie sich für den selben Zweck geistig engagiert: Den Versuch einer huma¬ 
nistischen Führung in dunklen Zeiten. Deshalb verdienen auch die Werke Carl Hauptmanns eine echte Renaissance, nicht nur die 
seines Bruders. Die Gebrüder Hauptmann waren inspiriert von den Gedanken und der Kosmologie des Schlesischen Renaissance- 
Mystikers Jakob Böhme, dem das Grauen des Dreißigjährigen Krieges Anlass zu lebenslangem Denken gegeben hatte. Ein deutli¬ 
ches Beispiel für das parallele Wirken der zwei Brüder sehe ich in der Bearbeitung des Themas „Krieg“: Carl schreibt im Jahr 1911 
das Drama „Napoleon“, Gerhart im Jahr 1913 das „Festspiel in deutschen Reimen“ und Carl im Jahr 1914 „Krieg. Ein TeDeum“. 

Ende des 19. Jahrhunderts stiftet Alfred Nobel den Nobelpreis. Ausgerechnet ihm, der mit der Erfindung des Dynamits so viel 
dazu beigetragen hat, die „Wege des Destruktiven“ zu bestärken, war plötzlich bewusst geworden, dass man doch besser die 
kreativen Kräfte fördern sollte, um die Monstrosität neuer Kriege zu vermeiden. Das Gespenst des ersten Weltkriegs lauerte auf 
Grund der andauernden Militarisierung der damaligen Welt schon hinter jeder Ecke. So wurden durch Nobels Stiftung ab 1900 
die ersten „Arbeiter für den Frieden“ ausgezeichnet, ungeachtet ihrer Herkunft und Kultur. Alle hatten sie eines gemeinsam - das 
Bestreben, für das eigene Volk und darüber hinaus für die Welt die Urkräfte der Renaissance zu wecken. Die Musik und das The¬ 
ater, die Rückbesinnung auf die Geschichte des eigenen Volkes, eine Suche nach dessen Dichtungen und Mythen, eine mystische 
Verbindung mit dem Höheren und das hohe Lob der Liebe, der Natur und des Friedens verbindet sie alle: Henry Dunant, Berta 
von Suttner, Gustav Stresemann oder Carl von Ossietzky, Sully Proundhomme (Literatur-Nobelpreis 1901, „Impressions de la 
guerre“, „Le bohnheur“), Selma Lagerlöf (1909, „Die Wunder des Antichrists“, „Das heilige Leben“), Maurice Maeterlinck (1911, 
„Der Schatz der Armen“ „Der Blaue Vogel“), Romain Rolland (1915, „Le Theatre du peuple“, „Die Zeit wird kommen“) oder 
die polnischen Schriftsteller Henryk Sienkiewicz (1916, „Quo vadis“, „Legionen“), Wladyslaw Reymont (1924, „Die Pilgerreise 
zum heiligen Berg“ „An der Front“ „die Bauern“), und noch unzählige andere Schriftsteller und Denker bis in die heutige Zeit. 

Natürlich gab es auch „Geistes-Arbeiter“ die keinen Nobelpreis gewannen, aber auch sie erwirkten Wunderbares für den 
Frieden und das Gute zu jeder Zeit, nur beispielsweise nenne ich hier Franz Werfel („Das Lied von Bernardette“), Kahlil 
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Gibran („Al Musiqa“ „Der Prophet“), Leon Tolstoj („Rede gegen den Krieg“ „Das Licht scheint in der Finsternis“), Angelos 
Sikelianos („Dithyrambus der Rose“, „Das Bewusstsein meiner Erde“) oder der Dichter Stefan George, der im Jahr 1917 das 
Gedicht „der Krieg“ schreibt, das mit diesen Versen endet: 

„Der Kampf entschied sich schon auf Sternen: Sieger 
Bleibt wer das schutzschild birgt in seinen marken 
Und herr der Zukunft, wer sich wandeln kann. “ 

Sich wandeln um Herr der Zukunft zu sein: Das ist auch die Botschaft, die uns mit Hauptmanns „Festspiel in deutschen Reimen“ 
unmissverständlich zugerufen wird. Dieses beeindruckende, monumentale Drama ist eng mit einem Denkmal der modernen 
Architektur verbunden. Der Anlass zum Bau der Jahrhunderthalle in Breslau ist eine Geschichte, die viele Menschen ignorie¬ 
ren oder gar nicht kennen. Die Wirren des 20.Jahrhunderts haben leider bewirkt, dass ein Teil des Deutschen Kulturerbes in 
Vergessenheit geriet oder gar zerstört worden ist. Ich wünsche von ganzem Herzen, dass diese Geisteshaltung in Europa endlich 
ausstirbt und wir die Kultur von Ländern und Völkern unabhängig von Politik als das sehen, was sie wirklich ist: Erbe der 
Menschheit. Kein Mensch ist perfekt: viele der Nobelpreisträger aus den ersten Jahren des 20. Jahrhunderts vertraten national¬ 
sozialistisches Gedankengut, aber das sollte man im Kontext ihrer Zeit beurteilen. Man vergisst ja auch Gabriele d'Annunzio 
nicht trotz seiner Nähe zu Mussolini, man dämonisiert nicht Jacinto Benavante trotz seiner Nähe zu Franco, warum also sollte 
Gerhart Hauptmann, trotz seines Schweigens zum deutschen Nationalsozialismus, der Verdienst für sein großes Werk aberkannt 
werden? Er war und ist einer der wichtigsten deutschen Schriftsteller und ein Literatur-Nobelpreisträger, denn aus vielen seiner 
Werken spricht der Pazifismus. 

Die Jahrhunderthalle ist eben nicht nur der Saal, in dem Hitler und Goebbels ihre Reden gehalten haben, wie die meisten Bres¬ 
lauer Einwohner immer noch denken. Das heutige Unesco-Weltkultur-Erbe-Denkmal, das so sehr an die Hagia Sophia erinnert, 
war im Gegenteil das Werk eines der ersten Sozialisten, des Architekten Max Berg, der diese Halle zusammen mit Hans Poelzig 
entworfen hatte, um einem großen Ereignis ein würdiges Dach zu geben: Der anstehenden Jahrhundertfeier im Jahr 1913. Aber 
nicht um dort ein Loblied auf den Patriotismus und den militärischen Sieg zu singen, wie es der Wunsch Kaiser Wilhelms II 
gewesen ist, sondern um eine Heimstatt für Musik und Theater der Superlative zu schaffen. Der damals größte „Dom“ Europas 
beherbergte auch die größte Orgel der Welt und sollte vor allem einem zutiefst humanistischen Zweck dienen - nämlich der Ver¬ 
breitung der Botschaft von der universalen Liebe und eines Lebens unter der Ägide von Kunst, Wissenschaft und Kultur. 

So wurde während der Jahrhundertfeier im Jahr 1913 die 8. Symphonie von Gustav Mahler gespielt, mit der von tausend mensch¬ 
lichen Stimmen getragenen „Hymne an Eros“, dann die mystische Pantomime von Karl Vollmöller „das Mirakel“, und schließlich 
das „Festspiel in deutschen Reimen“ als Ergebnis der Zusammenarbeit zwischen Gerhart Hauptmann, Max Reinhardt und 
Musikern wie Einar Nilson und Siegfried Ochs. Das Stück, im Stil eines antiken Theaterspiels, von großen Chören und monu¬ 
mentaler Orgelmusik unterstützt, erzählte in einer für die Zeit damals sehr modernen Dramaturgie die Geschichte Europas von 
der französischen Revolution bis zu einer imaginären Zeit nach der blutigen Völkerschlacht bei Leipzig, die das Ende Napoleons 
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und die Geburt des vereinten Deutschlands verhieß. Max Reinhardt ist ohnehin der Meinung gewesen, dass alle Turbulenzen und 
Kriege Folgen der immer noch nicht abgeschlossenen französischen Revolution seien. Dass die Mutter der ermordeten Soldaten 
sich nach der Katastrophe des Kriegs im Finale des Stücks zu einer wissenden Göttin verwandelt und Worte wie „Nie wieder 
Krieg“ oder „ lasst uns Ems feiern“ skandiert, war der Auslöser eines Skandals, weil diese pazifistische Botschaft das Missfallen des 
Kaisers und der ihn umgebenden Militaristen erregt hat. Das Stück wurde nach wenigen Aufführungen verboten und ist seitdem 
völlig in Vergessenheit geraten. Bis heute... 

Wieder einmal leben wir in Umbruchszeiten und die Gefahr von kriegerischen Handlungen mit weitreichenden Konsequenzen 
wird immer bedrohlicher. An vielen Orten der Welt „kämpfen“ Pazifisten längst wieder gegen die Zunahme destruktiver Energien 
wie Hass und Gewalt. Und wieder sind deren „Waffen“ solche eindringlichen Botschaften wie der große Monolog der „Athene 
Deutschland“ aus dem „Festspiel in deutschen Reimen“, die sehr inspirierend sind und uns Mut machen können. 

Mit Hilfe einer Übersetzung in die Sprache des Nachbarlandes Polen, dessen Grenzen heute die ehemalige Heimat von Haupt¬ 
mann und die Breslauer Jahrhunderthalle umschließen, wollte ich das Interesse an diesem Werk wiedererwecken. Ich habe mir 
dabei zwei „Freiheiten“ erlaubt. 

Erstens, diese Aufgabe nicht einem akademischen Übersetzer im klassischen Sinn zu überlassen, sondern sie einem jungen, be¬ 
gabten, polnischen Dichter und Musiker zu übertragen. Alle Mitwirkenden im Projekt stammen von beiden Seiten der Neisse, 
aus Polen und Deutschland. Mein großer Dank gilt der Euroregion Neisse und der Förderung durch das Interreg Polen-Sachsen- 
Projekt, die uns diese Arbeit ermöglicht hat, sowie meinen Partnern im Projekt, der polnischen Gerhart-Hauptmann-Gesell- 
schaft und dem Museum Gerhart-Hauptmann-Haus in Hirschberg. Dass in diesem Jahr, genau an der Grenze zwischen Görlitz 
und Zgorzelec, die Ausstellung „Mythos Europa“ stattgefunden hat, ist ein schöner Zufall und bestätigt die Aktualität unseres 
Projektes. Aber nicht nur die Malerin ANTOINETTE, sondern auch viele andere herausragende Maler und Künstler in unserer 
Region thematisieren in ihren Werken die Brutalität und Zerstörung des Krieges und die Sehnsucht nach Frieden. Herzlichen 
Dank an Tereza Kfpowicz, Andzej Boj-Woitowicz, Frank Hiller, Regina Borchert, Gisela Hafer, Tanja Sadowski und Sascha 
Röhricht, alles Künstler der Gruppe „Neue Mühle“ aus Szklarska Poreba und aus dem Oberlausitzer Kunstverein. Schließlich 
ein Dank auch an meine Kollegen, Schauspieler und Musiker, die ich während des Workshops: „EuroArtLab: Carl und Gerhart 
Hauptmann wieder entdecken“ kennenlernen durfte. 

Und das bringt mich zur zweiten Freiheit, die ich mir erlaubt habe... Wo Gerhart Hauptmann an die deutsche Einheit appelliert, 
rufe ich zur Europäischen Einheit auf, etwas, das wir heute dringend kultivieren müssen. Und ich bin sicher, dass in der Zukunft 
solche Zeiten anbrechen werden, deren Herausforderungen nur zu meistern sein werden indem man die nächste, übergeordnete 
Einheit beschwört: Die Einheit aller Menschen und Nationen der Welt, mit all ihren unterschiedlichen, reichen und wunderschö¬ 
nen Kulturen und kunterbunten Geschichten. 

Eleni Triada loannidou 
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Obraz ijego znaczenie w utworze Gerharta Hauptmanna 
pt. „Uroczyste widowisko w niemieckich rymach”. 


Stosunek historii literatury do Hauptmanna 

Zwiqzki Gerharta Hauptmanna z Wroctawiem mialy Charakter przykrych epizodöw szkolnych. Podjftq nauka w szkole 
realnej w roku 1874 skohczyla sif brakiem promocji i repetowaniem, a w 1879 rezygnacjq z dalszej edukacji. Okres wro- 
clawski opröcz niechfci do systemu szkolnego jednak przyniösl takze pierwsze zetknifcie z teatrem Ludwika Chronegka, 
ktörego spektakle cieszyly sif ogölnym uznaniem. Sztuki Szekspira, Schillern i Kleista oczarowaly Hauptmanna. 

W roku 1880 Hauptmann rozpoczql studia plastyczne, ktöre byly kolejnym niepowodzeniem. Lata rzekomej klgski byly 
w gründe rzeczy decydujqce nie tylko dla jego blyskotliwej kariery pisarza, ale przede wszystkim zadecydowaly o jego 
zainteresowaniach estetycznych. 

Estetyczne zainteresowania Hauptmanna. 

Pobyt pisarza we Wroclawiu uwazam za jeden z wazniejszych etapöw rozwoju jego osobowosci, poniewaz negatywnie 
oceniane lata studiöw we Wroclawiu zaowocowaly modernistycznym sposobem rozumienia literatury i nauczyly Haupt¬ 
manna niekonwencjonalnych sposoböw opisywania rzeczywistosci. Obraz malowany slowami, wielowymiarowosc w prze- 
strzeni, gra czasem a takze symboliczne znaczenie zawarte w podtekstach to modernistyczna metoda przedstawiania ota- 
czajqcej nas rzeczywistosci. 

Hauptmann zrywajqc z klasycznym postulatem Lessinga, ktöry oddziela metody literatury i malarstwa, posluguje si% me- 
todami sztuk plastycznych w tworzeniu obrazöw literackich. Zmaganie si$, walka z materialem, czasem kolorem prowa- 
dzi do powstania plastycznych przedstawien , ktöre charakteryzuje stosunek ciala do przestrzeni. W ten sposöb powstajq 
skadrowane obrazy, ktöre ulozone w röznym porzqdku wyrazajq tresci wynikajqce nie tylko samego obrazu ale tez ze 
skojarzeh zmyslowych. 

Tez$ tf potwierdza Max Berg architekt i twörca Hali Stulecia, ktöry z pözniejszej perspektywy wspomina inscenizacjg 
„Uroczystego widowiska”podkreslajqc wyjqtkowosc scen zbiorowych a takze wyrazajqc podziw dla realizacji obrazöw przy 
pomocy tworzywa literackiego. 

Röwniez Alfred Kerr, jeden z najznakomitszych krytyköw niemieckich widzi w jednej ze scen zbiorowych obraz Gustava 
Dore ”Die Marsellaise”: „Tlum atakujqcy kobiety” w czapkach frygijskich, broh, blyskajqce bagnety kolory, ze ma sif wra- 
zenie jakby postawiono na scenie ten obraz. Kerr podkresla: „Malarz przytloczyl pisarza i stworzyl subtelny klimat kadru 
filmowego”. 
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cosmos haupt mann 

Sascha Röhricht 






Okolicznosci wystawienia sztuki „Festspiel in deutschen Reimen”. 

Omawiajqc inscenizacjg w Hali Ludowej z roku 1913 nalezy uwzglfdnic okolicznosci i wymiar polityczny tego przedstawie- 
nia. Röwniez wtedy wqtek polityczny przyslonil znaczenie wartosci artystycznych tego wspanialego przedstawienia. Ofi- 
cjalne zaproszenie miasta Wroclawia, skierowane do Hauptmanna 23 kwietnia 1912 brzmialo „Pierwsze nazwisko poety, 
jakie nasuwa sig z okazji organizowanego festiwalu, to nazwisko Hauptmann, nazwisko syna naszej ojczyzny”. Dwör pruski 
polecal wprawdzie wiernego dworowi Josepha Lauffa, bowiem Hauptmann nie byl ulubiencem Hohenzollernöw, bo przeciez 
Wilhelm II opuseil na znak protestu loz$ teatru berlihskiego w czasie przedstawienia „Tkaczy”. Jednakze wybitny rezyser 
twörca nowoczesnego teatru Max Reinhardt zaproszony do wspölpracy zazqdal inscenizacji wg sztuku Hauptmanna. Za- 
rysowuje sig zalqzek konfliktu, a widowisko staje si$ aktem politycznym ipo 11 przedstawieniach zostaje zdjfte z afiszu. 

W zwiqzku z powyzszym magistrat miasta postawil warunek, ze dzielo ma miec Charakter patriotyczny. Hauptmann 
zdawal sobie sprawg, ze ma powstac nowy teatr, przemawiajqcy do 5000 tysigcznej publicznosci, ktöry wymaga innych 
srodköw wyrazu niz. dotychczasowe i w zwiqzku zpowyzszym 17czerwca 1912 odmöwil udzialu wfestiwalu ze wzglfdu na 
przytlaczajqcy ogrom hali stulecia, w ktörej slowo ginglo w przestrzeni. Podkreslal, ze mozliwe jest tylko wielkie widowisko 
taneczno muzyczne i sceny zbiorowe, ajedynym teatralnym srodkiem wyrazu moze byc pantomima. „Jedenfalls war das 
Wagnis allzugross’fRyzyko byloby zbyt duze). 

Max Reinhardt dostrzegl w wielkiej przestrzeni hali nowe mozliwosci dla teatru i przekonal Hauptmanna do swojej wizji 
przedstawienia. 16 stycznia 1913 roku gotowy byl manuskrypt. Tekst w sposöbgenialny Iqczyl slowo, obraz, ruch, swiatlo, 
kolory z przestrzeniq hali. Najwazniejszq czfsciq manuskryptu byl szkicownik z rysunkami historycznych postaci i ich 
rozmieszczenia wsröd tlumu w scenach zbiorowych. Premiera miala miejsce 31 maja 1913 roku. Najznakomitsi aktorzy 
berlihscy z zespolu Maxa Reinhardta obsadzeni byli w glöwnych rolach. Mary Dietrich, Lia Rosen, Rosa Bertens, Josef 
Danegger, Wilhelm Diegemann, Werner Kraus i Wilhelm Murnau. „Krönungsmarsch” Richarda Straussa stanowil uwer- 
turg przedstawienia. Do scen zbiorowych zaangazowano 2000 aktoröw i statystöw. Pigtrowa ruchoma scena ze schodami 
podzielona byla na trzy czgsci. 24 reflektory odpowiadaly za efekty swietlne. 

Przedstawienie odbilo sig szerokim echem w Niemczech. Sprawozdawcy z wielu krajöw zamiescili swoje recenzje w renomo- 
wanych czasopismach. W Schlesische Zeitung czytamy: „Przezylismy jeden z niezwyklych wieezoröw, ktöre zapisze sif w histo- 
rii teatru”. Muzyka organowa wspölgrajqca z orkiestrq, bogate dekoraeje malarza Ernsta Sterna wzbogacaly przedstawienie. 

Intencja autora. 

Intencjq autora nie byla gloryfikacja zwycifstwa, czy gloria narodu, lecz przeslaniem bylo pledoyer dla POKOJU. I w tym 
sensie przywaluje wydarzenie wojen napoleohskich. W tytule podkresla, ze niemieckie sq wartosci estetyczne czyli rymy 
a nie polityczna postawa. Hauptmann przypomina nam nie militarne wydarzenia lecz przywotuje ducha i zaangazowanie 
ideowe, ktöre doprowadzilo do wojen, a ktörych silq napgdowq byla tfsknota za wolnosciq i pokojem. By wyrazic swöj 
zamysl posluguje sif symbolami. 
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Obraz i przestrzen jasko medium sceniczne. 

Teatr kukielkowy otwiera i zamyka przedstawienie, nadajqc terazniejsze znaczenie przeszlosci, a jednoczesnie symbolizuje 
przemijanie i utratq nadawanej tej przeszlosci znaczen. Marionetki przywolujq skojarzenia teatralnosci wydarzen i pod- 
kreslajq smiesznoscpostaci. Zperspektywy minionych wydarzen swiat staje siq groteskowy. 

Philistades, mlody Grek ze skrzydlami Hermesa umocowanymi staje przed dyrektorem i wyciqga ze skrzyni rekwizyty, 
kukielki rozmaitych ksztaltöw niektöre z nich dyrektor przedstawia publicznosci: Admirala Nelsona, Marszalka, trzech 
wladcöw a na koniec fenomenalnq kukielkq Napoleona. Dyrektor wyjasnia: „Jakiego rodzaju to jest sztuka? Trudno na to 
pytanie odpowiedziec. Gatunek nieznany - moze mimiczna hipoteza bylaby odpowiednim sformutowaniem, albo nie ra- 
czej mimiczna ironia, ale wlasciwie jest to nowoczesnafantazja”. Jednoczesnie w swietle reflektoröw pojawia siq na drugiej 
scenie pochöd karnawalowy na czele z Popanzem, groteskowq lalkq z (Fastnachtspiel) utworöw zapustnych, wysmiewanq 
i zaczepianqprzez rozbawiony tlum. Popanz w koronie i z berlem symbolizuje Cesarstwo Niemieckie. Röwnolegle na kolej- 
nej sceniepunktowo oswietlony Napoleon w otoczeniu swoich marszalköw i wydaje rozkaz ukamienowania Popanza. Gdy 
grenadierzy przystqpujq do akcji obrazy dwöch scen pogrqzajq siq w ciemnosci a na oswietlonej trzeciej scenie wystqpuje 
wielki filozof niemiecki Hegel. Pochwala Napoleona przysparza mu wrogöw, ktörzy nawolujq do walki z Napoleonem a pi- 
sarz Heinrich von Kleist przedstawia plan zamordowania Napoleona. Na scenq wbiega ze sztandarem Furia wojny a z dala 
slychac odglosy bitew przegranych bitew pod Jenq i Auerstedt. Teraz symultanicznie na scenach ukazujq siq rözne obrazy. 
Filozof Fichte wraz z grupq studentöw polemizuje z grupq mieszczan, a na drugiej scenie Napoleon patrzy zpogardq na 
zamordowanych oficeröwpruskich. Obraz znika a na scenie widzimy furiq, ktöraglosi klqskq Rosji. Na innej scenie pojawia 
siq ponownie Napoleon na tronie w stroju Zeusa, a padajqce na niego platy sniegu, symbolizujqc klqskq. 

Ostatnia scena przedstawia kordon pruskich wojskowych i grupq kobiet, ktöre zqdajq powrotu swoich synöw do domu. 
Jedna z tych kobiet zatrzymana przez zolnierzy, zostaje uwolniona przez studentöw i ponownie pojawia siq na innej scenie 
przybierajqc postac Ateny. Atena - Niemcy gloryfikowana jest przez studentöw, spiewajqcych piesni o wolnosci. Zamyka 
przedstawienie dyrektor ze swoimi kukielkami. Przedstawienie skonczone. Piesh o pokoju zostaje w sercach sluchaczy. 

Hauptmann posluguje siq obrazami w ruchu, przedstawionymi na symultanicznych scenach, angazujqc wszystkie nasze zmy- 
sly. Jqzykiem przekazu sq ruchome obrazy w wielkiej przestrzeni oraz dzwiqki fanfar, bqbnöw. Towarzyszy tym obrazom 
muzyka na orkiestrq i organy. Slowa wypowiadane przez aktoröw podkreslajq jedynie symbolikq przedstawianych obrazöw. 
To multimediaine widowisko wpisuje siq w estetykq modernizmu, ktöra postuluje wolnosc twörcy, ktöry ma prawo do 
ekspresji siebie i swoich subiektywnych wrazeh, emocji, pragnieh. Indywidualizm, symbolizm, estetyzm, ekspresjonizm 
i impresjonizm - cechy charakterystyczne modernizmu odnajdujemy w kazdej scenie utworu Hauptmanna. 

Ten nowatorski sposöb myslenia niestety nie zostal doceniony przez krytykq. Recenzent „Schlesische Zeitung” sugeruje, ze 
brakowalo logicznej spöjnosci w tym przedstawieniu, a widz mögt siq pogubic, nie widzqc tresciowego zwiqzku pomiqdzy 
scenami. Podkresla zaslugi Maxa Reinhardta, ktöry potrafil te rzekome „braki” zniwelowac zrqcznq rezyseriq. Brak zain- 
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teresowania nowatorstwem dramaturgicznym Hauptmanna. Spowodowany byl tez skandalem, ktöry towarzyszyl insce- 
nizacji. Tytuly gazet „walka o Hauptmanna”prowokowaly. Wprzededniu wybuchu I Wojny Swiatowej nie w smak bylo 
propagandziegloszenie ideepokoju. Zarzucano Hauptmannowi brakpatriotyzmu. Silnq gruppprotestantöw tworzyly par- 
tie konserwatywne, kler, arystokracja. Protest 236.000 niemieckich zolnierzy opublikowany w Schlesische Zeitung brzmial 
„Nasze uczucia zostaly zranione. Jestesmy dumni ze zwycipstwa nad Napoleonem, czcimy naszych bohateröw. Dlatego 
ubolewamy, ze dopuszczono do tej niegodziwej inscenizacji.” Prasa umieszczala protesty przedsipbiorcöw, urzpdniköw. 
Hauptmannapopierali artysci, profesorowie, pracownicy muzeöw. Ksiqze Wilhelm Fryderykprzyjql na audiencji slqskiego 
arystokratp ksipcia von Pless, ktöryprzedstawil inscenizacjp jako uwielbienie dla Napoleona, rewolucji i ideei demokratycz- 
nych. Nie pomogly listy wyjasniajqce i protekcyjne rozmowy. W telegramie przekazano decyzje dworu o zdjpciu przedsta- 
wienia z afisza. Ponadto zagrozono cofnipciem protektoratu. 

Polityczna debata przytloczyla przedstawienie a Hauptmann stal sip ofiarq nagonki dziennikarskiej w calych Niemczech... 
Padaly ostre slowa „wroclawska hahba kultury”, „linczowanie Huaptmanna”, „Cesarz cenzorem”, „nieudany Festspiel” 
„histeria woköl Hauptmanna”. Hauptmann odpowiadal na zarzuty licznymi telegramami i podzipkowaniami za wsparcie 
grup postppowych. Wroclawskie Towarzystwo im. Wolfganga Goethego zorganizowalo wiec, ale Hauptmann odmöwil 
przyjazdu do Wroclawia, twierdzqc, zepo tym morderczym pchnipciu nozem w samo serce niejest w stanie konfrontowac 
sip ze ziem ale wierzy, ze Wroclawianie -tow wipkszosci ludzie o szerokich horyzontach, zaslugujqcy na szacunek. W epo- 
ce wilhelmihskiej o militarnych tradycjach Hauptmann wylamuje sip i uwalnia od stereotypowego myslenia i przedstawia 
wizjp Niemiec, dla ktörych poköj jest ideq wiodqcq. 

Konflikt przeradza sip w debatp publicznq, a przeciwnicy monarchii ubolewajq nad postawq ksipcia i dworu, krytykujq 
uleglosc Niemcöw. Postawa monarchöw i protest spoleczehstwa jakby sygnalizuje poczqtek procesu upadku monarchii. 
I znowu zaslugi artystyczne Hauptmanna schodzq na dalszy plan. Niewqtpliwie politycznie wazne bylo, iz sztuka byla 
lontem zapalnym i spowodowala politycznq polaryzacjg grup spolecznych. Natomiast poszlo w zapomnienie, jak wielkim 
magiem teatru byl Hauptmann. „Widowisko” nie bylo nigdy wifcej wystawiane. Hauptmann powröcil na deski teatru 
w hali, alejuz w okresie republikahskim. W roku 1922 swiftowano urodziny Hauptmanna od 11. do 20 sierpnia odbywal 
siffestiwal hauptmannowski, w czasie ktörego wystawiono 14 sztuk. 

Reasumujqc: Hauptmann to nie tylko pisarz noblista, ktörego twörczosc majedynie znaczenie historyczne. Hauptmann to 
poeta, ktöry potrafil pisac o biednych, zyjqcych na marginesie ludziach glodnych i obdartych, ktörzy przez doswiadczenie 
uböstwa stawali si$ bohaterami, Hauptmann to poeta ktöry kochal swöj kraj i pokazywal caly wachlarz problemöw, ktöre 
go bolaly, ale przede wszystkim Hauptmann to esteta wrazliwy na muzykg, malarstwo i rzezbq, ktöry stworzyl multime¬ 
diaine widowisko, wyczarowywujqc obrazy ktöre zastfpujq teksty möwione i poruszajq naszq wrazliwosc estetycznq. Jego 
nowatorstwo utorowalo drogf postmodernizmowi. Performance, poslugiwanie si% obrazem, redukcjaprzekazöw slownych 
to podstawowe instrumentarium sztuki wspölczesnej. 

Jolanta Szafarz 
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Das Bild als Sprache in Gerhart Hauptmanns 
„Festspiel in deutschen Reimen 


Hauptmann in der Literaturgeschichte 

Die Aufenthalte des jungen Hauptmanns in Breslau bestanden offenbar nur aus einer Abfolge unangenehmer Episoden. 
Er hat die im Jahre 1874 begonnene Realschule nicht beendet und 1879 verzichtete er sogar auf jede weitere Schulbil¬ 
dung. Trotz dieser Verweigerung hat Hauptmann zu dieser Zeit das bekannte Theater von Ludwig Chronegk besucht und 
schätzen gelernt, dessen Aufführungen weithin bekannt waren. Die Werke von Shakespeare, Schiller und Kleist haben auf 
ihn einen großen Eindruck gemacht. 1880 begann Hauptmann ein Studium an der Kunstakademie, die er ebenfalls ohne 
Abschluss verließ. Die Jahre des angeblichen Versagens aber waren paradoxerweise nicht nur für seine spätere, glänzende 
Karriere wichtig, sondern haben vor allem seine ästhetische Wahrnehmung der Wirklichkeit geprägt. 

Ästhetische Wahrnehmung der Wirklichkeit 

Ich halte den Aufenthalt in Wroclaw für eine der wichtigsten Entwicklungsphasen seiner Persönlichkeit, weil die negativ 
eingeschätzten Leistungen im Grunde genommen zu seinem modernen Verständnis von Literatur und Kunst beigetragen 
haben. Hauptmann hat sich unkonventionelle Methoden der Literaturbetrachtung angeeignet. Worte sind ein Mittel um 
Bilder zu malen, Mehrdimensionalität des Raumes, Wortspiele und eine verschlüsselte, symbolische Bedeutung des Textes 
sind modernistische Methoden, um unsere Wirklichkeit darzustellen. 

Hauptmann wendet sich ab vom klassischen Postulat eines Aristoteles und Lessings, die der Meinung sind, dass die Methoden 
der Literatur und Malerei unterschiedlich angewendet werden sollten und benutzt stattdessen die Methoden der Malerei, 
um literarische Bilder herzustellen. Die Auseinandersetzung mit Material, Zeit und Farbe führt zur Entstehung plastischer 
Darstellungen, die auf das Verhältnis zwischen Körper und Raum hinweisen. Auf diese Weise entstehen zurecht geschnittene 
Bilder in einer beliebigen Reihenfolge, die nicht nur Bildinhalte ausdrücken, sondern sinnliche Assoziationen entstehen lassen. 

Diese These bestätigt Max Berg, ein Architekt und Schöpfer des Projekts der Jahrhunderthalle. Einige Jahre später erinnert 
er sich an das „Festspiel“ und lobt bewundernd die Massenszenen und insbesondere auch Hauptmanns Fähigkeit, Bilder 
aus literarischen Stoffen schöpfen zu können. Alfred Kerr, einer der bedeutendsten deutschen Kritiker damals, meinte eben¬ 
falls, in einer der Massenszenen das Bild von Gustav Dore ”Die Marsellaise” zu erkennen. „Massen im Sturm, Weiber mit 
phrygischen Mützen, Spieße, Waffen hoch erhoben in der Luft. Ganz als ob man dieses Gemälde auf der Bühne nachgestellt 
hätte“. Kerr unterstreicht die Verdrängung des Schriftstellers durch den Bildsteller. „Feines Kinemakolor“. 

Entstehungsgeschichte der Aufführung „Festspiel in deutschen Reimen” 

Wenn man die Entstehungsgeschichte der Aufführung in der Jahrhunderthalle im Jahre 1913 darstellen will, muss man 
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die politischen Umstände und die politische Aussage des Stückes in Betracht ziehen. Ganz wie hei vielen anderen Dramen 
verdrängte damals die politische Dimension den ästhetisch-künstlerischen Wert der Aufführungen. 

Die offizielle Einladung an Hauptmann als Dichter erging am 23. April 1912. „Der erste Name, den jeder nach der 
Umschau nach einem Dichter für dieses Festspiel nennt, ist der Ihre, ist der Name eines Sohnes unserer Heimat“. Der 
kaiserliche Hof empfahl den treuen Joseph Lauff, weil Hauptmann im Haus des Kaisers nicht beliebt war. Wilhelm der 
II. hatte aus Protest die Hofloge im Deutschen Theater in Berlin gekündigt, als man das sozialkritische Stück die „We¬ 
ber“ aufführte. Max Reinhart aber, der hervorragende Regisseur und Schöpfer einer neuen Form des Theaters, bestand 
darauf, das Stück von Hauptmann aufzuführen. Hier deutet sich ein Konflikt an, die Aufführung beginnt politisch zu 
werden und nach elf Vorstellungen wurde tatsächlich verboten, das Stück öffentlich zu spielen. 

Im Zusammenhang damit verlangte der Magistrat der Stadt Breslau, dass das Werk einen patriotischen Charakter erhalten 
sollte. Hauptmann hatte aber andere Probleme. Es soll ein neuer, riesiger Theaterbau entstehen, der ein Publikum von gleich¬ 
zeitig fünftausend Menschen fassen kann. Daher müssen andere Ausdrucksmittel als im traditionellen Theater angewendet 
werden. Hauptmann entschloss sich am 17. Juni 1912 den Auftrag abzusagen mit der Begründung, dass die ungeheure Größe 
einer solchen Halle das Wort zu Nichte machen würde. Er meinte, dass das einzig Machbare eine großangelegte Ballettauf¬ 
führung mit Massenszenen wäre. Als Ausdrucksmittel eignet sich nur die Pantomime. „Jedenfalls war das Wagnis allzu groß”. 

Max Reinhardt hingegen hat neue darstellerischen Möglichkeiten in dem großen Raum erkannt und wusste Hauptmann für 
seine Visionen zu begeistern. Am 16. Januar 1913 war das Manuskript fertig gestellt. Der Text verband auf eine geniale Weise 
Wort, Bild, Bewegung, Licht und Farben miteinander. Den wichtigsten Teil des Manuskripts bildeten die Zeichnungen der his¬ 
torisch maßgeblichen Gestalten und ihre Position innerhalb der Volksmasse, also in den Massenszenen. Am 31. Mai 1913 fand 
die Uraufführung statt. Die Hauptrollen waren mit den hervorragendsten Berliner Schauspielern besetzt: Mary Dietrich, Lia 
Rosen, Rosa Bertens, Josef Danegger, Wilhelm Diegemann, Werner Kraus und Wilhelm Murnau. Den Auftakt bildete der Krö¬ 
nungsmarsch von Richard Strauss. In den Massenszenen traten 2000 Darsteller gleichzeitig auf. Eine riesige Treppenbühne be¬ 
stand aus drei beweglichen, separaten Elementen. Vierundzwanzig Scheinwerfer konnten die Bühnen eindrucksvoll beleuchten. 

Die Aufführung fand in ganz Deutschland großen Widerhall und Berichterstatter aus vielen Ländern verfassten Rezensio¬ 
nen für renommierte Zeitschriften. In der „Schlesischen Zeitung“ konnte man lesen: „Wir haben gestern einen der denkwür¬ 
digsten Abende der Theatergeschichte erlebt“. Orgel- und Orchestermusik sowie die auffälligen Dekorationen des Malers 
Ernst Stadler haben die Inszenierung bereichert. 

Die Intention des Dichters 

Die Intention des Autors war nicht die Verherrlichung des militärischen Sieges oder einer Nation, sondern Hauptmann 
war es um die Beschwörung des Friedens zu tun und um die Gegenwart des Jahres 1913. Er unterstreicht schon im Titel, 
dass das Deutsche in dem Stück - also die Reime - nur ästhetische Eindrücke sind und nicht etwa eine politische Haltung. 
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Hauptmann will uns nicht an militärische Handlungen und Fakten erinnern, sondern er möchte den Geist beschwören, der 
aus der Sehnsucht nach Freiheit entstanden sei. Um seine Intention darzustellen bedient er sich der Symbole. 

Bild und Raum als Medium der Bühne 

Das Puppentheater bildet einen festen Rahmen und verleiht dadurch der Gegenwart die Bedeutung einer Vergangenheit, 
zugleich aber symbolisiert es die Vergänglichkeit der in der Vergangenheit wichtigen Wertmaßstäbe und deren Verlust. Die 
Puppen sind mit der versteckten Bedeutung versehen, dass das Leben nur ein Spiel ist, nur ein Theater. Sie unterstreichen 
auch das Groteske der Persönlichkeiten, die in dem Spiel agieren. 

Philistiades, ein junger Grieche mit den Flügeln des Hermes an Fersen und Kopfbedeckung, erscheint vor dem Theater-Direktor 
und entnimmt einer Kiste eine große Anzahl von Marionetten. Einige davon stellt der Direktor dem Publikum vor: Den Admi¬ 
ral Nelson, den Marschall, drei Herrscher und zum Schluss das phänomenalste der Püppchen, Napoleon genannt der Kaporal. 
Durch den Prolog des Direktors lässt der Dichter wissen, wie sein Werk zu verstehen ist: „Wie nennt man gleich das Stück? Das 
Ding ist schwer, man kennt die Gattung hierzulande nicht! Etwa einen Mimus, mimische Hypothese? Wenn ich es in Gedanken 
überlese, So find ich zwar die mimische Ironie, doch eine mehr moderne Phantasie“. Gleichzeitig erscheint im Licht der Schein¬ 
werfer auf der zweiten Bühne ein Karnevalzug mit dem Popanz an der Spitze, einer grotesken Puppe aus dem Fastnachtspiel. Er 
wurde ausgelacht und von der sich amüsierenden Menschenmenge angegriffen. Der Popanz mit der Krone auf dem Kopf und 
dem Zepter in der Hand symbolisiert das Römische Reich Deutscher Nation. Parallel dazu wird auf der anderen Bühne punktuell 
Napoleon mit seinen Marschällen dargestellt. Er befiehlt den Popanz zu steinigen. Als die Grenadiere ihre Pflicht tun, werden die 
Bilder der zwei Szenen dunkel, während auf der dritten beleuchten Bühne der große deutsche Philosoph Hegel autrittf. Sein Lob 
Napoleons wird nicht begrüßt und seine Feinde rufen zum Kampf gegen Napoleon auf, der Dichter Heinrich Kleist will ihn sogar 
ermorden lassen. Die Auseinandersetzung wird plötzlich durch die Kriegsfurie mit einer Fahne unterbrochen und von Weitem 
hört man die Schüsse und das Getümmel der verlorenen Schlachten bei Jena und Auerstedt. Mit einem Mal erscheinen auf allen 
Bühnen Bilder: Der Philosoph Fichte diskutiert mit den Studenten und Bürgern, Napoleon macht die getöteten preußischen Of¬ 
fiziere verächtlich. Die Bilder verschwinden in der Dunkelheit. Ein neues Bild zeigt die Furie, die den Niedergang von Russland 
prophezeit. Auf der anderen Seite erscheint Napoleon als Zeus gekleidet und Schneeflocken symbolisieren seine Niederlage. 

Die letzte Szene zeigt preußische Soldaten, die den Frauen, die nach ihren vermissten Söhnen fragen, den Zutritt verweh¬ 
ren. Eine dieser Frauen wurde von den Soldaten festgenommen, aber anschließend von den Studenten wieder befreit. Auf 
einer anderen Bühne erscheint sie dann als Athene Deutschland - die Mutter Heimat. Die Studenten jubeln und singen 
Freiheitslieder. Plötzlich wird es dunkel und zentral wird der Direktor mit seinem Puppentheater beleuchtet. Die Vorstel¬ 
lung ist zu Ende. Das Lied über Freiheit und Frieden bleibt für immer im Herzen der Zuschauer haften. 

Hauptmann benutzt als Ausdrucksmittel die Bilder von Bewegungen, die auf simultanen Bühnen dargestellt werden. Sie regen 
alle unsere Sinne an. Die Sprache, die dabei benutzt wird, ist die Sprache des Bildes und der Musik (Trompeten, Trommeln). 
Orgel und Orchestermusik begleitet die Bühnendarstellung. Die Texte der Schauspieler unterstreichen die Symbolik der Dar- 
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Stellung. Dieses multimediale Festspiel ist der Ästhetik der Moderne verpflichtet. Die Postulate der Moderne sind: Freiheit des 
Dichters, der das Recht hat sich selbst und seine Emotionen und Sehnsüchte individuell auszudrücken. Individualismus, Sym¬ 
bolik, Ästhetik, Expressionismus und Impressionismus - diese charakteristischen Merkmale der Moderne finden wir in jeder 
Szene des Werkes von Hauptmann. Diese moderne Einstellung zur Kunst wurde von der Kritik nicht verstanden und deshalb 
angegriffen. In der „Schlesischen Zeitung“ wird von einem Kritiker die mangelnde Logik in der Aufführung angeprangert und 
der Zuschauer könne das Ganze nicht überblicken, weil er den inhaltlichen Zusammenhang nicht findet. Der Kritiker hebt wei¬ 
terhin den Verdienst von Max Reinhard hervor, der die Szenen durch seine geschickte Regie ein wenig zu ordnen gewusst habe. 

Dass man kein Interesse an der neuen Form des Theater hatte, hing mit dem politischen Skandal um die Inszenierung 
zusammen. Die Titel in der Presse provozierten: „Der Kampf um Hauptmann“ Am Vorabend des I. Weltkrieges war die 
Propaganda der Friedensidee in den militaristisch gesonnen Kreisen um den Kaiser höchst unwillkommen. Man hatte 
Hauptmann den Mangel an Patriotismus vorgeworfen. Die konservativen Parteien, die Aristokratie und hohe Beamte 
haben sich zu Wort gemeldet. Der Protest der 236.000 deutschen Soldaten, publiziert in der Schlesischen Zeitung war 
folgenden Wortlautes: „... die Gefühle der alten Soldaten wurden aufs tiefste verletzt. Wir sind stolz auf den Sieg über 
Napoleon, wir ehren unsere Helden. Deswegen bedauern wir, dass man diese boshafte Inszenierung zugelassen hat“. Die 
Presse veröffentlichte Proteste von Unternehmern und Beamten. Hauptmann wurde von den Künstlern, Professoren und 
Mitarbeitern der Museen unterstützt. Der Kronprinz Wilhelm Friedrich empfing den schlesischen Prinzen von Pless, dem 
er die Aufführung als Verherrlichung Napoleons, der Revolution und der Demokratie darstellte. 

Weder Erklärungen noch Vertrauensbriefe konnten helfen. Das Kaiserhaus ließ in einem Telegramm das Stück verbieten. Es droh¬ 
te mit der Einstellung des Mäzenatentums. Die politische Debatte hat das Stück selbst in den Schatten gerückt und Hauptmann 
wurde zum Opfer der Presseverfolgung. In ganz Deutschland sind böse Worte gefallen wie „die Breslauer Kulturschande“, „Ver¬ 
krachtes Festspiel“, „Der Kaiser wird zum Zensor“. Hauptmann hat zahlreiche Telegramme geschickt, aber er hat die Einladung 
der Goethegesellschaft in Breslau nicht angenommen. Er meinte, dass er nach diesem Mörderstich ins Herz nicht im Stande wäre, 
sich mit dem Bösen zu konfrontieren, er glaube aber, dass die meisten Breslauer dennoch Menschen sind, die Achtung verdienen. 

In der wilhelminischen Ära mit ihren militärischen Traditionen befreit sich Hauptmann vom stereotypen Denken und 
glaubt an eine Friedensidee, die für Deutschland zukunftsweisend ist. Der Konflikt verwandelt sich in einen öffentlichen 
Streit und die Gegner der Monarchie kritisieren das Kaiserhaus und die Untertänigkeit der Deutschen. Die Haltung des 
Kaisers und von Teilen der Gesellschaft kündigte bereits den zukünftigen Untergang der Monarchie an. 

Und wiederum wird die künstlerische Leistung des „Festspiels“ nicht beachtet und erkannt. Wichtig ist aber die Tatsache, 
dass das Bühnenstück zur politischen Polarisierung der deutschen Gesellschaft beigetragen hat. Das Stück und dessen dra¬ 
maturgische Magie ist in Vergessenheit geraten. Es wurde seither nie wieder aufgeführt. Hauptmann wurde erst in der Zeit 
der Republik wieder in der Jahrhunderthalle präsent. Im Jahre 1922 hatte man seinen Geburtstag gefeiert. Vom 11. bis zum 
20 August fand ein Hauptmann-Festival statt, bei dem vierzehn Dramen aufgeführ wurden. 
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Zusammenfassend lässt sich sagen, dass Hauptmann nicht nur ein Nobelpreisträger ist, dessen literarisches Schaffen eine histo¬ 
rische Bedeutung hat, sondern er ist ein Dichter, der in seinen Werken die Armen durch Erfahrung und Thematisierung ihres 
Elends zu Helden gemacht hat. Hauptmann ist ein Dichter, der sein Land geliebt und deshalb eine ganze Palette von Problemen, 
die für ihn schmerzhaft waren, dargestellt hat. Vor allem aber ist Hauptmann ein sensibler Ästhet, der die Musik und Malerei 
versteht und deren innere Bedeutung empfindet, der multimediale Kunst zu schaffen wusste, die unsere Gemüter bewegt hat. 
Seine Kreativität hat den Postmodernismus in Bewegung gesetzt. Performance nämlich, die Handhabung des Visuellen und die 
Reduktion des Textes bilden das Grundinstrumentarium der gegenwärtigen darstellenden Kunst. 


Jolanta Szafarz 


Postacie historyczne w utworze Gerharta Hauptmanna 
„Uroczyste widowisko w rymach niemieckich“. 

Gerhart Hauptmann napisal dramat pt. „Uroczyste widowisko w rymach niemieckich“ w roku 1913 z okazji setnej rocz- 
nicy wojen napoleohskich. W tym samym roku spektakl mial swojq premierg we Wroclawiu. Bohaterowie tego utworu 
sq postaciami historycznymi. W obszernym prologu dyrektor teatru prezentuje marionetki, symbolizujqce wazne osoby 
z tamtych czasöw. Hauptmann przedstawia er$ Napoleona w szerokim kontekscie rewolucji francuskiej i rzqdöw Fryderyka 
Wielkiego. Tekst zbudowany fest na autentycznych wypowiedziach i zawiera wiele odniesieh historycznych. Na tym polega 
historycznosc tego utworu. 

Sprawca wojen, Napoleon zostal przedstawiony publicznosci w pierwszej kolejnosci. Przemawiajqc, scharakteryzowal siebie 
i swoje czyny. Jeden z epizodöwfest dla jego postawy znamienny. W sierpniu 1813 roku ksiqzg Metternich przebywal w Drez- 
nie i prowadzil pertraktacje z Napoleonem. Musial zdecydowac, czy Austria przystqpi do wojny ze sprzymierzonymi Rosja- 
nami, Prusami i Szwedami. Metternich na rozkaz Cesarza zabiegal o podjfcie odpowiednich decyzji w celu uniknifcia wojny. 

Napoleon sluchaljak zawsze tylko siebie. Przerwy w rozmowie byly tylko po to, zeby Imperator potwierdzil decyzji o po- 
koju. Niczym nie sprowokowany odezwal sif nagle: „Chcecie wojny, cöz, zatem bgdzieciejq miec“. Wgrudniu w 1812 roku 
w Rosji Napoleon porzucil Wielkq Armig, co mozna nazwac zdradq wobec wlasnych zolnierzy. W podrözy powrotnej 
saniami towarzyszyl mu Caulaincourt, kanclerz stanu i ambasador w Rosji. Hauptmann zapewne wykorzystalby jego 
zapiski, ale byly one dostfpne dopiero po stu latach w roku 1913. 
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Chcialbym przytoczyc dwa fragmenty z mojej powiesci „Podröz saniami“. Pierwszy temat to Prusy: Stosunki Napoleona 
z Prusami zawsze byly wyjqtkowe. Oscylowaly migdzy brakiem szacunku a pogardq. Oba te nastawienia byly przyczynq 


niedoceniania przeciwnika i doprowadzily do porazki Francuzöw. Napoleon byl czlowiekiem egocentrycznym, ktöry nie 
rozumowal historycznie. Uderzajqce jest to, ze nie wypowiadal si$ na temat historii Europy. Panstwa w jego rozumieniu 
nie byly wynikiem wlasnego rozwoju historycznego, lecz zaczynaly istniecpod jego panowaniem. 

Caulaincourt pröbowal w czasie podrözyprzyblizyc Napoleonowi problem Prus. „Powiedzialem Cesarzowi: zamiast znisz- 
czyc Prusy w Tylzy, uwazam, ze nalezaloby Prusy uznac nawet pod nazwq Krölestwa Polskiego. Warto byloby dojrzec 
pozytek, plynqcy z przywröcenie tego panstwa do zycia. Przeciez zostalo zniszczone panstwo, lezqce w srodkowej Europie, 
tak potrzebne do celöw politycznych. Ja na Panskim miejscu wybaczylbym wspanialomyslnie Prusom i nie czekalbym na 
interwencjf rosyjskq, lecz zrekonstruowalbym to panstwo po to, zeby bylo czfsciq mojego systemu. A staloby sif to automa- 
tycznie, gdyby Prusy zostaly przeksztalcone w panstwo polskie”. 

Napoleon nie pozostal dluzny odpowiedzi. Jego blqd polegal na tym, ze ostatecznie nie zniszczyl Prus: „Polityka Prus 
byla zawsze pokrgtna i tak nieuczciwa wobec wszystkich, i tak niezrfczna, ze zaden gabinet nie wzbudzil zainteresowania 
polityköw. Zawahalem sif przez chwilf, czy nie powinienem oglosic, ze Brandenburgia przestala rzqdzic; ale bardzo zle 
potraktowalem Prusy i chcialem je pocieszyc. I wtedy Car Alexander tak bardzo zainteresowal sif rodzinq krölewskq, ze 
ustqpilem za jego wstawiennictwem. Popelnilem wielki blqd, bo wladza, ktörq zostawilem krölowi, sprawila ze nie zapo- 
mnial mi tego, coprzeze mnie utracil”. 

Poniewaz organizujemy seminarium polsko-niemieckie, a wciqz istniejq pewne zludzenia co do zaslug Napoleona dla 
Polski, przytaczam tu jego zdanie, ktöre wypowiedzial podczas podrözy saniami: „Jesli chcq byc narodem, powinni wszy- 
scy wystqpic przeciwko swoim wrogom. Wtedy wesprf ich militarnie i stanf w ich obronie. ... Jesli Polacy tego nie zrobiq, 
problem dla Francji zostanie rozwiqzany, poniewaz wtedy latwo bfdzie zawrzec poköj z Rosjq, uzywajqc Polski jako karty 
przetargowej”. Z dalszego przebiegu rozmowy wynika, ze Polska mogla byc wykorzystana na kilka sposoböw. I w kazdym 
wypadku mozna bylo ubic dobry interes. Atakujqc Rosjan Napoleon wzmacnial swojq wladzg i lezalo to w jego interesie. 
W przeciwnym wypadku zawarlby poköj z Rosjq darujqc Rosji Polskf. 

Napoleon rozmawial najpierw w Warszawie z francuskim ambasadorem Abbq z Pradt. Caulaincourt pisze: „Mr. Pradt 
pröbowal si$ usprawiedliwic. Bronil ksigstwa przed oskarzeniem, ze nie zrobil wszystkiego, czego zazqdal cesarz, aby zapo- 
biec zwycifstwu Rosji. Wymienil ofiary, ktöre poniösl, ktöre oszacowal na ponad 80 000 ludzi. Oswiadczyl, ze kazdy bylby 
zrujnowany, ze nie jest w stanie odrobic strat bez wsparcia finansowego. Trzeba na ten cel przeznaczyc talary, jesli mialby 
byc dla kraju jeszcze uzyteczny”. 

Napoleon odpowiedzial z wscieklosciq: „Czego chcq Polacy? Dla nich walczg, dla nich opröznitem swöj skarbiec. Ale jesli 
nie chcq nie zrobic na rzecz wlasnej sprawy, nie ma sensu ekscytowac si$ pröbami odzyskania panstwa polskiego”. „To niech 
znowu stanq sig Prusakami!” dodal ambasador. „A dlaczegoz by nie Rosjanami?” obruszyl si§ cesarz. I tak tez si§ stalo 
i trwalo przez wiele lat. 
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Gerhart Hauptmann stawia w swojej sztuce u boku Napoleona tylko jednego Francuza dyplomatg i ambasadora Tal- 
leyranda. Ten przezyl bez szwanku szesc rezimöw, w tym Napoleona. Uwazany jest za prototyp oportunisty. Z powodu 
niepelnosprawnoscifizycznej zostala mu oszczfdzona sluzba wojskowa. Talleyrand od razu zwröcil sig ku polityce: „Jakies 
bezsensowne zalozenie chce rzqdzic swiatem przy pomocy abstrakcji, analiz i przy pomocy zmiennych koncepcji wolnosci 
i röwnosci oraz przy pomocy czystej metafizycznej moralnosci! Doswiadczylismy juz zalosnych konsekwencji tych fantazji”. 

Napoleon potrafil byc wyjqtkowo bezczelny i obrazal bez zastanowienia swoich rozmöwcöw. Po nieudanych negocjacjach 
z Carem Alexandrem w 1808 roku, Napoleon publicznie powiedzial Talleyrandowi: „Zaslugujq Pan na to, zeby skrfcic 
Panu kark, mam taka wladzf. Ale zbyt Panem gardzf, zeby si$ do tego posunqc. Dlatego nie kazalem Pana przywiqzac do 
drabiny tortur, ale wciqzjest na to czas Niech Pan na siebie spojrzy. Jest Pan göwnem w jedwabnych pohczochach”. 

Tayllerand wspominal Napoleona. W jego ocenie: „ byt obdarzony zadziwiajqcymi zdolnosciami, ale nie rozumial swojej 
misji. Jego wartosci moraine byly röwne zeru. Nie mögt przezywac szczgscia z umiarem, a klfski z godnosciq. Poniewaz 
brakowalo mu zasad moralnych, wpfdzil siebie i Europa w niedolq. 

Charakteryzujqc polityköw pruskich, Hauptmann nie chcial zrezygnowac ze zdecydowanych reformatoröw: Steina, 
Scharnhorsta i Geisenaua. Pierwszy wymieniony byt politykiem, pozostali wojskowymi. 

Freiherr von i zum Stein byt najpierw ekonomistq, zajmujqcym si$ podstawowymi galfziami gospodarczymi w pahstwie: 
görnictwem i metalurgiq. Dojrzal koniecznosc odnowienia pahstwa pruskiego odpodstaw. Jego celem byla wspölpraca we 
wszystkich relacjach spolecznych. Stworzyl to, co pözniej uwazano za najwyzsze dobro demokracji, samorzqd. Stein byt 
nieublagany, nieprzekupny i oddany idei wolnosci. Piastowal najwyzszy urzqd w pahstwie - urzqd kanclerza stanu. Bylo 
tylko kwestiq czasu, by Napoleon w pokonanych Prusach odsunql go od wladzy. Stein, by ratowac zycie udal sif na emi- 
gracjf i wyjechal do Czech. 

Jego odejscie zbieglo sif w czasie zpokojem w Tylzy w 1807 r., na mocy ktörego Prusy utracily polowf swoich döbr, w tym 
czfsc rozbiorowych ziem Polski. Ponadto zostaly ograniczone prawa, tak ze byly martwe i nie mozna bylo rzqdzic krajem. 
Wszystkie dzialania Steina mialy na celu zlamanie pokoju w Tylzy, na czym zalezalo Rosji. Wraz z wyprawq Napoleona 
do Rosji w 1812 r. traktaty pokojowe zostaly uniewaznione, a Stein wyjechal do Rosji jako doradca cara. 

Po zwycifstwie i na kongresie wiedehskim nie mögt realizowac swoich pragnieh politycznych. Powstalo Swiqte Przymierze 
(Rosja, Austria, Prusy) . Po Napoleonie nie nadeszla upragniona wolnosc, ale niewola. 

W okresie restauracji reformy zostaly uniewaznione, a Stein, podobnie jak wielu innych, nie byl juz potrzebny. W 1814 r. 
odszedl z polityki i przez prawie 30 lat az do smierci pozostal osobq prywatnq. Nowe czasy skomentowal nastgpujqco: „Teraz 
nadszedl czas malych rzeczy, przecigtnych ludzi“. 
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Reformator wojskowy Clausewitz napisal w 1831 roku po smierci Steina: „Szybko przemijajq wydarzenia i ludzie, z ktöry- 
mijestesmy zwiqzani, przypominajqc o tym, ze wkrötce i my przeminiemy. Wierzf, ze opuseil ten swiat bez zalu, poniewaz 
ze smutkiem patrzyl na nowe wydarzanie podobnie zresztq jak ja. Czul, ze jestesmy bezradni wobec ogarniajqcego nas 
zewszqd zla. Nie byl juz potrzebny. “ 

Hauptmann wprowadza do akeji Scharnhorsta po to, by przemöwil reformator wojskowy Karierf rozpoczql w Hanowerze 
i wkrötce zostal nauczycielem w szkole wojskowej. Jego uczniowie szanowali go, poniewaz byl niezwykle przyjazny i ludzki. 
Scharnhorst myslal spolecznie. Jego pierwszym waznym pomyslem bylo zalozenie armii ludowej i rozwiqzanie armii za- 
wodowej. W tym samym czasie potrzebna byla röwniez nowa kadra oficerska, ktöra rekrutowala sif ze szlachty. Uwazal, 
ze mieszczanie röwniez powinni przynalez.ee do wyzszej kadry. 

Waznq lekcjq byla dla niego przegrana podwöjna bitwa pod Jeny i Auerstedt w 1806 roku. Scharnhorst byl w sluzbie pru- 
skiej. Widzial na wlasne oczy upadek przestarzalej, zle uzbrojonej i zle wyszkolonej armii. 

W czasach pokoju tylzahskiego, brutalnejprzemocy wobec Prus, przeprowadzono niezbfdnq reformf armii. Wielkim osiq- 
gnigeiem spolecznym bylo zniesienie panszczyzny. Przyzwyczajeni do trudöw cigzkiej pracy chlopi stali sif podezas wojny 
budzqcq Igk formaejq Landwehry. Zniesienie panszczyzny bylo samo w sobie podstawq sukeesu wojny. Poniewaz armia 
musiala zostac zmniejszona o polowf, szkolenie rekrutöw moglo zostac wyegzekwowana tylko podezas podstawowej sluzby 
wojskowej. Rekruci po pewnym czasie byli zwalniani, aby zrobic miejsce nowym rekrutom. Waznym postanowieniem bylo 
wprowadzenie powszechnej obowiqzkowej sluzby wojskowej. Scharnhorst byl w tym czasie ministrem wojny. 

Na poczqtku roku 1813 general Yorck, ktöry dowodzil wojskami pruskimi w Rosji, uzgodnil w Traktacie Tauroggen z Ro- 
sjanami, ze udostqpnione zostanq pruskie drogijego wojsku. Na poczqtku stycznia byl juz w Krölewcu, a Yorck wezwal do 
wyzwolenia Prus Wschodnich. 

W Prusach wrzalo. Wszystko skupialo sif na Slqsku i Wroclawiu. 12 stycznia Scharnhorst nie byl jeszcze patriotq. Napisal 
w liscie: „Dia glupiego entuzjazmu, ktöry nigdy nie prowadzi do dobra, niektörzy ludzie tutaj (we Wroclawiu) sq w stanie 
wszystko uczynic. Entuzjazm ten zwykle pfka niczym bahki mydlane. Pogardza sig tu zdradq generala Yorcka, podobnie 
jak broszurq Arndta, ktörq kolportujq zdradzieccy poeztmistrzowie”. 

W marcu wybuchla pruska rewolueja, po ktörej wypowiedziano wojng Napoleonowi. 2 maja miala miejsce pierwsza bitwa 
pod Lipskiem, zakohezona klfskq. Scharnhorst zostal ranny w nogf i miesiqc pözniej zmarl na sepsf. 

Kolejnym reformatorem wojskowym u boku Scharnhorsta byl Gneisenau. Zatem w swojej sztuce Hauptmann zawarl 
triumwirat Stein, Scharnhorst i Gneisenau. Podobnie jak wielu innych, Gneisenau zostal sprzedany za twardq walutf 
Brytyjczykom przez jego suwerena margrabiego z Brandenburgii - Ansbacha i walczyl w wojnie o wolnosc w Ameryce. 
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Tarn poznal taktykf powstahcöw, a idea powstania ludowego zafascynowala go. Wstfpujqc do sluzby pruskiej, bral udzial 
w bitwach pod Jenq i Auerstadt (Saalfeld). Klfska Prus wywarla na wszystkich mocne wrazenie. Gneisenau zawsze byl 
podejrzany jakobinem, sledzonym przez cale zycie. I nie chodzilo tu o francuskie sentymenty. Gneisenau zawsze myslal 
o powszechnym powstaniu ludowym. Utworzenie Landwehry bylo w istocie jego zaslugq. Przypadlo tez jemu w udziale 
szkolenie wojska. LJczyl zolnierzy nowej taktyki. 

Gdy Scharnhorst zostal ranny, Gneisenau przejqlpo nim stanowisko szefa sztabu i pozostal na nim az. do Waterloo 1815. 
Pragnf teraz przejsc do szczegölöw. Gneisenau zaplanowal takze porazki. Siedern cifzkich potyczek zostalo przegranych 
przedjednq z decydujqcych bitew w sierpniu 1813 roku. Chodzilo o to, by Marszalek Mcdonald coraz glfbiej zapuszczal sif 
na Slqsk. Gneisenau wybral Katzbach jako miejsce decydujqcej bitwy. Prusacy stangli nagörze, ponizej plyngla wezbrana 
rzeka Katzbach. Taktyka byla prosta: kazdy atak, prowadzony z göry rozszerza si$, a przeciwnik, nie majqcy zaplecza, 
spychany jest do rzeki. 

Z raportu Gneisenaua po bitwie: „... Prawie cala dywizja blqdzi terazpo lesie w okolicach Hirschberg. Wlasnie polecilem do- 
stojnemu Landrathowi sprowadzic chlopöw, by zabili lub schwytali uciekinieröw.... Ta zdezorientowana armia nie powinna 
juz dotrzec do glöwnej armii wroga. ... pogodajest obrzydliwa; sciezki tonq w blocie; zolnierz walczy z niedostatkiem; wielu 
mfzczyzn z Landwehry jest bosych. Ze wzglgdu na wezbranq rzekg, zolnierz musi przeprawiac si$ w wodzie dopasa. Mimo to 
jest opanowany i znosi wszystko bez narzekania. Piechota musi walczyc na bagnety, poniewaz z powodu ulewy nie mozna bylo 
uzyc broni palnej. Bataliony Landwehry sq otoczone kawaleriq wroga i stawiajq opör bagnetami. Pod koniec bitwy kawaleria 
stala na wysuniftych pozycjach jako zwarta jednostka, wporzqdku bojowym. Prawdziwa uczta dla generala.” 

Gerhart Hauptmann uwzglfdnil jeszcze jeden element wojny z Napoleonem. Gimnastyk Jahn byla twörcq ruchu, doty- 
czqcego kultury fizycznej. Wkrötcepowstalo na wzör berlihskiej Hasenheide 100 publicznych silowni. Gimnastyka sluzyla 
cwiczeniom fizycznym, a Jahn dolqczyl do walczqcych przeciwko Napoleonowi. 

Gimnastycy stworzyli wlasne oddzialy, ktöre braly udzial w bitwach na czele z Jahnem i Rauschebartem. Mifdzy innymi 
wchodzili w sklad jednostki Freikorps Lützow, w ktörej poeta Körner pelnil funkcjf porucznika, a takze byl w niej gimna¬ 
styk Friesen. 

Pedagogika odegrala w tym ruchu szczegölnq rolg, Jahn byl takze nauczycielem. Mlodzi adepci w Wolnym Korpusie ksztal- 
cili si$ w duchu Pestalozziego, takjak pözniejszy zalozyciel przedszkola Froebla. Jednostki te nazywane byly röwniez „Pe¬ 
stalozzi“. Wsröd 6000 niemieckich wolontariuszy znalazl si$ kwiat niemieckiej inteligencji. 

Wczesnie zwröcono uwagg na Jahna ze wzglgdu na jego nacjonalistycznq orientacjf politycznq. Z tego powodu mial zakaz 
studiowania na uniwersytetach niemieckich. Mimo to zostal nauczycielem. Nawetpo zakohczeniu wojny nie dalsig zastra- 
szyc i byljednym z inicjatoröw demonstracji patriotöw niemieckich pod nazwq Wartburgfest w roku 1817. Przynajmniej 
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wtedy wydawalo sif, ze mozna bylo cieszyc sif wolnosciq slowa. Juz. wkrötce mialy miejsce pelne demagogii procesy, ktörych 
ofiarq padl Ernst Moritz Arndt. Jahn byl wifziony przez szesc lat, chociaz jego sfdzia, i to nikt innyjak E. T.A. Hoffmann 
wnosil ojego uniewinnienie. Zrehabilitowany Jahn wyniesiony nafalach rewolucji w 1848 roku znalazlsif we frankfurckim 
parlamencie. Dzigki swoim narodowym poglqdom i edukacji militarnej zrobil karierg zaröwno w Rzeszyjak i wNRD. Oto 
jedno z mniej szkodliwych hasel gimnastyköw: „Sprawny, pobozny, wesoly, wolny!“ 

Blücher nazywany „Marszalkiem Naprzöd Marsz” jest jedynym bohaterem „Uroczystego widowiska w rymach niemiec- 
kich”, ktöry reprezentuje pruskie wojsko. Hauptmann nie möglgo pominqc. Blücher uczestniczyl w waznych wydarzeniach 
juz u schylku swietnosci Prus i Glorii wl806 roku. Pröbowat uciec z armiq do Anglii. WLubece zostalpojmany i uwifziony. 
Kazal Francuzom przekazac: „Jesli posuniecie sif do najgorszego, to i ja uczynif to, co najgorsze. Wysadzf miasto, siebie 
i moich razem z Francuzami”. 

W1813 r. zostal naczelnym wodzem armii prusko-slqskiej. W bitwie pod Bautzen Napoleon chcial zniszczyc Blüchera. Po- 
niewaz to sig nie udalo, Napoleon musial zaoferowac rozejm. Przeciqgalo sif to do sierpnia. W tym czasie wraz z Prusami 
i Rosjq do wojny wkroczyly Austria i Szwecja. Cztery bitwy odbyly sif w odleglych od siebie miejscach, wifc Napoleon nie 
mögt skutecznie dzialac. Blücher wygral bitwf w Katzbach pod Legnicq. Niemniej jednak, uwazal, ze musi narzekac. Mial 
prawo walczyc, ale nie byl dopuszczony do narad wojennych, wifc protestowal ipisal takjak möwil, ze strasznymi blqdami 
ortograficznymi, przekrgcajqc szyk w zdaniach: ”... czy ja nie zasiuzytem na podzifkowania i pochwaly monarchöw za 
czyny na polu bitwy? Zostalem pominifty w decydowaniu o ruchu wojsk (naprzöd, do boju). A przeciez czgsto nieopierzeni 
mlodziehcy i osoby niechgtne wojnie wypowiadali sif na temat taktyki. Rosyjscy generalowie uwazajq mnie za subalterna. 
Dyktowano mi, gdzie mam posylac swoje bataliony. Kazda decyzja mnie paralizowala. Kazdego dnia pod Hainau mialem 
pelne r%ce roboty. I wtedy dopiero okazalo si%, co mozna dokonac przeciwko Francuzom, bgdqc zdecydowanym. Obawiam 
si%, ze kiedy wojna zacznie sig od nowa, jestem narazony na te wszystkie niefortunne sytuacje, a ja o niczym nie mogf 
decydowac i nie nie zyskujg. „ 

Cztery bitwy pod koniec sierpnia 1813 roku, z ktörych trzy zostaly wygrane, mialy na celu zmusic Napleona do decydujq- 
cej bitwy, ktöra miala miejsce pod Lipskiem. Blücher i wojska pruskie zostaly poprowadzone woköl Lipska z poludnia na 
pölnoc, poniewaz Szwedzi si$ wycofali. Stoczyli pod Möckern gorzkie i przegrane walki. 

W1814 roku wojna dotarla do Francji. Esej na ten temat nazwalem „Nieznanq wojnq“. Tytul odpowiadal taktyce Blüche¬ 
ra, ale byl takze symbolicznym aktem przekroczenia Renu w Sylwestra w 1813 roku. Fakt, ze Napoleon zostal pokonany, 
bylo bezsprzecznie zaslugq Blüchera. 

Blücher, co najmniej po szescdziesiqtce, napisal do swojej zony (zniemczonej): „Mialo miejsce wielkie wydarzenie, przybyl 
cesarz Napoleon; przyjechal tez car Rosji i nasz kröl, gdy rozpoczfla sif batalia. Obaj monarchowie powierzyli mi wszystko, 
a sami obserwowali walkf. O godzinie pierwszej zaatakowalem wroga wpoludnie, a o dziesiqtej zepchnqlem go ze wszyst- 
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kich pozycji. Liczba zabitych jest bardzo wysoka, a gorycz wypelnila wszystkie serca. Mozesz sobie wyobrazic, jak bardzo 
jestem wdzifczny monarchom. Aleksander uscisnql mojq dloh i powiedzial: ‘Blücher, dzisiaj ukoronowales wszystkie swoje 
zwyciqstwa, ludzie bfdq ci blogoslawic. Bylem zmgczony i spätem przez pifc godzin bez przerwy. Dzis rano musialem po- 
nownie zaatakowac przeciwnika i rozgromic go; terazjest on w calkowitym odwrocie i wycofuje si$ do Paryza. Depczemy 
mupopigtach. Jestem roztrzgsiony tak bardzo, ze nie mogg juz pisac.“ W1815 roku w bitwiepod Waterloo, ktöra ostatecz- 
nie przypieczgtowala losy Napoleona, Blücher dokonal przetomu. 

Kolejnq postaciq dramatu Hauptmanna jest pisarz. Wybör padl na Heinricha Kleista i nalezalo by zapytac dlaczego nie 
na Theodora Körnera, poetf okresu wojen napoleonskich. Pokolenie Hauptmanna zafascynowane bylo Kleistern, a „Her¬ 
mannschlacht“ Kleista wystawiona zostala w 1912 roku we Wroclawiu w ramach obchodöw rocznicy wojen napoleonskich, 
czyliprzed Hauptmannem. Kleist niegdys spotkal sig z nieprzychylnq opiniq burzuazji na temat swojej sztuki. 

Körner byl tym, ktörego wszystkie dqzenia skupialy si$ na wolnosci. Juz w 1804 roku jako trzynastolatek napisal wiersz, 
krytykujqcy Napoleona. W domu rodzinnym w Dreznie spotykali sif wielcy intelektualisci, Schiller przez pewien czas. Kör¬ 
ner, dramaturg czerpal z tej tradycji. W1812 roku byl bardzo produktywnym poetq teatralnym w Wiedniu. Jego pierwszy 
duzy utwör „Toni“ nawiqzywal do opowiadania Kleista. Kleist juz nie zyl i popadl w nielaskg. 

Okazjq do ostatniej podrözy byl utwör „Die Hermannsschlacht“ ktörego akcja przeniesiona zostala w odlegte germansko- 
-rzymskie czasy, ale byla przenosniq ery Napoleona. Ojciec Körnera, mitosnik Kleista, ostrzegal swojego syna, ktöry röw- 
niezpisal sztuki historyczne, powolujqc sif na przyklad Kleista, by nie mieszac terazniejszosci z historiq. 

Kleist byl ruchliwy, przebywal to tu to tarn jak scigany mqzczyzna. W kohcu chcial pokonac wszelkie niepowodzenie 
i osiadlwBerlinie. Intendent IJfland mialpieczf nad teatrami w Berlinie i zabronil wystawiania sztuk Kleista. Kleist zresztq 
zostaljuz zdyskredytowany przez Goethego. W kohcu sam kröl zakazal wystawiania dziel Kleista az do roku 1814. Niedo- 
ceniony i wykluczony poeta zastrzelil sif pod koniec 1811 roku. Chor bardöw spiewa w 12. rozdziale „Hermannsschlacht“: 


Od tamtej pory jestesmy ludzkim cierpieniem 
Gdy wkradla si$ obcosc. 

Nie pomscilismy pierwszej plagi, 

Wyslanej do nas zpogardy. 


Uczylismy si$, zgodnie z doktrynq bogöw 
Przebaczac przez wiele lat, 

Ale w kohcu cifzar jarzma przygniötl nas 
I chcemy sif go pozbyc. 


Hauptmann umieszcza w swoim „Widowisku” dwöch filozoföw. Pierwszym z nich jest Hegel, jednoczesnie przeciwnik dru- 
giego filozofa Fichtego. Hegla mozna uznac za uniwersalnego geniusza. Nie jest zatem arogancjq z jego strony, ze posta- 
nowil opisac caly swiat. Wszechmocny jest duch absolutny. I dostrzegal go w dziele Napoleona. Bgdqc profesorem w Jenie 
widzial w 1806 roku Napoleona i napisal: „Widzialem cesarza - uosobienie ducha absolutnego- jadqcego przez miasto, 
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rozpoznawalnego; - To naprawdf wspaniale uczucie widziec takq osobf skupionq na jednym punkcie, siedzqcq na koniu, 
zdobywajqca caly swiat i panujqcq nad calym swiatem”. Hauptmann przypisal Heglowi krötki, ale zwiqzly tekst w nie- 
mieckich rymach: 

Hegel: Widzisz tego mgzczyzng: bez wzglgdu najego imig! 

Widzf w nim ducha absolutnego. 

W nim inkarnuje dusza swiata, 

Bogini Madrosci, ktöra przez niego przemawia! 

Ma sig wrazenie, ze Hauptmann jest jego zwolennikiem i taka interpretacja powinna wystarczyc. Jeszcze dodal szczyptg 
patriotyzmu „Kto pragnie wolnosci musi byc gotowy oddac za niq zycie”. Hegel nie poswifcil si§ az tak. Przetrwal wojny 
nad ksiqzkami w swoim gabinecie. Ale zainspirowal ideowca - Karla Marxa. 

Innym filozofem, ktörego Hauptmann wybral jako postac „Widowiska” byl Fichte. Zapewne ze wzglfdu na jego obszerne 
„Mowy do narodu niemieckiego”. Fichte pochodzil z biednej rodziny z zachodnich Görnych Luzyc. Ten, kto byl ubogi, 
zostaxval tkaczem tak jak jego ojciec. Zbieg okolicznosci zdecydowal o przeznaczeniu Fichtego. Dziedzic Miltitza nie mögt 
wziqc udzialu w nabozehstwie. Przyprowadzono do niego dziesigcioletniego Johanna Gottlieba, ktöry potrafil odtworzyc 
kazanie. Dziecko otrzymalo wsparcie, trafilo do najlepszych szköl. Potem Fichte zaczql studiowac teologif. Powszechne 
bylo przyjfte zarzucanie jednego kierunku na rzecz innego zajfcia. Fichte zostal nauczycielem. W zwiqzku z tym nawiqzal 
kontakt z wybitnym filozofem Kantern, ktöry anonimowo opublikowaljego religijno-filozoficzne dzielo. Mimo to autorstwo 
przypisano Kantowi. Sprostowanie Kanta sprawilo ze Fichte stal sif nagle slawny. 

Zostalprofesorem filozofii w Jenie. Na tamtejszym uniwersytecie mialy miejsce dwa procesyprzeciwko ateizmowi: pierwszy 
w 1794 r. byl skierowany przeciwko teologom, zwlaszcza profesorowi Paulowi, a tym samym przeciwko krötkiej ale waznej 
naukowo fazie racjonalizmu. Druga rozprawa zostala skierowana w 1799 r. przeciwko filozofom. Goethe jako minister 
spraw wewnftrznych Weimaru podejmowal decyzje i Fichte musial opuscic Jeng zpowodu ateizmu i bezboznosci. 

Tenfakt stal sif jego szczgsciem, poniewaz na uniwersytecie w Berlinie awansowal na stanowisko rektora. Najwazniejszym 
osiqgnifciem wjego karierze byly „Mowy do narodu niemieckiego“. Bylyone wyglaszane w 1808 roku, kiedy Prusyprzezywala 
swöj najwigkszy kryzys. Fichte, jako przedstawiciel idealizmu obok Hegla i Schellinga, byl jednoczesnie filozofem i pedago- 
giem. Tak wifc przemöwienia dotyczq takze edukacji calego narodu, poczqwszy od ostrej analizy przeszlosci historycznej, 
konczqc na wyznaczeniu celöw i zadah. Fichte musial takze zdefiniowacpojfcie „niemiecki“ w Niemczech, ktöre nie istnialy. 
Cytat 7. Mowy o wolnosci: „A wifc nie ma ogölnej odpowiedzi na ogölne pytanie, czy czlowiek jest wolny, czy nie, ponie¬ 
waz wlasnie dlatego czlowiek jest wolny w wgzszym znaczeniu, poniewaz waha sig i wqtpi zastanawiajqc si$, czy moze 
byc wolny, czy tez nie w szerszy znaczeniu tego slowa. W rzeczywistosci sposöb, w jaki osoba odpowiada na to pytanie, 
jest wyraznym odbiciem jego prawdziwej wewnftrznej istoty. Ten, ktöry w rzeczywistosci jest niczym wigcej niz ogniwem 
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w lancuchu zjawisk, mozeprzez chwilf uwazacsif za wolnego, alejego zludzenie nie jest zgodne zjego racjonalnym mysle- 
niem. Natomiast zastanawia si$ sam nad sobqjak to czyni caly rodzaj. Jesli zycie ogarnia prawda ijest ono dana od Boga, 
to ten czlowiek jest wolny i wierzy w wolnosc swojq i wolnosc innych ludzi.” 

Fichte odwaznieglosil swojepoglqdy. A 19lutego 1813 roku, kiedy to studenciprzeniesli si$ do Wroclawia i zostali ochotni- 
kami, zakonczyl swoje wyklady slowami: „Kto w razie niepowodzenia przedsigwzigcia niepomysli, ze tojego bierna posta- 
wa i przyklad jaki dal innym staly si§przyczynq klfski?” Trzeba bylo szerzyc ducha, dac narodowi niemieckiemu przyklad 
postawy prostego ludu, „ktdry powstaje, jednomyslnie bez wzglfdu na stan, aby sif wyzwolic!” 

To wszystko, co chcialem Panstwu przekazac. Dzifkujg za uwagf. Dieter Liebig 


Die historischen Personen in Gerhart Hauptmanns 
„Festspiel in deutschen Reimen“. 


Gerhart Hauptmann schrieb in Erinnerung an die Befreiungskriege 1813 das Drama „Festspiel in deutschen Reimen“. 
Anlass war die Hundertjahrfeier 1913, bei der das Stück in Breslau uraufgeführt wurde. Hauptdarsteller sind dann auch 
Protagonisten jener Zeit. Hauptmann wählt neben dem ausgiebigen Vorspiel, in dem die handelnden Personen als Mario¬ 
netten vorgestellt werden, einen langen Weg hin zu den Befreiungskriegen. Hauptmann ist es wichtig, die Ära Napoleon aus 
der Französischen Revolution hervorgehen zu lassen. Die preußische Geschichte holt er mit Friedrich dem Großen herein. 
Hauptmann ist es bewundernswert gelungen, den Text so zu gestalten, wie die handelnden Personen geredet haben. Das ist 
die eigentliche Historizität an dem Stück, verbunden mit historischen Bezügen. 

In der Vorstellung der Personen gebührt dem Verursacher aller seinerzeitigen Kriege die vordere Position, Napoleon. Er soll 
sich selbst charakterisieren. Eine Episode ist erhellend. Im August 1813 weilte Fürst Metternich in Dresden bei Napoleon. 
Es musste sich entscheiden, ob Österreich in den Krieg mit den dann diesem verbündeten Russen, Preußen und Schweden 
eintritt. Metternich hatte vom Kaiser den dringenden Auftrag erhalten, einen Krieg zu vermeiden. Und darum bemühte er 
sich in dem Gespräch eindringlich. 
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Napoleon hörte wie immer sich selbst zu. Pausen treten nur dazu ein, dass seine Ansichten bestätigt wurden. Ohne pro¬ 
voziert worden zu sein, sagte er plötzlich „Sie wollen den Krieg, gut, Sie sollen ihn haben.“ Im Dezember 1812 hatte er die 


sterbende Große Armee in Russland verlassen, was als Verrat zu kennzeichnen ist. Auf der Schlittenreise wurde er von 
Caulaincourt begleitet, Staatskanzler und eben auch gewesener Botschafter in Russland. Hauptmann hätte sich gewiss 
seiner bedient, aber die Aufzeichnungen Caulaincourts waren auf hundert Jahre bis 1913 zur Veröffentlichung gesperrt. 

Zwei Ausschnitte sollen aus meinem Essay „Die Schlittenreise“ wiedergegeben werden. Zuerst ist Preußen zu betrachten: 
Das Verhältnis Napoleons zu Preußen war immer ein besonderes gewesen. Es war zwischen Nichtachtung und Verachtung 
angesiedelt. Und aus beidem resultierte eine Unterschätzung, die Napoleon zum Verhängnis wurde. Hierbei wirkte das 
Geschichtsbewusstsein Napoleons. Es war egozentrisch und ahistorisch. Es ist auffällig, dass bei ihm kaum Reflektionen 
auf die europäische Geschichte zu finden sind. Er definierte die Staaten nicht aus ihrem Gewachsensein, sondern in ihrem 
Gewordensein unter seiner Herrschaft. 

Caulaincourt versuchte auf der Schlittenreise, Napoleon das Problem Preußen näher zu bringen. „Ich sagte dem Kaiser: 
Statt Preußen in Tilsit zu vernichten, hätte er meines Erachtens es wieder aufrichten müssen, selbst unter dem Namen 
eines Königreichs Polen, wenn er es für nützlich hielt, diese Macht wieder zum Leben zu erwecken. Er habe dort jenen 
Zwischenstaat zerstört, dessen Erhaltung in der Mitte Europas so nützlich war. Ich an seiner Stelle hätte Preußen großmü¬ 
tig verziehen, ohne eine russische Intervention abzuwarten, in großem Maßstabe wiederhergestellt, um es in mein System 
einzugliedern, was sich von selber ergeben hätte, wenn man es zu einem polnischen Staat gemacht hätte.“ 

Napoleon ist um eine Antwort nicht verlegen. Sein Fehler bestand darin, Preußen nicht endgültig vernichtet zu haben: „Die 
Politik Preußens war immer so gewunden, es war so unehrlich gegen jedermann und so ungeschickt, dass kein Kabinett ein 
wirkliches Interesse an ihm nahm. Ich habe einen Augenblick geschwankt, ob ich nicht erklären sollte, dass das Haus Branden¬ 
burg aufgehört habe zu regieren; aber ich hatte Preußen so misshandelt, dass man es wohl trösten musste. Und dann nahm Zar 
Alexander ein so starkes Interesse an der Königsfamilie, dass ich seiner Fürsprache nachgegeben habe. Ich habe damit einen 
großen Fehler begangen; denn die Macht, die ich dem König belassen habe, konnte ihn das Verlorene nicht vergessen machen. “ 

Da wir ein deutsch-polnisches Seminar veranstalten und in Polen noch Illusionen hinsichtlich seiner Rolle bei Napoleon 
herrscht, hier von der Schlittenreise seine Ansicht: „Wenn sie eine Nation sein wollen, werden sie sich in Massen gegen ihre 
Feinde erheben. Dann werde ich rüsten, um sie zu verteidigen ... Tun die Polen ihre Schuldigkeit nicht, so vereinfacht sich 
die Frage für Frankreich und für jedermann, denn dann ist der Frieden mit Russland leicht zu schließen.“ 

Es ist im Verlaufe des Gesprächs festzustellen, dass er Polen vielfältig verwenden konnte. Es war ihm für jedes Geschäft gut. 
Einmal zum Erhalt seiner Macht, indem es sich den Russen entgegenwarf, dann würde auch er das Seine für den Sieg tun. 
Sollte dies nicht geschehen, dann war alles ganz einfach. Russland würde als Friedensangebot Polen erhalten. 

Napoleon unterhielt sich als erstes in Warschau mit dem französischen Gesandten Abbe von Pradt. Caulaincourt schreibt: „Herr 
v. Pradt suchte sich zu rechtfertigen. ...Er verteidigte das Herzogtum gegen den Vorwurf, es habe für den Erfolg des russischen 
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Unternehmens nicht alles getan, was der Kaiser wünschte. Er zählte die gebrachten Opfer, die von ihm gestellten Streitkräfte auf, 
die er auf mehr als 80.000 Mann bezifferte. Er bezeugte, dass jedermann hier ruiniert sei, dass man nicht einen Taler in dem 
Land mehr auftreiben könne, und dass man ihm Geldhilfe gewähren müsse, wenn man noch Nutzen aus ihm ziehen wolle.“ 

Napoleon hat wutschnaubend geantwortet: „Was wollen denn die Polen? Für sie kämpft man, für sie habe ich meinen 
Schatz geleert. Wenn sie nichts für ihre eigene Sache tun wollen, ist es sinnlos, sich für die Wiederherstellung ihres Staates 
zu begeistern. 'Sie wollen wieder Preußen werden!' antwortete der Gesandte. 'Warum nicht gar Russen?' rief der Kaiser 
entrüstet. “ Und so kam es dann, für lange Zeit. 

Gerhart Hauptmann gibt als einzigen Franzosen Napoleon den Diplomaten und Botschafter Talleyrand an die Seite. Dieser 
überlebte ungestört sechs Regime, also auch das Napoleons. Er gilt als Prototyp des Opportunisten. Durch eine körperliche 
Behinderung blieb ihm eine Laufbahn in der Armee erspart. Talleyrands Blick ist gleich auf die Politik zu richten: „Welche 
unsinnige Vermessenheit, die Welt durch Abstraktionen, Analysen, durch die schwankenden Begriffe von Freiheit und 
Gleichheit und durch eine rein metaphysische Moral regieren zu wollen! Die beklagenswerten Folgen dieser Hirngespinste 
haben wir selbst erlebt. “ 

Napoleon konnte äußerst gemein und beleidigend sein, ohne dass der so bedachte zu murren hatte. Nach fehlgeschlagenen 
Verhandlungen mit Zar Alexander 1808 äußerte Napoleon öffentlich Talleyrand gegenüber: „Sie verdienen, dass ich Sie 
wie ein Glas zerbräche. Dazu habe ich die Macht, doch ich verachte Sie zu sehr, als dass ich mir die Mühe machte. Warum 
habe ich Sie nicht am Gitter des Carrousels aufknüpfen lassen? Aber dazu ist noch Zeit. Schauen Sie her. Sie sind Scheiße 
in einem Seidenstrumpf. “ 

Tayllerand bedachte ihn abschließend mit seinem Urteil: „Napoleon war mit erstaunlich großen Fähigkeiten ausgestattet, 
aber er hat seine Mission nicht verstanden; denn seine moralische Kraft war zu gering, gleich Null. Er konnte sein Glück 
nicht mit Mäßigung, sein Unglück nicht mit Würde tragen, und eben weil ihm die moralische Kraft fehlte, hat er das Un¬ 
glück Europas und sein eigenes verschuldet. “ 

Bei den Preußen wollte Hauptmann nicht auf die entscheidenden Reformer verzichten, Stein, Scharnhorst und Geisenau. 
Ersterer war der politische Erneuer, die anderen militärische. 

Freiherr vom und zum Stein war zuerst Ökonom, hier mit der wichtigsten Grundlage befasst, dem Bergbau und Hüttenwe¬ 
sen. Er erkannte die Notwendigkeit, dass der preußische Staat von unten her erneuert werden musste. Sein Ziel war die Ge¬ 
genseitigkeit in allen gesellschaftlichen Beziehungen. Vornehmlich schuf er das, was später als höchstes Gut der Demokratie 
betrachtet wurde, die Selbstverwaltung. Stein war unerbittlich, unbestechlich und vom Freiheitsgedanken beseelt. Er hatte 
an sich die höchste Stelle im Staat inne, die des Staatskanzlers. Es war nicht einmal eine Frage derZeit, bis Napoleon ihn im 
besiegten Preußen beiseite schaffen lassen würde. Von Ermordung bedroht, ging Stein ins Exil, erst einmal nach Böhmen. 
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Sein Abschied fiel in etwa mit dem Tilsiter Frieden zusammen, 1807, in dem Preußen die Hälfte seines Besitzstandes 
genommen wurde, eben auch aus der Teilung Polens. Außerdem wurden die Rechte so beschnitten, dass es an sich unbe¬ 
weglich und damit nicht regierbar war. Steins ganzes Tun war auf den Bruch des Tilsiter Friedens angelegt. Dem gehörte 
auch Russland an. Mit dem Zug Napoleons nach Russland 1812 war der Frieden erledigt und Stein begab sich als Berater 
des Zaren nach Russland. 

Nach dem Sieg und auf dem Wiener Kongress konnte er seine Ideen nicht durchsetzen. Die Heilige Allianz Russland, Öster¬ 
reich, Preußen deutete sich bereits an. Nach Napoleon kam nicht die Freiheit, sondern ein Völkergefängnis. 

Bei der Restauration, in der die Reformen rückgängig gemacht wurden, hatte auch Stein wie viele andere ausgedient. Er 
dankte 1814 ab und war bis zu seinem Tod bald 20 Jahre Privatier. Die folgende Zeit bedachte er mit den Worten: „Es ist 
jetzt die Zeit der Kleinheiten, der mittelmäßigen Menschen. “ 

Der militärische Reformer von Clausewitz schrieb 1831 nach Steins Tod: „So sinken die Erscheinungen des Lebens, mit 
denen wir enger Zusammenhängen in Menschen und Dingen nach und nach unter und mahnen uns, dass es nicht mehr so 
fern ist, wo auch wir untersinken werden. Ich glaube, dass er die Welt gern verlassen hat; denn ersah viele Dinge mit ebenso 
trostlosen Blicken an als ich und fühlte, dass er nichts mehr gegen das Üble in der Welt zu leisten vermöchte. Auch würde 
man sich seiner schwerlich noch einmal bedient haben. “ 

Mit Scharnhorst lässt Hauptmann einen militärischen Reformer zu Wort kommen. Der begann seine Laufbahn in Hanno¬ 
ver und war bald Lehrer an der Militärschule. Seine Schüler verehrten ihn, weil er hervorragende menschliche Eigenschaf¬ 
ten besaß. Scharnhorst dachte auch sozial. Sein erster Refomgedanke war, ein Volksheer aufzustellen und das Berufsheer 
aufzulösen. Gleichzeitig bedurfte es auch eines neue Offiziersstandes, den bisher nur der Adel stellte. Auch Bürgerlichen 
sollte der Zugang ermöglicht werden. 

Eine Lehre war ihm die gänzlich verlorene Doppelschlacht von Jena und Auerstedt 1806. Scharnhorst stand in preußischem 
Dienst. Er erlebte den Untergang einer in jeder Hinsicht veralteten Armee, von der Bewaffnung bis hin zur Kampftaktik. 

Zur Zeit des Tilsiter Friedens, einem brutalen Zwingfrieden für Preußen, wurde die notwendige Heeresreform durchge¬ 
führt. Sozial war hierbei, dass die Leibeigenschaft der Bauern abgeschafft wurde. Sie bildeten, durch schwere Arbeit an 
Strapazen gewöhnt, in den Befreiungskriegen die Landwehr, eine gefürchtete Formation. Die Abschaffung der Leibeigen¬ 
schaft war an sich die Grundlage für ein Gelingen des Krieges. Da das Heer zur Hälfte reduziert werden musste, ließ sich 
nur der Grundwehrdienst durchsetzen, um alle auszubilden. Die Rekruten wurden nach einer Zeit entlassen, um anderen 
Platz zu machen. Eine wichtige Voraussetzung war hier die Einführung der allgemeinen Wehrpflicht. Scharnhorst war in 
der Zeit Kriegsminister. 
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Als das Jahr 13 begann, hatte General Yorck, der die preußischen Truppen in Russland befehligte, sich im Vertrag von Tau¬ 
roggen mit den Russen verständigt und die preußischen Straßen für deren Armeen freigegeben. Anfang Januar waren sie 
und Yorck bereits in Königsberg und Yorck rief die Befreiung Ostpreußens aus. 

In Preußen gärte es bereits. Alles konzentrierte sich auf Schlesien und Breslau. Am 12. Januar war Scharnhorst noch kein 
Patriot. Er schrieb in einem Brief „Einer albernen Schwärmerei, die nie zum guten führen kann, überlassen sich hier (in 
Breslau) manche Menschen. Dergleichen verfliegt aber gemeiniglich wie Seifenblasen. Die Verräterei des Generals Yorck 
wird hier verabscheut, ebenso wie die Broschüre Arndts, die durch verräterische Postmeister hierher spediert wurde. “ 

Im März brach die Preußische Revolution aus, der notgedrungen die Kriegserklärung an Napoleon folgte. Am 2. Mai fand 
bei Leipzig die erste Schlacht statt, mit einer Niederlage endend. Scharnhorst wurde am Bein verwundet und starb einen 
Monat später an Sepsis. 

Der andere militärische Reformer neben Scharnhorst war Gneisenau. So hat Hauptmann das Dreigestirn Stein, Scharnhorst 
und Gneisenau in sein Stück aufgenommen. Gneisenau war von seinem Landesherrn Markgraf von Brandenburg-Ansbach im 
Amerikanischen Befreiungskrieg wie viele andere gegen harte Währung an die Briten verliehen worden. Dort lernte er die freie 
Kampftaktik der Aufständischen kennen und die Idee eines Volksaufstandes verließ ihn nicht mehr. In preußische Dienste getre¬ 
ten, machte er die Doppelschlacht bei Jena und Auerstadt (Saalfeld) mit. Der Untergang Preußens machte auf alle Beteiligten 
einen bleibenden Eindruck. Gneisenau war stets als Jakobiner verdächtig und wurde ein Leben lang überwacht. Das war keiner 
französischen Gesinnung geschuldet. Gneisenau hatte immer die Vorstellung einer Volkserhebung. Die Errichtung der Landwehr 
ging wesentlich auf ihn zurück. Ebenso fiel ihm die Ausbildung der Truppen zu, bei der er vor allem wechselnde Taktik schulte. 

Als Scharnhorst verwundet wurde, übernahm er von ihm den Posten des Generalstabschefs und blieb dieser bis Waterloo 
1815. Um ein wenig ins Detail zu gehen. Gneisenau plante auch Niederlagen. So gingen sieben schwere Gefechte vor einer 
der Entscheidungsschlachten im August 1813 verloren. Die Absicht bestand darin, Marschall Mcdonald immer tiefer nach 
Schlesien hineinzuziehen. Gneisenau wählte für die Entscheidung die Katzbach. Die Preußen waren auf einem Berg aufge¬ 
stellt, unten floss die Hochwasserführende Katzbach. Die Taktik hört sich simpel an: Jeder Angriff, der von einem Berg her¬ 
ab geführt wird, geht in die Breite; auf einen Fluss zu besitzt der Gegner kein Hinterland mehr und wird in diesen gedrückt. 

Aus Gneisenaus Bericht nach Schlacht: „... Fast eine ganze Division irrt jetzt in den Wäldern des Hirschberger Kreises 
herum. Ich habe so eben dem dasigen Landrath befohlen, die Bauern gegen diese Flüchtlinge aufzubieten und sie todtschla- 
gen oder gefangen nehmen zu lassen. ... Von dieser Macdonaldschen Armee soll nichts organisirtes mehr die feindliche 
Hauptarmee erreichen. ... Das Wetter ist abscheulich; die Wege grundlos; der Soldat kämpft mit Entbehrungen; viele 
Landwehrmänner sind barfuß. Durch die angeschwollenen Gewässer muß der Soldat bis über die Hüften im Wasser gehen. 
Dennoch ist er wohlgemuth und erträgt alles ohne Murren. Die Infanterie hat mit blanker Waffe zum Theil gefachten, weil 
des Regens wegen die Gewehre nicht losgingen. Landwehrbataillone sind von feindlicher Reuterei umringt gewesen und 
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haben sich mit dem Bajonet gegen selbige gewehrt. Am Ende der Schlacht stand die Infanterie auf den hervorspringenden 
Punkten in viereckigen Massen wohlgeordnet. Ein herzerhebendes Schauspiel für einen General. “ 

Gerhart Hauptmann brachte noch ein weiteres Element der Befreiungskriege in sein Stück. Der Turnvater Jahn war der 
Schöpfer der Turnerbewegung. Von der Berliner Hasenheide aus waren es bald 100 öffentliche Turnplätze. Das Turnen 
diente der körperlichen Ertüchtigung, bei Jahn verbunden mit dem zu beginnenden Kampf gegen Napoleon. 

So zogen dann auch die Turner mit eigenen Einheiten in den Krieg, Jahn mit Rauschebart voran. Sie fanden sich vornehm¬ 
lich im Freikorps Lützow wieder, in dem der Dichter Körner eine Leutnantsstelle inne hatte, ebenso der Turner Friesen. 

Der Pädagogik kam eine besondere Rolle zu, auch Jahn war Lehrer. Es dienten junge Männer im Freikorps, die sich an der 
Pädagogik Pestalozzis orientierten, wie der spätere Begründer des Kindergartens Fröbel. Diese Einheiten wurden auch „Die 
Pestalozzis“ genannt. Bei den schließlich 6000 Freischärlern war die geballte deutsche Intelligenz zu finden. 

Jahn war schon beizeiten durch eine schroffe nationale Gesinnung aufgefallen. Das brachte ihm Studienverbot an deutschen Uni¬ 
versitäten ein. Trotzdem wurde er Lehrer. Auch nach den Befreiungskriegen ließ er sich durch die Reaktion nicht einschüchtern und 
war Mitinitiator des Wartburgfestes 1817. Spätestens da schien es Zeit zu sein, angemaßte freie Meinung zu verfolgen. Es fanden 
Demagogenprozesse statt, denen etwa Ernst Moritz Arndt zum Opfer fiel. Jahn wurde für 6 Jahre eingesperrt, obwohl sein Richter, 
der kein anderer als E. T.A. Hoffmann war, auf Freispruch plädierte. Später rehabilitiert, gelangte Jahn mit der Revolution 1848 in 
das Frankfurter Parlament. Durch seine deutschnationalen Ansichten und durch die Wehrerziehung fand Jahn sowohl im Dritten 
Reich als auch in der DDR dankbare Abnehmer. Hier ein eher harmloses Zitat für die Turner: „Frisch, fromm, fröhlich, frei!“ 

Blücher, genannt „Marschall vorwärts“ ist vom preußischen Militär der Einzige, der im „Festspiel in deutschen Reimen“ 
vorkommt. Hauptmann konnte sich dieser Person nicht entziehen. Blücher war schon beim Untergang von Preußens Glanz 
und Gloria 1806 dabei. Er versuchte, mit seiner Armee nach Englandzu entkommen. In Lübeck wurde er gestellt und einge¬ 
schlossen. Er ließ den Franzosen bestellen: „Wenn hier bis zum Äußersten gegangen wird, gehe ich auch bis zum Äußersten. 
Ich sprenge die Stadt, mich und die Meinen samt Franzosen in die Luft. “ 

1813 war er gleich Oberbefehlshaber der preußischen-schlesischen Armee. In der Schlacht von Bautzen wollte Napoleon 
Blücher vernichten. Da das misslang, musste Napoleon einen Waffenstillstand anbieten. Der reichte bis August. Während 
der Zeit traten neben Preußen und Russland Österreich und Schweden in den Krieg ein. Es wurden vier Schlachten an weit 
entfernten Orten vereinbart, so das Napoleon nicht zuziehen konnte. Blücher gewann die an der Katzbach nahe Liegnitz. 

Gleichwohl meinte er, sich beschweren zu müssen. Er durfte zwar kämpfen, war aber in die Planung nicht einbezogen. So 
lässt er sich hören, er schrieb, wie er sprach, in einer gräulichen Orthografie und verdrehtem Satzbau: „... ob ich gleich auf 
dem Schlagt Felde Dank und über häufftes Lob der beiden monarchen ein erndte, so wurde ich doch nicht gewürdiget mei- 
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ne meinung über unser stehen bleiben, vorwerts oder rückwerts zu gehen, sagen zu können, junge unbärthige leutte und 
menschen, die mit kriegwidriger gesinnung geboren und ins Felld marchirt sind, hatten vortrag, während des Krieges bin 
ich von die Russischen Generalle Subaltern mäßig behandelt wurden, man hat mich gleich sahm alle Tage angewiesen wo 
ich jedes Battallion hinschicken sollte, und so bin ich für iedem unternehmen gleich sahm gelähmt worden, den einzigen 
Tag bei Hainau habe ich freie Hende gehabt, und da hat es sich bewiesen, was man gegen die Francosen mit entschlossen- 
heit auß Führen kann, ich muß befürchten, daß wenn der krig wider beginnt, ich wider in diese unglücklige verhäldnisse 
gesetzt werde, wobey ich nichts zu unternehmen befugt bin, nichts gewinne. “ 

Die vier Schlachten Ende August 1813, wovon drei gewonnen wurde, hatten den Zweck, Napleon zu einer Entscheidungs¬ 
schlacht zu zwingen, die dann in Leipzig stattfand. Blücher und die preußischen Truppen wurden von Süden her um Leip¬ 
zig nach dem Norden geführt, weil die Schweden ausgeblieben waren. Dort standen sie dann bei Möckern in erbitterten 
und verlustreichen Kämpfen. 

1814 gelangte der Krieg dann nach Frankreich. Das Essay darüber habe ich „Der unbekannte Krieg“ genannt. Es entsprach 
Blüchers Art, war aber zugleich ein symbolischer Akt, dass er in der Silvesternacht 1813 den Rhein überschritt. Dass ein in Un¬ 
terzahl kämpfender, aber sich strategisch auf der Höhe befindlicher Napoleon, besiegt wurde, war allein Blücher zu verdanken. 

Blücher, immerhin schon über Sechzig, schrieb an seine Frau (eingedeutscht): „Der große Schlag ist geschehen, gestern 
traf ich mit dem Kaiser Napoleon zusammen; der Kaiser von Russland und unser König kamen an, wie die Bataille ihren 
Anfang nahm, beide Monarchen übergaben mir alles und blieben zur Beobachtung des Kampfes. Um ein Uhr griff ich zu 
Mittag den Feind an, erst um zehn Uhr hatte ich ihn aus allen seinen Stellungen vertrieben. Die Zahl der Toten ist sehr 
groß, denn die Erbitterung hatte den höchsten Grad erreicht. Du kannst Dir denken, wie viel Dank ich von den Monar¬ 
chen erntete. Alexander drückte mir die Hand und sagte: 'Blücher, heut haben Sie die Krone auf alle ihre Siege gesetzt, die 
Menschen werden Sie segnen.' Ich war bis zum Hinsinken ermattet und schlief fünf Stunden, ohne aufzuwachen. Heut 
früh musste ich meinen Gegner noch einmal angreifen und völlig vertreiben, jetzt ist er in völligem Rückzug nach Paris, wir 
folgen auf dem Fuß. Ich zittere so, dass ich nicht mehr schreiben kann.“ 1815 in der Schlacht von Waterloo, die das Schicksal 
Napoleons endgültig besiegelte, gelang Blücher der entscheidende Durchbruch. 

Einen Schriftsteller gilt es nun zu betrachten. Bei der Wahl des Autors Heinrich von Kleist muss man sich fragen, warum 
Hauptmann nicht den Dichter der Befreiungskriege Theodor Körner genommen hat. Einmal war in seiner Generation eben 
die Wiederentdeckung Kleists im Gange. Zum anderen wurde im Rahmen der Feierlichkeiten zu den Befreiungskriegen 
Kleists „Hermannschlacht“ 1912 in Breslau aufgeführt, also vor Hauptmann. Zu Zeiten hatte Kleist mit diesem Stück die 
öffentliche bürgerliche Meinung gegen sich gebracht. 

Körner war derjenige, dessen ganzes Denken auf die Freiheit gerichtet war. Schon 1804 hatte er als Dreizehnjähriger ein 
Gedicht gegen Napoleon verfasst. In seinem Vaterhaus in Dresden verkehrten alle Geistesgrößen, Schiller so lange, dass bei 
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dem Dramatiker Körner ein Erbe festzustellen ist. Der war dann 1812 in Wien ein hochproduktiver Theaterdichter. Sein 
erstes großes Stück „Toni“gestaltete er nach einer Erzählung Kleists. Da war der schon geächtet und tot. 

Anlass für seinen letztendlichen Weg war das Stück „Die Hermannsschlacht“ weit vorn in der römisch-germanischen Ge¬ 
schichte angesiedelt, aber Napoleon meinend. Vater Körner, durchaus ein Förderer Kleists, warnte seinen auch historische 
Stücke schreibenden Sohn am Beispiel Kleist eindringlich, keinen Zeitgeist in die Historie zu mischen. 

Kleist war unstet, befand sich hier und dort, ein Gejagter. Schließlich wollte er alle Missgunst bezwingen und setzte sich ge¬ 
rade in Berlin fest. Der die Berliner Theater beherrschende Intendant Ijfland verfügte, das kein Stück Kleists auf die Bühne 
kommt. Vorher war Kleist schon durch Goethe diskreditiert worden. Schließlich verbot der König selbst die Aufführung von 
Stücken Kleists bis 1814. Der nun mittellose und ausgeschlossene Dichter jagte sich Ende 1811 eine Kugel durch den Kopf. 
Der Chor der Barden singt im 12. Kapitel der „Hermannsschlacht“ worum es geht: 


Wir litten menschlich seit dem Tage, 
Da jener Fremdling eingerückt; 

Wir rächten nicht die erste Plage, 
Mit Hohn auf uns herabgeschickt; 


Wir übten, nach der Götter Lehre, 

Uns durch viel Jahre im Verzeihn: 

Doch endlich drückt des Joches Schwere, 
Und abgeschüttelt will es sein. 


In seinem „Festspiel“ lässt Hauptmann auch zwei Philosophen auftreten. Der erste ist Hegel, gleichwohl Gegner des zweiten Fichte. 
Hegel kann als Universalgenie gelten. Insofern ist es nicht vermessen, wenn er sich vornahm, die gesamte Wirklichkeit zu deuten. 
Allumfassend ist der Weltgeist. Und den sah er in Napoleon am Werke. Als Professor in Jena erlebte er 1806 Napoleon und schrieb: 
„Den Kaiser - diese Weltseele - sah ich durch die Stadt zum Rekognizieren hinausreiten; - es ist in der Tat eine wunderbare Empfin¬ 
dung, ein solches Individuum zu sehen, das hier auf einen Punkt konzentriert, auf einem Pferde sitzend, über die Welt übergreift und 
sie beherrscht. “ Hauptmann hat von daher Hegel einen kurzen, aber prägnanten Text zuerkannt, wo es in deutschen Reimen heißt: 


Hegel: Ihr seht diesen Mann: einerlei, wie er heißt! 
Ich sehe in ihm den Weltgeist. 

In ihm ist die Weltseele inkarniert, 
die Göttin Vernunft, die sich manifestiert! 


Das ist so, als wäre Hauptmann zugegen gewesen und soll hier auch reichen. Noch etwas Patriotismus Hegels soll nachge¬ 
reicht werden: „Wer die Freiheit will, muss bereit sein, für die Freiheit zu sterben.“ Das tat Hegel nicht, sondern überdauerte 
die Befreiungskriege in seiner Studierstube. Aber einen Befreier hat er noch hervorgebracht - Karl Marx. 
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Der andere Philosoph, den Hauptmann für sein „Festspiel“ auswählte, war Fichte. Das geschah mit Sicherheit wegen dessen 
umfangreichen „Reden an die deutsche Nation“. Fichte stammte aus armen Verhältnissen, westliche Oberlausitz. Wer arm 


war, war auch Weber wie sein Vater. Ein Zufall brachte Fichte auf den Weg seiner Bestimmung. Der Gutsherr von Miltitz 
konnte einmal nicht am Gottesdienst teilnehmen. Man brachte den zehnjährigen Johann Gottlieb zu ihm, der dann auch 
die Predigt perfekt wiedergeben konnte. Er wurde gefördert, kam auf die besten Schulen. Dann begann er ein Theologiestu¬ 
dium. Es war durchaus üblich, ein Studium abzubrechen und etwas Neues zu beginnen. Fichte wurde Hauslehrer. Als sol¬ 
cher bekam er Verbindung mit dem führenden Philosophen Kant. Der brachte anonym eine religionsphilosophische Schrift 
Fichtes heraus, die man ihm zurechnete. Als Kant dies richtigstellte, war Fichte mit einem Schlag berühmt. 

Er wurde Professor der Philosophie in Jena. Dort fanden zweimal Atheismusprozesse statt. Der erste 1794 richtete sich ge¬ 
gen Theologen, vornehmlich Professor Paulus, und damit gegen die wissenschaftlich sehr fruchtbare, aber kurze Phase des 
Rationalismus. Der zweite Prozess war 1799 gegen die Philosophen gerichtet, den Goethe als weimarischer Innenminister 
betrieb und entschied. Fichte müsse wegen Atheismus und Gottlosigkeit Jena verlassen. 

Das war sein Glück, denn an der Berliner Universität stieg er bis zum Rektor auf. Einen seiner Höhepunkte hatte er mit den 
„Reden an die deutsche Nation“. Sie wurden eben dann gehalten, 1808, als Preußen darniederlag und an seinem tiefsten 
Punkt angelangt war. Fichte, als Vertreter des Idealismus neben Hegel und Schelling, war zugleich Philosoph und Pädagoge. 
So handeln die Reden auch von der Erziehung einer ganzen Nation, ausgehend von einer scharfen Ist -Analyse und im ge¬ 
schichtlichen Rückgriff. Fichte musste auch definieren, was „deutsch“ ist, in einem Deutschland, das es nicht gegeben hatte 
und gab. Schließlich nennt er Aufgabenstellung und Ziele. 

Zitat aus der 7. Rede zur Freiheit: „Und so findet denn auf die allgemeine Frage, ob der Mensch frei sei oder nicht, keine allge¬ 
meine Antwort statt; denn eben weil der Mensch frei, in niederem Sinne; weil er bei unentschiedenem Schwanken und Wanken 
anhebt, kann er frei sein, oder auch nicht frei, im hohem Sinn des Worts. In der Wirklichkeit ist die Weise, wie jemand diese Fra¬ 
ge beantwortet, der klare Spiegel seines wahren inwendigen Seins. Wer in der That nicht mehr ist, als ein Glied in der Kette der 
Erscheinungen, der kann wohl einen Augenblick sich frei wähnen, aber seinem strengen Denken hält dieser Wahn nicht stand; 
wie er aber sich selbst findet, eben also denkt er nothwendig sein ganzes Geschlecht. Wessen Leben dagegen ergriffen ist von 
dem wahrhaftigen, und Leben unmittelbar aus Gott geworden ist, der ist frei und glaubt an die Freiheit in sich und Andern. “ 

Fichte hat dann tapfer weitergeredet und am 19. Februar 1813, wonach die Studenten nach Breslau zogen und freiwillige 
Jäger wurden, seine Vorlesungen mit den Worten beendet: „Wer möchte in dem Falle, daß das Unternehmen scheitern sollte, 
den Gedanken auf sich laden, daß durch sein Sichausschließen und das Beispiel, das er dadurch gegeben hat, das Mißlingen 
veranlaßt sei?“ Es gelte, den Geist zu verbreiten, den deutschen Stämmen das Beispiel eines Volkes zu geben, „das einmütig 
und in allen Ständen sich erhebt, um sich zu befreien!“ 

Damit ist alles gesagt. Ich danke Ihnen. Dieter Liebig 
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Gerhart Hauptmann 



UROCZYSTE WIDOWISKO 


w niemieckich rymach 


Swiat ujrzaty w roku 1913. 

Dia przypomnienia ducha wojen o wolnosc w latach tysiqc osiemset trzynascie, czternascie ipiftnascie. 
Wystawione we Wroclawiu z okazji swigta stulecia w roku 1913. 


FESTSPIEL 

in deutschen Reimen 

Zuerst erschienen 1913. 

Zur Erinnerung an den Geist der Freiheitskriege der Jahre achtzehnhunderunddreizehn, 
-vierzehn und -fünfzehn. Aufgeführt bei der Jahrhundertfeier in Breslau 1913. 


Tiumaczenie / Übersetzung: Grzegorz Zak 








Osoby dramatu: 

Dyrektor 

Filistiades 

Pytia 

Chlopiec 

Septembrysta 

Rycerz 

Fryderyk Wielki 
Napoleon 
Talleyrand 
Hegel 

Gimnastyk Jahn 

Baron vom Stein 

Gneisenau 

Scharnhorst 

Heinrich von Kleist 

Fichte 

Blücher 

Niemiecka Atena 

Krypto-Niedzentelmen 

Obywatel Swiata 

Furia 

Orzel 

Prawnik 

John Bull 

Jakobini, Dobosz, Niewiasty, Kat, 
Maski, Chor Ptaköw, francuscy 
i pruscy zolnierze i oficerowie, 
Marszalkowie Napoleona, Matki, 
Obywatele, Studenci, Pisarz, Naröd. 


Dramatis Personae: 

Der Direktor 

Philistiades 

Die Pythia 

Ein Knabe 

Ein Septembriseur 

Der Ritter 

Friedrich der Große 

Napoleon 

Talleyrand 

Hegel 

Turnvater Jahn 

Freiherr vom Stein 

Gneisenau 

Scharnhorst 

Heinrich von Kleist 

Fichte 

Blücher 

Athene Deutschland 

Ein Krypto-Nichtgentleman 

Der Weltbürger 

Die Furie 

Der Adler 

Der Jurist 

John Bull 

Jakobiner, Trommler, Weiber, Henker, 
Masken, Chor der Vögel, französische 
und preußische Soldaten und Offiziere, 
Marschälle Napoleons, Mütter, Bürger, 
Studenten, Schreiber, Volk. 


Mag teatru 
Der Theatermagier 

Regina Bordiert 



Za orkiestrq piptrzq sig trzy sceny. Pierwsza z nich jest podzielona 
kurtynq. Gdyjedna kurtyna si$ otwiera, widzimy kolejnq, ktöra 
oddzielajqc nas od drugiej sceny tworzy tlo. Przechodzqc przez 
obie, widzimy drugq, wyzszq sceng, z trzeciq kurtynq tworzqcq tlo, 
ktöra, po otwarciu, wprowadza nas na trzeciq, najwyzszq sceng. 

Przed pierwszq kurtynq - czarnq, upstrzonq zlotymi gwiazdkami 
- kroczy Dyrektor. Ma na sobie czapkg maga i togg, obie pokryte 
niebianskimi wzorami. W dloni trzyma magicznq rözdzkg. 


Dyrektor 

In persona na deski wchodzf rzadko 
teatru swiata, ktörym dyrygujf. 

Pogody zle czy dobre - tworzf gladko, 
pewien, ze mnie nie nie krfpuje. 

Acz maszyneria, choc stal z najlepszej huty 
nie zawsze bywa doskonala. 

Zlamie sif kölko, zerwij druty, 
i ten najlepszy znany swiat (bez mala) 
pozoröw swiat, pokaze wadf, 

Tf, w ktörej swieef dzis przykladem. 
Slowem: mim, ktöry w innych razach 
W dramacie tym zablysn^l wstfpem, 

Lecz kontrakt zerwal juz zupelnie. 

Pöjdzie bez niego, to sie; zdarza 
Gdy dyrektorska duma jest niepewna, 
Zrobiona z najlepszego drewna. 

Wnet niedoslownie, porywiscie 
Przedstawif prolog warn z pamifei. 

Tresc ulozylem osobiscie, 

Jak zwykle zdarza sif przy swifeie, 

Chociaz sam w glowie tegoz nie mam. 
Gdyz duzo latwiej komponujf, 

Niz kompozycje spamiftujf, 

Teraz raportu suchy schemat! 


Hinter einer Orchestra sind drei stufenweise aufsteigende 
Bühnen gedacht. Die erste Bühne ist durch einen Vorhang 
geteilt. Wenn dieser sich öffnet, so ist ein anderer Vorhang, 
der zugleich die zweite Bühne abschließt, Hintergrund. 

Geht dieser auseinander, so ist die zweite, höhere Bühne 
sichtbar, mit einem dritten Vorhang als Hintergrund, der, 
geöffnet, die dritte, oberste Bühne enthüllt. 

Vor den ersten Vorhang - schwarz und mit goldenen Sternen 
bestickt - tritt der Direktor. Er trägt die hohe Mütze des Magiers 
und einen Talar, alles ebenfalls mit Himmelszeichen bedeckt. 
Erführt einen Zauberstab. 


Der Direktor 

Nur selten tret‘ ich selber auf die Bretter 
des Welttheaters, das ich dirigiere. 

Ich mache gutes, mache schlimmes Wetter, 
gewiß, daß michs persönlich nicht geniere. 
Doch auch der allerbeste Apparat 
kann nicht für stets vollkommen gelten. 

Es bricht ein Rädchen, reißt ein Draht, 
und diese beste aller Welten, 
die Welt des Scheins, zeigt eine Lücke, 
wie die, darein ich jetzt mich drücke. 

Mit einem Wort, der Mime, der sonst stets 
zu diesem Drama den Prolog gesprochen, 
hat leider den Kontrakt gebrochen. 

Es geht auch ohne ihn, ihr sehts, 
wenn der Direktor nicht zu stolz ist 
und außerdem aus gutem Holz ist. 
Natürlich werd‘ ich nicht wortwörtlich jetzt 
euch den Prolog herunterleiern. 

Ich hab‘ ihn selber aufgesetzt, 
wie üblich bei dergleichen Feiern, 
allein, im Kopf hab‘ ich ihn nicht. 

Drum, da ich leichter komponiere, 
als Komponiertes memoriere, 
jetzt nur ein trockner Vorbericht! 


Jak rzecz ta zwie sif? Cifzka sprawa. 

W tym kraju raczej juz nieznana. 

Cos jakby bezglosna pantonima - hipoteza, 

Filystyn - ten, co swiat ma w miechu, 

Ten, ktöry umart byl ze smiechu? 

Gdy to przemyslf, przyjdzie teza 
W glowie - mimicznej moc ironii 
Fantazja jtj wspötczesna goni. 

Jak zwal, tak zwat - jedno jest pewne 
Dzielo autora chwali ryky, 

I jegoz rozum. Na kolorowych, zmiennych twarzach, 
Tej czfsci swiata los sif zdarza. 

Blazenska scena tutaj zwie sif 
Europij! Acz echo sztuki tej sif niesie, 

Swiata pölkule dwie j;j stawuy 
Chwala ci, globu cna podstawo! 

Kroczy przez scen$ z dumnq minq. 

Jesli nie padniesz, deski scen nie pfkn^, 

Bf dzie ci dluzny twöj Dyrektor. 

Zza kurtyny wychodzi Filistiades, szczuply mlodzieniec lekko 
odziany, ze skrzydelkami Hermesa u pigt i przy nakryciu glowy. 

Rzuca wielki plecak do stop Dyrektora. 

Filistiades 

Oto znöw jestem! Pradawny Gwiezdny Starcze, 

Na gest twöj czekam, panski, hojny. 

Ty wckjz brodaty i dostojny, 

Jak szczyt osniezon, milionem lat spokojny. 

Chcesz przy bohateröw rzfzeniach tragicznych 
Co znaczy - chyba tak! W gniewie, klötni, zlosci 
Po naprawdf dlugim, bardzo dlugim poscie, 

Smiechem blysrujc dziecinnym, cichym, sardonicznym. 


Wie nennt man gleich das Stück? Das Ding ist schwer. 
Man kennt die Gattung hierzuland nicht mehr. 

Etwa ,nen Mimus, mimische Flypothese, 
wie sie Philistion, der Weltverächter, 
ersonnen, der gestorben am Gelächter? 

Doch wenn i ch‘s in Gedanken überlese, 
so find' ich zwar die mimische Ironie, 
doch eine mehr moderne Phantasie. 

Nun, einerlei: so oder so benannt, 
dies Werk lobt seines Autors Kopf und Hand, 
und in Gesichten, bunt und wandelbar, 
stellt s eines Erdteils Schicksalsstunde dar. 

Die Gaukelbühne heißt in diesem Fall 
Europa! Doch des Spieles Widerhall 
verbreitet sich auf beiden Hemisphären. 

Man soll dich, altes Fußgestelle, ehren! 

Er stampft mit dem Fuße auf die Bühne. 

Denn was du ohne Einsturz schon erduldet, 
dafür bleibt dein Direktor dir verschuldet. 

Aus dem Vorhang tritt Philistiades, ein schlanker Jüngling, 
nur wenig bekleidet, mit den Flügeln des Hermes an den 
Fersen und an der Kopfbedeckung. Er wirft einen großen 
Rucksack vor die Füße des Direktors. 

Philistiades 

Da bin ich wieder, alter Sternengreis, 
und harre, deines Herrscherwinks gewärtig. 

Du bist noch immer alterssteif und bärtig, 
schneeigten Scheitels, jahrmillionenweiß. 

Du willst bei tragischer Helden Todesröcheln - 
was gilts, ich rate recht! - in Wut und Streit 
einmal, nach langer, langer Fastenzeit, 
dein leis sardonisch Kinderlächeln lächeln. 
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Na twöj znak tornister otwarty zostanie 
Wszystkie lalki ruszij w ten chocholi taniec. 

Dyrektor 

Möj Filistiadesie, wkolo sif rozejrzyj! 

Spöjrz ponizej - ogromne publicznosci rzfdy: 

Nie mi - jej, tej, co czeka wrazen 
W ciszy umiera z ciekawosci - jej lalki pokazesz. 

Powiedz jej, moj kochany, co my tutaj gramy, 

Jak zycie prawdziwe ukazac sif staramy. 

Nie przemilcz tez, moj synu, zwaw i pelen racji 
Naszej organizacji! 

I tego, ze nie dbamy o czas i o miejsce 
Ich jednosc nieistotn^ nam stanowi kwestif: 

Ziemia, woda, powietrze - röwne dla nasz wszystko. 
Wojsko w domu w kazdym kraju - wszak to rzeczywistosc, 
Nawet nad krölestwami trzema takoz ich widzialem: 

Laska w mojej dloni niech bfdzie sygnalem. 

Filistiades 

Wyciqgajqc i prezentujqc wedle zapotrzebowania 
rekwizyty i lalki z tornistra. 

Nasz teatr czy duzy czy maly od zawsze i wszfdzie 
Jak go widzisz - taki bfdzie! 

Na przyklad pileczka, co miesci sie; w dloni: 

Jest Ziemiij, co w kosmosie po orbicie goni 
Widzieliscie. Odkladam j:j na bok i juz 
Ziemia si§ powifksza. Wszerz, wzwyz oraz wzdluz 
I Potop - coraz glosniej 

Huczy i szumi. Jest blizej, razem z Ziemi;} rosnie 
Poszerza nam z morskich wybrzezy widoki 
Przez zyzne doliny, göry, pustynie szerokie. 

Wyraznie je widac, czfsci swiata pifc 


Ein Wink von dir: gleich öffn ich meinen Ranzen 
und lasse alle deine Puppen tanzen. 

Der Direktor 

Mein Philistiades, erst sieh dich um! 

da unten sitzt ein Riesenpublikum: 

nicht mir, ihm, das in andachtsvollem Schweigen 

neugierig harrt, magst du die Puppen zeigen. 

Sag ihm, mein Bester, wie wir uns das Leben, 
mit welchen Kräften, abzuspiegeln streben. 
Verschweig auch nichts, mein immer muntrer Sohn, 
von unserer Organisation, 
auch daß wir uns an Zeit und Ort nichts kehren 
und uns um Aristoteles nicht scheren: 

Luft, Wasser, Erde, alles ist uns gleich. 

Die Truppe ist zu Haus in jedem Reich, 
sogar daheim noch über den drei Reichen: 
des ist der Stab in meiner Hand das Zeichen. 

Philistiades 

Nach Bedarf Requisiten und Puppen aus dem 
Ranzen ziehend und vorweisend. 

Unser Theater kann groß und klein, 
wie du‘s ansiehst, so kann es sein. 

Hier zum Beispiel, handgroß, ein Ball: 
er bedeutet die Erde, kreisend im All! 

Ihr habt ihn gesehen. Ich leg 1 ihn beiseite. 

Gleich dehnt sich die Erde ins Breite und Weite, 
und ihr vernehmet der Sintflutgewässer 
Brausen und Rauschen schon lauter und besser, 
weitet den Blick von des Meeres Küsten 
über fruchtbare Länder, Gebirge und Wüsten. 
Deutlich erscheinen die fünf Erdteile, 


Polac za polack} i za pifdzi^ pifdz, 

Wielkie rzeki i miasta ogromne, 

Domy wielkie, ulice i biura przestronne, 

I my, zdawaloby si§, malutkie robaczki, 

W domach, gabinetach jak sit; patrzy. 

Nie chodzi tu o mröwki, nie o muchy lata. 

Na wieki, nade wszystko, chwalmy pana swiata! 

Öw zwac sif kaze bogiem Ziemi malym 
Tak mu siy podoba, chce byc doskonalym. 

Wyrasta jako gigant, eien ogromny kladzie, 

Mozecie to zobaczyc na tym to przykladzie: 

Wskazuje na niektöre lalki. 

Smiejecie sif! Wnet sie smiechem zakrztusicie, 

Gdy tylko ich czyny wielkie zobaczycie. 

Zdajij siy byc sztywne, jednak sif ruszaj^ 
Niewypowiedzianie nieznosnie dzialajy 
Oczom nie uwierzycie gdy ujrzycie: 

Jak strzelaj;}, dzgaj^, morduj;} sie skrycie, 

Dusza} sif, masakrujij, rzn;} do krwi i kosci, 

Do utraty tchu. Tak. Az brak cierpliwosci. 

A dzisiejsza sztuka niesie przemoc w slowach, 
tarn krwawe laznie, muzyka bojowa, 
Okrucienstwo jest celem, srodkiem, tresci^, sednem. 
A te lalki to Furie - bezwzglf dnie potrzebne. 
Maszyny do piorunöw tez mamy na skladzie: 

Bo grzmot i btyskawicy widzimy tu radzi! 

Tu bogöw i herosöw armia by sif zdala, 

Lecz mamy ich niewielu, zeby nie rzec: malo, 

Acz kilku wystfpuje posrod swiatel ferii, 

Bo nasz mim na goscinnych wystfpach w imperium. 
Wyciijgam chylkiem z glybin mrocznych 
Delfickej slynnij w swiat wyroczniy, 

Tu Talleyrand, Jahn - piewca gimnastycznych m^k, 
Z Niemiec i z Anglii generalow kilku, 


alsdann, Quadratmeile um Quadratmeile, 
die großen Ströme, die großen Städte, 
die Häuser, die Straßen, die Kabinette, 
und wir erblicken das kleine Insekt, 
das in Häusern und Kabinetten steckt. 

Doch nein, es handelt sich nicht um Ameisen. 

Laßt uns den Herrn der Erde preisen! 

Er nennt sich den kleinen Gott der Welt 
und mag sich nennen, wies ihm gefällt. 

In nächster Nähe wächst er zum Riesen, 
man kann es zum Beispiel sehen an diesen. 

Er weist einige Püppchen vor. 

Ihr lacht! Euch wird das Lachen vergehn, 
bekommt ihr erst ihre Taten zu sehn. 

Sie erscheinen steif, doch sie sind beweglich 
und ganz unsäglich unverträglich. 

Ihr werdet euren Augen nicht trauen, 

wie sie einander erschießen, erstechen und über 

die Köpfe hauen, sich würgen, morden und massakrieren! 

Es ist manchmal, um die Geduld zu verlieren. 

Tatsächlich beruht das heutige Stück 

auf Blutbädern und Schlachtenmusik, 

grausigen Simmelsammelsurien. 

Diese Puppen hier sind die nötigen Furien. 

Auch haben wir hier die Donnermaschine: 
nun, Donner und Blitz gehören zur Bühne! 

Hier wären einige Götter und Genien: 
zwar behelfen wir uns mit wenigen, 
doch einige ihrer gebrauchen wir, 
denn unser Mimus spielt im Empire. 

Zufällig greife ich aus der Fülle 
soeben die Delphische Sibylle, 

Talleyrand, den Turnvater Jahn, 
deutsche und englische Generäle, 
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Btazen 
Der Narr 

Frank Hiller 









Marszatköw Francji, Hetmana od stepowych wilköw. 

Öko za oko. Zqb za z;}b 

Haslem przewodnim mifdzy nami. 

Gdy dwaj spotkamy sif na slowie 
Piescimy si§ - prochem i olowiem 
I dotykamy sif pistoletami. 

Stj tu muzycy, mydrcy i poeci, 

Zacni obywatele, pokoju apologeci: 

Kukly, wedle zywych wzoröw wyrzezane, 

I kazda z nich krwawi, gdy odniesie rany. 

Dyrektor 

Stop! Wolniej! Wstrzymaj swe zapfdy. 

Nie tak szybko, nie na skroty, nie t§dy! 

Podaj mi kukielki, spokojnie, powoli, 

Do tego oczywiscie daj drutu do woli! 

Zajmijmy siy zaraz tym zwawym obwiesiem. 

Tenze obwies i huncwot Nelsonem tu zwie siy. 

Jest aktorem w partiach, ktöre wymagajq 
Seen, co siy na morzu pelnym rozgrywaj^. 

Takich nie ma wielu w calutkim teatrze. 

Jest typem pelnym dumy, wznioslym - jak siy patrzy, 
Nazywamy go tutaj w zartach admiralem. 

A pochodzi z kraju za morskim kanalem. 

Tu inna kukielka, spöjrzcie na t§ twarz: 

Zwiemy zlosliwie: Marszalek Naprzödmarsz. 

Ryce, glowa, serce - wszystko masz, 

Chociaz czasem sieezka wyehodzi i farsz, 
lyzyk giytki jak wygorz i ostry jak szpada 
Trzeba czasem uwazac, bo za duzo gada. 

Natura ognista! aktor blyskotliwy! 

Przywiedzcie mi takiego, a bydy szczysliwy. 

Tu zas towar rzadki jak bezeenny dar: 

Kröl Pruski, Cesarz i Batiuszka Car. 

Aczkolwiek te kukielki klopoty sprawiaj^. 


einen Kosaken-Hetman, französische Marschälle. 

Auge um Auge, Zahn um Zahn 

ist diesmal die allgemeine Parole, 

und begegnen sich ihrer zwei, 

so traktieren sie sich mit Pulver und Blei 

und karessieren einander mit der Pistole. 

Hier gibt es Musiker, Philosophen, Dichter, 
geruhsame Bürger und Straßengelichter: 

Puppen, genau nach dem Leben geschnitzt, 
jedwede blutet, wenn man sie ritzt. 

Der Direktor 

Halt! nicht allzu übereilig. 

Überstürzungen sind nicht kurzweilig. 

Reich mir die Püppchen, einzeln, in Ruh, 
und auch natürlich den Draht dazu! 

Nehmen wir gleich mal diesen Unband. 

Dieser Unband ist Nelson genannt. 

Er ist ein Schauspieler für Partien, 
die sich auf offenem Meere vollziehen. 

Solche Mitglieder haben wir nicht gar viele. 

Er ist ein Kerl im erhabensten Stile. 

Wir heißen ihn scherzhaft den Admiral. 

Er stammt von da drüben überm Kanal. 

Ein andres Püppchen, etwa das: 

Wir nennen es schlechtweg den Marschall Vorwärts. 
Diese Puppe hat Kopf, Hand und Herz, 
ist manchmal ein bißchen Bramarbas. 

Aber man soll einem Haudegen 
die Zunge nicht an die Strippe legen. 

Eine Feuernatur! Ein brillanter Akteur! 

Wißt ihr noch einen solchen, so bringt ihn her. 

Nun kommt ein Artikel, extra rar: 
ein Preußenkönig, ein Kaiser, ein Zar. 

Doch sind diese Püppchen höchst diffizil, 
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Wolimy, szczerze möwkjc, gdy w sztukach nie graj;j. 
Niechby ktöras, bron boze, zlamala nozfta, 

Od razu ma pozycja byiaby wstrzysnieta. 

W przeciwienstwie do nich ta - jak nosorozec, 
Stanowi, ze tak powiem, niedoscigly wzorzec. 
Ogölnie sw;} jakosci;} i klastj powala. 

Przywitajcie brawami Matego Kaprala! 

Jest w zasadzie jedyny w swym wtasnym rodzaju. 
Wyrzezbilem go jad^c do cieptego kraju 
Z drewna korsykanskiego dfbu kamiennego. 

Tutaj nosi znaczek artyzmu mojego. 

Miat byc öw kims takim, powiem warn w sekrecie, 
Ze röwnego jemu nie byto na swiecie. 

Ale pewien z teatru mistrz stary, 

Znany pod imieniem Pedra Carbonary, 

Mechanizm mi w kukle calkiem poprzestawial, 

I teraz ten bohater wci^z problemy sprawia. 

Przybyl do Paryza, maj;}c w Marsylii przystanek, 

W Paryzu puscilem kuklf w zwawe, hyze tany, 

A kukla tanczyla, jak fryga smigala, 

Wnet si£ cala Francja w kölko obracata. 

Tak, cala Europa w podrygi popadla. 

Opowiem, by ciekawosc sif wasza najadla. 

Zadrzaly warkocze, brody i graniczne slupy, 

Wieze kosciolöw, strzechy i sale tronowe. 

Tronki i koronki potracily glowf, 

Zderzali sif w tancu z nizszej i wyzszej grupy. 

Nie byl tancerz ow milym, towarzystwu drogim, 
Lecz o wiele bardziej typem cifzkonogim. 

Pozniej nie tanczyl juz vvlasnij osob;y 
Ale cifzkonogich wysylal przed sobij. 

Swiat tego mima nigdy nie zapomni 
Ktöry nasladowal Wielkiego krola Macedonii, 

Czy röwnie wielkiego Juliusza Cezara, 

Czy byl inny? Ktoz orzec si£ postara? 


wir lassen sie lieber aus dem Spiel. 

Bräche sich eines von ihnen ein Bein, 
meine Stellung würde erschüttert sein. 

Hingegen ist dieses bedeutend robuster, 
sozusagen ein neueres Muster. 

Überhaupt dieses Püppchen ist phänomenal: 
geheißen der kleine Caporal! 

Es ist eigentlich einzig in seiner Art. 

Ich schnitt es bei einer Südlandfahrt 
aus dem Holze korsikanischer Steineichen. 

Es trägt mein eigenes Künstlerzeichen. 

Es sollte eigentlich etwas werden, 
dergleichen noch nie gewesen auf Erden. 

Aber ein alter entlaßner Theatermeister, 

Pedro Carbonaro heißt er, 

hat mir den Mechanismus verstellt, 

und so blieb es ein problematischer Held. 

Es kam nach Marseille und von da nach Paris, 
wo ich dieses Püppchen hauptsächlich tanzen ließ. 
Und es tanzte so proper und so flink, 
daß bald ganz Frankreich im Kreise ging. 

Ja, ganz Europa geriet ins Tanzen. 

Ihr erfahrt es sogleich im großen und ganzen. 

Es wackelten Zöpfe, Köpfe und Grenzpfähle, 
Kirchtürme, Schilderhäuschen und Thronsäle. 
Durcheinander purzelten Thrönchen und Krönchen 
und allerlei hohe und niedre Persönchen. 

Nun aber war er kein bloßer Scharwenzer, 
sondern vielmehr ein Schwerttänzer. 

Aber später tanzte er selbst nicht mehr, 
er sandte Schwerttänzer vor sich her. 

Die Welt vergißt diesen Mimen nicht mehr. 

Er mimte den großen Alexander 

oder den großen Julius Cäsar, 

nicht mehr wissend, ob er ein andrer war. 


Jego role migaly jak ogniste skierki 
Jak nie rzymski konsul, to Karolus Wielki, 

Byl Hunem Attykj, Hanibalem bfdzie: 

Byl tym oraz tamtym, byl zawsze i wszfdzie. 

Ach, jakze on kochal imperialnq poz§! 

Przed jego orszakiem dobosz maszerowal 
Bfbniarz Mors! Rozczochrana glowa. 

Gluchym werblem tak dotrzec potrafil do nözek, 

Ze szli za nim wszyscy röwno jak po sznurze. 

Ckjgnijli za nim od rana do nocy, 

By wreszcie odpocz^c ode rytmu mocy. 

Sami wifc widzicie, ze möj podopieczny 
To artysta z klastj, a nie pierwszy lepszy. 

Dalem mu wolnosc - na dwadziescia lat, 

W krwi i glorii chwaly utonql byl swiat. 

Podrözowal wtedy ze swq trupq wlasny 
Byl kukhj ogromnq! 

Kazda scena prydzej czy pözniej byla dlan zbyt ciasnq. 
Cala ziemia byla dlan ledwie kretowiskiem. 

Wreszcie mi zagrozil - sprawa byla jasn;}, 

Jestem Dyrektorem, mnie si§ nie omami. 

Wciqgnqlem go na czariuj listf 
I wrzucilem z powrotem w skrzynif z kukielkami. 

Tak stac siy musialo. Czyz nie mialem racji? 

Przeciez nie mögl zatopic wlasnej korporacji! 

Teraz calkiem swiezy, czysty, wypoczfty 
Moze z no\v;j silcj wznowic swe wystfpy! 

Lecz jak mu nie pöjdzie... 

Jesli jak strumien zechce wysUjpic z koryta, 

Wyleci na zawsze, 

I zasnie snem wiecznym posröd rekwizytöw. 


Dyrektor pokazal kilka kukielek, jako ostatniq t$, 
przedstawiajqcq Napoleona Bonaparte. 

Oddaje je Filistiadesowi. 


Seine Rollen kamen ihm durcheinander: 
bald römischer Konsul, bald Karl der Große, 
jetzt Attila, jetzt Hannibal: 
er war dies und das, er war überall. 

Er liebte die imperatorische Pose. 

Vor seiner Gesellschaft zog ein Tambour, 
der Trommler Mors! eine wilde Figur. 

Er rührte zu dumpfem Wirbel die Schlegel, 
und alles folgte mit Kind und Kegel. 

Sie liefen vom Morgen bis in die Nacht, 
dann wurden sie alle zur Ruhe gebracht. 

Ihr seht aus allem, daß mein Artist 
nicht von gewöhnlichem Schlage ist. 

Ich gab ihm Freiheit, zwanzig Jahr, 
zu ertränken das Erdreich in Blut und Gloire. 
Er reiste mit seiner eigenen Truppe. 

Er war eine kolossale Puppe. 

Jede Bühne ward ihm zuletzt zu enge. 

Er brachte die ganze Welt ins Gedränge. 

Und schließlich kam ich selbst in Gefahr, 
obgleich ich doch sein Direktor war. 

Da setzte ich ihn auf die schwarze Liste 
und warf ihn zurück in die Puppenkiste. 

Es tat mir leid, doch es mußte geschehn, 
sollte die Firma nicht untergehn. 

Er hat sich nun wacker ausgeruht. 

Mag er heute getrost wieder auftreten! 

Tut er aber wieder nicht gut 
und will, wie ein Strom, aus den Ufern treten, 
so fliegt er, diesmal zu ewigem Rasten, 
abermals in den Requisitenkasten. 

Der Direktor hat einige Puppen, zuletzt die Napoleon 
Bonaparte darstellende, vorgewiesen. Er gibt sie jetzt 
an Philistiades zurück. 


Apokalypsis 

Andrzej Boj Wojtowicz 



Filistiades 


Philistiades 


Tak jest. I on wcale nie przesadza. 

Jak kogos nie lubi, to z siodla wysadza. - 
Signior Baisamo zwany tez Hrabiq Cagliostro, 

Jest przy nim dyletantem, wrqcz dzidq nieostrq! - 
Wielki Kopt wszystkich zakonöw i löz, 

Wie, po co cyjanek i po co jest nöz. 

Wlada magiq - do woli, czarnq albo bi ah} 

I zna filozofiy, bez wyj^tku, cakj. 

Dyrektor 

Dose! Przechodzimy do czynu od slowa! 

Mam nadziejq, ze nasza zabawka gotowa. 

Naszq scenq jest tylko owo rusztowanie; 
Odgrywamy tak zwane swobodne fruwanie. 
Zaczniemy po niemiecku, porzqdnie, mistycznie, 
A skonczymy quasi-a la-ciut-klasycystycznie. 
„Hic Rhodus, hic salta!”- nasze motto wzrusza. 
Gdyz gramy bez kulis i bez scenariusza. 

Skqds dochodzq dzwigki muzyki. 

Kurtyna to nasz trik jedyny w rzqdzie. 

Sztuczka uswiqcona, trzeba jq wytrzymac: 

Sam Bög nie möglby sif od niej powstrzymac, 
Pöki dzielo jest takim, jak jest i jakbqdzie. 

Coz tu osiqgniemy! Az warn zrzednie mina! 

Swiat nie widzial sztuk takich, daj§ na to slowo, 
Ani ci osiadli, ni ci w chmurach z glowq, 

Z ktörych kazdy parol na nasze zagina. 

Juz sama muzyka, te w nutach ablucje! 

Samo to juz tworzy wielkq rewolucjq. 

Sam kantor Jan Sebastian naszego Ariela 
Powinien szanowac zamiast oniesmielac. 


So ist‘s. Er übertreibt mit keinem Wort. 

Wen er nicht mag, den wirft er fort. - 
Signor Baisamo, Graf Cagliostro genannt, 
ist gegen ihn nur ein Dilettant! - 
Großkophta aller Logen und Orden, 
versteht er das Erschaffen und Morden. 

Er besitzt die weiße und schwarze Magie 
und eine allwissende Philosophie. 

Der Direktor 

Genug, und schreiten wir nun zur Tat! 

Ich hoffe, das Spielzeug ist parat. 

Unsre Bühne ist dieses Gerüst, nicht mehr; 
wir mimen sozusagen plein air. 

Wir beginnen auf deutsche Weise mystisch 
und enden quasi klassizistisch. 

„Hic Rhodus, hic salta!“- heißt unser Spruch. 
Wir spielen ohne Kulissen und Buch. 

Unsichtbar gespielte Musik. 

Vorhänge sind unsre einzige List. 

Ein geheiligter Trick, man muß ihn leiden: 

Gott selber könnte ihn nicht vermeiden, 
solange die Schöpfung ist, wie sie ist. 

Doch ihr werdet euch wundern, was wir leisten: 
sucht eine Gesellschaft weit und breit 
von Seßhaften oder Weitgereisten, 
die unserer ein Paroli beut. 

Allein schon diese Musik, dieser Ton! 

Schon hat man die ganze Revolution. 

Der Kantor Bach in allen Ehren, 

unser Ariel soll sich nicht minder bewähren. 


Lsni;} frygijskie czapki czerwone jak röze, 

Uliczne rewolty, pelne krwi kaluze. 

Karmaniolf tancz;j zastfpy atletow 

Slychac tez zböjeckich strzaly pistoletow. 

Najlepsza rezyseria, iscie czarodziejska 

Splata sie; z fantazjq bardziej niz dantejsk;}. 

A oto Bfdf mial i Lupynaluzie! 

Oto oni! Id;} tutaj! Id;j nasi ludzie! 

Schon wittert man Jakobinermützen, 
Straßenrevolten und Blutpfützen. 

Man sieht förmlich die rasende Carmagnole 
und die gezückte Räuberpistole. 

Hier waltet die allerbeste Regie 
und eine Dantesche Phantasie. 

Da ist Habebald und Eilebeute! 

Da sind sie! Da kommen schon unsere Leute! 

Szalony paryski motloch okresu rewolueji 
napiera na orkiestrg a stamtqd 
na Dyrektora i Filistiadesa 

Rasender Pariser Pöbel der Revolutionszeit dringt 
in die Orchestra und von da zum Standort 

des Direktors und zu Philistiades. 

Niewiasty 

Die Weiber 

Wolnosc! Röwnosc! Braterstwo! 

Freiheit! Gleichheit! Brüderlichkeit! 

Dyrektor 

Ostro 

Der Direktor 

Heftig 

Jestescie za wczesnie! Jeszcze nie wasz czas! 

Nie bylo hasla wejscie ku uciesze mas! 

Ihr kommt zu früh. Noch ist‘s nicht Zeit. 
Hinaus! Euer Stichwort ist nicht gefallen! 

Pierwszy Jakobin 

Erster Jakobiner 

Oszust! Pouczcie go pifsci^! 

Schubiack! Man wird dich niederknallen! 

Dyrektor 

Der Direktor 

Jestem dyrektorem! 

Ich bin der Direktor! 

Drugi Jakobin 

Zweiter Jakobiner 

Kim jestes? 

Wer bist du? 

Pierwsza Niewiasta 

Kim? 

Erstes Weib 

Wer? 


Trzeci Jakobin 


Dritter Jakobiner 


Dawac go! I jego ucznia za nim! 

Bezczelny drutochjgacz, ludziom wszystkim monstrem! 
Wolnosc! Wolnosc! Mysmy jej potomstwem! 

Niech to diabli! Nie jestesmy przeciez aktorami 
Znacie nas, jestesmy wszak Septembrystami 
Podpalcie teatr, niech plomienie uderzij do göry! 

Krew! Krew! A nie plachta i bryja. 

Dyrektor i Filistiades zostajq zepchnigci za zaslonq. W mi^dzyczasie 
w orkiestrze rozwija si$ paryska scena uliczna z okresu rewolucji. 

Tlum tanczy karmaniolq. Ucigte glowy noszone sq na spisach. 

Pierwszy Jakobin pröbuje znalezc posluch na pierwszej scenie. 

Nie udaje mu si$. Wtedy pojawia si$ Bgbniarz Mors - Dobosz Smierci 
- dochodzi do krawgdzi sceny i gra dlugie tremolo na werblu. 

Potem zapada cisza. 

Pierwszy Jakobin 

Naprzöd! To byl cel nasz i mas. 

Nie dla nas piekio i szatani. 

Dobro wspölne! Prawa czlowieka! Gadanie... 

Nie ma panöw! Nie jestesmy paddani! 

Wszechmocnym suwerenem - tys sam jest narodzie! 
Tys wi^kszy niz Bög - sams boskosci godzien! 
Msciwszy niz ty Zebaot nigdy si§ nie zdarza, 

A zdrajcow narodu niech pozre zaraza! 

Czwarty Jakobin 

Wyciqgajqc w görg splamione krwiq rgce ramiona 

Kim jestem? Septembrysty - mordercy twarz wraza! 
Kiedys burbonskich placuszkow smazyciel, 

Teraz - arystokratow tropiciel. 

Znam swöj fach, dumnym z wiasnych dziei. 


Hinaus! Den Lehrling hinterher! 

Infamer Drahtzieher! Menschenschinder! 

Freiheit! Freiheit! Wir sind ihre Kinder! 

Der Teufel hol‘s! Wir sind nicht Akteure! 

Man kennt uns: wir sind Septembriseure! 

Sengt, brennt, steckt das Theater in Brand! 

Blut! Blut! nicht Pappe und Leinewand. 

Man hat den Direktor und Philistiades hinter die Gardine 
gestoßen. In der Orchestra entwickelt sich mittlerweile 
ein Pariser Straßenbild aus der Revolutionszeit. Der Pöbel 
tanzt die Carmagnole. Abgeschlagene Köpfe werden auf Spießen 
umhergetragen. Von der ersten Bühne herab sucht sich der erste 
Jakobiner Gehör zu verschaffen. Es gelingt ihm nicht. Da erscheint 
der Trommler Mors - der Tod als Tambour tritt vor bis an den 
Bühnenrand und schlägt einen langen Wirbel. Darauf wird es still. 

Erster Jakobiner 

Heran! hier hätten wir Fuß gefaßt. 

Hölle und Satan! hier wird nicht gepaßt. 
Gütergemeinschaft! Menschenrechte! 

Es gibt keine Herren! Wir sind keine Knechte! 

Volk, du bist allein das Allmächtige! 

Du bist größer als Gott; du bist selbst der Gott! 
außer dir kein rächender Zebaoth. 

Fresse die Pest alle Volksverächter! 

Vierter Jakobiner 

Streckt blutbespritzte Arme in die Luft 

Wer bin ich? Ich bin ein Septemberschlächter, 

Einst bourbonischer Kuchenbäcker, 
jetzt ein Aristokraten-Abdecker. 

Ich verstehe mein Handwerk, habe das Meine getan. 
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Athena 

Regina Bordiert 





Wyciqga sztylet 


Er zeigt einen Dolch 


To möj kiel, 

Nim bolesnie k^salem, 

Kolduny obwisle przebijalem. 

Zasluzone od narodu dzifki ku mnie mkn;}: 

Viva la Revolution! 

Wolnosc wpadla w niewolf - rewolucji schemat, 

Na czesc tejze wolnosci czyscimy wi^zienia 
Od nieslawnego spiskowcow wyrajcu. 

Brodzilismy we krwi zdrajcöw. 

Oficeröw, ksifzy, zwyklych kancelistöw, 

Gnid dworskich, cywili, szwajcarskich gwardzistöw, 
Jak w rzezni plynfly w knjg potoki krwi. 

Mord opanowal cale conciergerie. 

Mielismy w tym i swoj^ radosc jak si§ patrzy. 
Wiadomo - kto pracuje, doczeka kolaczy. 

Ksifzna Lamballe byla niezlym kfskiem, 
Rozerwalismy w strzfpy, rzucalismy mifskiem. 
Ale to na koncu, juz po dluzszej chwili. 

Wczesniej jej poslusznie zesmy dokuczyli. 

Dostala wszystkie siedem, padla bez oddechu, 
Wifzienie La Force pfkalo ze smiechu. 

Pierwszy Jakobin 

Ja tez jestem Septembryst^! 

Niechaj zyje terror! Straszna rzeczywistosc! 

Jak w kieszen do cial zywych sifgalem, 

I bi jqce serca z wolna uciszalem, 

Jak mysz w twardej pifsci tf pomp§ trzymalem. 

Z jednej strony gryzlem, z drugiej wysysalem. 
Narodzie - tak zrec musisz i pic. 

To Sakrament prawdziwy. 

Ksi;jdz go nie zna ani Kosciol zywy. 

Takim chrztem winienes sif chrzcic! 


Dahier ist mein Fangzahn, 
damit hab‘ ich redlich gebissen, 

Kaldaunen aus den Wänsten gerissen. 

Ich verdiene den Dank der Nation: 
es lebe die Revolution! 

Die Freiheit geriet in Bedrängnisse, 
da säuberten wir die Gefängnisse 
von der infamen Verschwörerbrut. 

Wir wateten in Verräterblut. 

Offiziere, Priester und Zivilisten, 
Palastschmarutzer und Schweizergardisten, 
wir stachen sie ab wie das Nutzvieh. 

Mord dampfte die ganze Conciergerie. 

Aber wir hatten auch unseren Spaß. 

Wer arbeitet, verdient seinen Fraß. 

Die Fürstin Lamballe war ein guter Bissen, 
wir haben sie buchstäblich in Stücke zerrissen. 

Das aber kam erst ganz zuletzt. 

Erst haben wir ihr gehörig zugesetzt. 

Sie hatte ja alle Siebensachen. 

Das Gefängnis La Force hat gewackelt vor Lachen. 

Erster Jakobiner 

Auch ich bin ein Septembriseur. 

Es lebe der Schrecken! Terreur! Terreur! 

Ich griff in Leiber wie in Taschen, 
lebendig das zuckende Herz zu erhaschen, 
ich hielt‘s in der Faust wie eine Maus 
und biß hinein und schlürfte es aus. 

Volk, so mußt du fressen und saufen! 

Das ist das wahre Sakrament, 

das weder Kirche noch Pfaffen kennt. 

Mit solcher Taufe mußt du dich taufen! 


Zemsta! Odwet! Zemsta na ciemifzcach! 

A jej dzieci - i wolnosc - niech bfdzie zwycifzc^! 


Kurtyna si$ otwiera. Widac gilotynp i Samsona, 
kata czasu zaglady obok niej, trzym.ajq.cego 
odcigtq glowg. Bgbniarz Mors uderza glucho. 


Ttum 

Warczy 

Veto! Veto! Ludwika Kapetynga na sznur! 

Pierwszy Clos 

Patrzcie! Veto zmienia si§ w kaluzy kapkf! 

Drugi Gtos 

A gdzie on ma frygijskij czapkf? 

Trzeci Gtos 

Hej Samsonie! Samsonie! Czy to sprawiaböl? 

Ttum 

Vive le terreur! Na tyranach mord! 

Kurtyna szybko zaslania calq scen$, ajednoczesnie uliczny 
tlum, ktöry znajdowal sig na pierwszej scenie. Orkiestra tkwi 
w ciemnosci i ciszy. Widac tylko Filistiadesa przed gwiezdnq zaslonq. 


Filistiades 

To dzialo siy w Paryzu, Place de la Concorde, 
W styczniu, dwudziestego pierwszego 


Vergeltung, Vergeltung an deinen Schindern! 
Der Freiheit Sieg und all ihren Kindern! 

Der Vorhang öffnet sich. Man erblickt die Guillotine 
und Samson, den Henker der Schreckenszeit, daneben, 
der ein abgeschlagenes Haupt hochhält. Der Trommler 
Mors schlägt einen dumpfen Wirbel. 


Die Volksmenge 

Brüllt 

Das Veto! Das Veto! Hoch Louis Capet! 

Erste Stimme 

Seht, das Veto macht eine Pfütze! 

Zweite Stimme 

Wo hat er die Jakobinermütze? 

Dritte Stimme 

He, Samson! Samson! tut das weh? 

Die Volksmenge 

Vive la terreur! der Tyrannenmord! 


Der Vorhang bedeckt schnell wiederum die ganze Szene und 
zugleich den Straßenpöbel, der sich auf der ersten Bühne befunden 
hat. Die Orchestra liegt jetzt im Dunkel und schweigend da. 

Allein sichtbar ist Philistiades vor dem Sternenvorhang. 


Philistiades 

Dies geschah zu Paris, Place de la Concorde, 
am einundzwanzigsten Januar 


Roku tysiqc siedemset dziewifcdziesi^tego trzeciego 
Po Jezusa Chrystusa smierci mfczenskiej. 

Ta smierc tez byla konaniem w mf czenstwie. 

Tu padla ofiara czasow gor^czki i niespokojnosci 
I zwycifzyla pod gilotyn^ wolnosci. 

Kröl zostal slugtj. 

Kröl znöw za niedlugo. 

Gdy krokiem bohaterskim 
Kroczyl w paszczf smierci. 

Chcialbym krotko przedstawic rzecz wielce zawil^: 
Wyrzucenie zupeinie nie w nas nie zabilo, 

Nie we mnie, nie w moim starym. 

To pewne jak zwycif stwo systemu: 

W naszym domu zostaje wszystko po staremu. 

Nie dotycz;} nas zmiany, 

Lyk czystego hultajstwa, 

I coz? Zniesiemy to latwo. 

W dramacie kazdy wraca 
Na swoje Stare miejsce. 

Juz tak nieraz bylo. 

Duch, co swoj^ sittj 

Nad wszystkim bez przerwy si§ unosi, 

I Dyrektor, spokojnie, bez nerwöw, 

Siedzi za kurtymy usta usmieszkiem wydyma 
Wszystkie sznurki pewmj rykq trzyma. 

Kurtyna si$ otwiera, w mistycznym swietle widac Pytip, 
w wiericu laurowym na glowie, z laskq proroka w rgku. 

Pytia 

Europo, slugo wierna chrzescijanstwa, 

Ty, noc;j okryta od czasow bogow greckich ueieezki, 
Gtfboko w twe losy zagkjdam i czytam 
Daleko twoja przyszlosc odbiega, na dtugo. 
Wzdragasz si§ czfsto, we krwi masz wzdraganie 


im siebzehnhundertunddreiundneunzigsten Jahr 
nach Jesu Christi Kreuzesnot. 

Auch dieser Tod war ein Märtyrertod. 

Hier fiel ein Opfer der fiebernden Zeit 
und gewann unterm Fallbeil die Freiheit. 

Der König ward zum Untertan 
und wiederum zum König dann, 
als er mit festem Heldentritt 
zum Tode schritt, den Tod erlitt. 

Kurz möcht' ich nur noch so viel sagen: 
der Rauswurf hat uns nichts verschlagen, 
mir nicht und nicht dem alten Herrn. 

Ihr mögt euch des versichert halten, 
es bleibt in unserm Haus beim alten, 
jedwede Änderung hegt uns fern. 

Ein bißchen rohe Ungebühr, 
was tut das? die ertragen wir. 

Ein jeder kehrt zuletzt im Stück 
auf seinen rechten Platz zurück. 

Wir haben das schon oft erlebt. 

Der Geist, der über allem schwebt, 
bleibt dennoch hinter allem mächtig, 
und der Direktor, wohlbedächtig, 
sitzt lächelnd hinter seiner Wand 
und hält die Fäden in der Hand. 

Der Vorhang öffnet sich, man erblickt im mystischen Lichte 
die Pythia, einen Lorbeerkranz auf dem Haupt, 
den Prophetenstab in der Hand. 

Die Pythia 

Europa, du, dem Christengotte Untertan, 
du, seit der Griechengötter Flucht mit Nacht bedeckt, 
in deines Schicksals Abgrund blick' ich tief hinein 
und fernehin vorsehend deiner Zukunft Weg. 

Du zucktest off und zuckst auch jetzt in Blut 
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Az boli. Cos w powietrzu knjzy, jakis cud sif kroi. 

Bez przerwy. Citjgle bög sie nie narodzii 
Chociaz urodzany od lat dwöch tysifcy. 

Europo! Owoc twego zywota dal Zeus, 

Pod postack} byka przewiözl cif przez morze. 

Bez ojczyzny, niczym Io umfczona, 

Biczowana jak krowa z zemsty zazdrosci, niechfci, 

Z krvvawej pian;} na ustach pfdzisz, bredzisz i belkoczesz 
Czarmj chmunj opatulona po uszy, 

Trujijce kolce dzgaj;j cif dniem i noay 
Niezmordowany i zachlanny trud. 

I kiedy ty, smiertelnie blada i okryta potem 
W koncu pfkniesz, nie zwracaj^c uwagi na mfkf 
Nie czuj;}c juz ostrogi, pomimo zmfczenia, 

Wbijanej tysi^c - albo - milionkrotnie: 

Mlody bog samotnie wyjdzie ci naprzeciw 
We snie, w krötkiej drzemce cierpienia. 

I znöw sobie uroisz, krötko omamiona, 

Czas pröby skonczy sif. I to raz na zawsze. 

A ty wckjz przed porodem. Cifzar dzwigasz godnie 
Nienarodzonego wci^z syna bozego. 

Wci^z nienarodzony wszak Europy syn, Ksujzf Pokoju. 
Ni wybawca, choc wiele swi^tyn 
Jemu poswifcono: Kto inaczej twierdzi, ten ktamaj! 
Gdyby byl synem Boga Najwyzszego 
W tych swi^tyniach , gdzie mu hold skladaja: 

Jak mogloby cierpiec choroby wszelkie cialo matczyne 
Krzyczy z bölu drf czona cierniami i kamieniem? 

Nie! Ten Kskjzf Pokoju, ktörego chwak} piesni 
Zawsze tylko wojny dziki zar rozpalal. 

A jego sludzy takie mfki zgotowali, 

Jakich sam diabel by nie zmyslil we wlasnej osobie! 

Era okrucienstwa nujk takowych nie zna. 

Widzf w oddali zmierzch Swifta Pokoju, 

A truj;jca zaraza w zylach i w tftnicach tkwi 
I szalenstwo mroczne w cnej Europy krwi! 


und Schmerzen auf gleich einer Kreißenden, 
denn immer ist das Kind noch nicht geboren, das 
du seit zweitausend Jahren schon geboren wähnst. 

Europa, du noch immer Schwangre mit der Frucht 
des Zeus, der dich in Stiergestalt trug durch das Meer, 
du Heimatlose, die, gleich Io umhergepeitscht 
als Kuh von Herens Rache, nicht zur Ruhe kommt. 
Wutschäumend, blöd und sinnlos brüllend, rasest du, 
in eine Wolke schwarzer Bremsen eingehüllt, 
die giftige Stacheln in dich senken, Tag und Nacht 
in unermüdet gieriger Arbeit, dicht wie Staub. 

Und wenn du einmal todesmatt und schweißbedeckt 
zusammenbrichst, der fürchterlichen Quäler nicht 
mehr achtend und vor Müdigkeit nicht mehr den Sporn, 
den tausendfachen, den millionenfachen nicht 
mehr fühlend: kommt entgegen dir ein junger Gott 
im Traum, im halben, kurzen Schlummer deiner Pein. 
Und immer wähnst du dann, auf kurze Zeit getäuscht, 
die grauenvolle Prüfungszeit sei endlich aus. 

Noch immer bist du nicht entbunden, und die Last 
des ungebornen Gottessohnes trägst du noch. 

Noch nicht geboren ist Europens Friedensfürst, 

nicht der Erlöser, ob man viele Tempel auch 

ihm schon geweiht: wer anderes sagt, spricht lügenhaft. 

Denn wäre dieser Sohn des höchsten Gottes dort, 

wo sie ihm huldigen: wie hätte Krampf und stille Wut 

und Krankheit weiter so der Mutter Leib versehrt 

und die Schmerzbrüllende durch Stein und Dorn gehetzt? 

Nein, dieser Friedensfürst, dem sie lobsingen, er 

hat immer nur des Krieges wilden Brand entfacht. 

Und seine Diener sannen solche Martern aus, 
wie sie kein Teufel je erdacht in Fleisch und Blut! 

Das graue Altertum kennt solche Qualen nicht. 

Allein, ich sehe dämmern fern des Friedens Tag, 
sosehr die giftige Pestilenz auch heute noch 
und finstrer Wahnsinn toben in Europens Blut. 



Pythia 

Regina Bordiert 


Orkiestra zaczyna sip budzic podczas przemowy Wyroczni. Gdy scena 
zaczyna si$ rozswietlac coraz bardziej, w tlumie rozbrzmiewa pomruk, 
szmer, szum wielu glosöw, a na koncu ryk, od ktörego wznosi 
si$ powszechny zew. W rytm Marsylianki odcigte glowy noszone 
sq na pikach. Bgbniarz Mors wysuwa si$ naprzöd. 


Ttum 

Vive la liberte! Vive la republique! 

Pierwszy Jakobin 

To weselna muzyka wolnosci! 

Lud zdeptany i wolnosc, 

Swifto krwi i kosci. 

Swiftujq - krwawe gody slowem. 

A tarn na belkach slubowan swiadkowie! 

Patrzcie, jak dumnie dyndajq im glowy, 
Luksusowe dziwki, ksi^zfta, panowie, 

Tacy nadziani, choc pycha ich gdzies indziej gosci. 

Pierwsza kobieta 

Krzyczy do Wyroczni 


Hej, strachu na wröble! Za duzo tarn gadasz! 
Za wysoko stoisz! Wiesz co?! Lepiej spadaj! 

Druga kobieta 

Twojq glupiq mordf podrapif ci zaraz! 

Gtosy 


Na latarniij z nkj! Na latarnic zaraz! 


Mehr und mehr, während die Seherin gesprochen hat, ist Bewegung 
in die Orchestra gekommen. Bei zunehmendem Licht entsteht in der 
Menge ein Summen, ein Murmeln, vielstimmiges Reden, zuletzt 
ein Brausen, aus dem sich ein allgemeiner Ruf erhebt. Unter den 
Klängen der Marseillaise werden abgeschlagene Köpfe auf den 
Spießen umhergetragen. Voran schreitet der Trommler Mors. 


Die Menge 

Vive la liberte! Vive la republique! 

Ester Jakobiner 

Das ist der Freiheit Hochzeitsmusik! 

Das getretene Volk und die Freiheit, 
die feiern ihre Bluthochzeit. 

Da, auf den Stangen, das sind die Brautzeugen! 
Seht, wie sich die stolzen Köpfe beugen, 
es sind vornehme Huren, Fürsten, Herrn, 
hoch aufgespießt, doch liegt ihnen Hochmut fern. 


Erstes Weib 

Schreit zur Seherin hinauf 

He, Vogelscheuche, was machst du dort? 

Du stehst uns zu hoch! troll dich! pack dich fort! 

Zweites Weib 

Deine alberne Fratze zerkratzt' ich dir gerne! 

Stimmen 


An die Laterne! An die Laterne! 


Pierwsza kobieta 

Erstes Weib 

Dawac j^ na dol! Musi przed komitet! 

Jest podejrzana! Niechaj j^ pochwyc^! 

To arystokratka! Wiedzma! Wampirzyca! 

Herunter mit ihr! Sie muß vor die Ausschüsse. 

Sie ist verdächtig! Nieder mit ihr! 

Eine Aristokratin! Ein Vampir! 

Ctosy 

Stimmen 

Nadziac j^ na pik§! 

Unter die Spieße! Unter die Spieße! 

Pytia 

Die Pythia 

Nie podnoscie ryki na swift^ Wyrocznif! 

Ktör;} zachwyca Apollo, rozswietlaj^c kazd^ ciemnosc! 
Unurzani w slepocie jako rzfsa w stawie 

Lecz ja widzf! Widzf was i to, co was dewoci! 

Wolnosc? W grobie! Röwnosc? Röwnosc lezy w krypcie! 
Braterstwo? Z robactwem trupozernym 

Ktöre waszq obrzydliw^ padlinf przezuwa! 

Jestescie tylko nawozem pod uprawf tych cifzkich czasöw! 

Legt eure Hand nicht an die heilige Seherin, 
die Loxias begeistert, dem nichts dunkel ist! 

Ihr gärt in Blindheit, so wie Froschlaich gärt im Teich. 

Ich aber sehe! sehe euch und was euch frommt! 

Freiheit? - im Grabe! Gleichheit? - unten in der Gruft! 

Und Brüderlichkeit? - mit den Würmern der Verwesung, 
die nach euren häßlichen Kadavern lüstern sind! 

Ihr seid nur Dung im Acker dieser schweren Zeit. 

Dwunastoletni, ladny chlopak wyskakuje zza zaslony na pierwszej 
scenie i zaczyna bawic sig tarn zupelnie niewinnie dziecinnym 
bqczkiem, ktörego rozkrgca malym bacikiem. 

Ein zwölfjähriger, schöner Knabe springt aus dem Vorhang auf 
die erste Bühne und beginnt dort in vollkommener Harmlosigkeit 
mit einem Kreisel zu spielen, den er mit einer kleinen Peitsche treibt. 

Spojrzcie tu! Znacie tego chlopca? Nie, wy go nie znacie. 

On swojego b^czka tak chftnie bacikiem traktuje 

Znacie tego b;}czka? Nie, wy go nie znacie. 

Z krwawego kurzu jest öw wypieczony i zwie sif: 

Swiatem! Swiatem jutra, nie dzisiejszym swiatem. 

Blickt her! Kennt ihr den Knaben - nein, ihr kennt ihn 
nicht -, der lustig seinen Kreisel treibt mit Peitschenschlag? 
Kennt ihr den Kreisel, den er treibt? Ihr kennt ihn nicht. 

Er ist aus eurem blutigen Staub gebacken, und er heißt: 

Die Welt! Die Welt von morgen, nicht die Welt von heut. 

W tlumie narasta zaciekawienie i ludzie wkraczajq. na pierwszq sceng. 

W koncu wybuchajq smiechem. 

Der Pöbel steigt erheitert und neugierig die Stufen zur ersten Bühne hinan. 
Schließlich bricht er in Lachen aus. 

Ctosy 

Stimmen 

Chodzcie, patrzcie na chlopca! alez urwis z niego! 

Gavroche! Francuz prawdziwy, niby aniol piijkny! 

Kommt, seht den Buben! seht den Bengel! 

Ein echter Franzose! schön wie ein Engel! 
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Chtopiec 


Ha! Jam nie Francuz, ja zem jest z Korsyki. 
Francja moj;} macoch;}. 

Kobieta 

Ot diabelski huncwot, po co toto zyje? 

Septembrysta 

Co powiesz na to, jesli cif zabijf ? 

Chtopiec 

Zobaczylbym chama cuchn^cego koz;y 
Niby sama Francja, taki z ciebie kozak 
Zaktamany jak mftne francuskie powietrze. 
Jam jest Korsykanin, a ty jestes wieprzem! 


Slychac rechot tlumu. 


Ctosy 

Ale mu powiedzial! Czy wy go slyszycie? 

Septembrysta 

Odwazny! Odwazny! Darujf mu zycie! 

Czemu jednak zwiesz Francjf ktamliw^, tchörzliw^? 

Chtopiec 

La France jest bagnista, smierdz;jc;j sadzawk^! 

A nasz Korsyka szeroka na stopf, 

Poddanstwo warn nie jest nasz;j sprawi}. 


Der Knabe 


Ah bah, ich bin kein Franzos 1 ! bin von Korsika! 
Frankreich ist meine Stiefmama. 

Ein Weib 

Ein verteufelter Balg, eine mutige Kröte. 

Ein Septembriseur 

Was würdest du sagen, wenn ich dich töte? 

Der Knabe 

Das sähe dir klotzigem Rüpel gleich, 
du bist so mutig wie Frankreich 
und so verlogen noch obendrein. 

Ich bin ein Korse, du bist ein Schwein! 

Brüllendes Gelächter der Menge. 


Stimmen 

Er hat es ihm ganz gehörig gegeben! 

Der Septembriseur 

Er hat Mut! er hat Mut! Ich schenk 1 ihm das Leben! 
Warum aber nennst du la France verlogen und feig? 

Der Knabe 

La France ist ein träger, morastiger Teich! 

Wir Korsen sind nur ein Fußbreit Land, 
Knechtschaft indes ist nicht unsere Sache. 



\ 




Wy palicie nam chaty, spichlerze i snopy, 
My mamy zemstf krwawq. 

Kladziecie nam stopy na karkach, 

Ja was lapif za gardta, 

Ja was poskromi^, ja was wytresujf, 

I na kazdym kroku na plecach was czujf! 
Krew mi wyssiecie pierwsi: 

Ja serca warn wyrwf z piersi! 

Ttum 

Wybucha 


L’Empereur! L’Empereur! Vive l’Empereur! 

Ctosy 

Chtopak rozumie racje, gracjf i emocje. 
Chtopak uosabia sannj rewolucjf. 

Na tron go posadzcie! 


Chlopiec zostaje w triumfie i „Vive 1’Empereur!” postawiony przed 
orkiestrq, nad ktöra rozciqga sig ciemnosc. Przed wlasnie zaciqgnigtq 
pierwszq kurtynq stoi samotnie oswietlony Philistiades. 


Filistiades 

Jest was garstka! To czyni z was zagadkf. 

I caty ten przypadek sliczniutki jak rzadko. 
PrzebJysk geniuszu - czy tez w pewnym sensie 
Ironia losow swiata w caJym swym bezsensie. 
Byl chlopiec - bylo mnöstwo szumu, 

Unosz;} go jak cesarza posröd spiewu tlumu. 
Szyderstwo balu blaznöw, gruzlik go wyparskal. 
I oto stoi tarn, ta poza cesarska. 

Z czego szydzi, wiecie, prozne s;j me slowa 
Röwnie dobrze psa lub kota mogli koronowac. 
Lecz to jest szyderstwo grozne nieslychanie: 


Ihr warft in unsere Eiütten den Brand, 
aber wir haben die Blutrache. 

Ihr setztet den Fuß auf unseren Nacken, 
ich werde euch bei der Gurgel packen, 
ich werde euch bändigen und dressieren, 
ihr sollt mir in jeder Gangart parieren! 
Blut sollt ihr saufen nach Herzenslust: 
aber ich zapfe es euch aus der Brust! 

Die Menge 

Bricht aus 


L'Empereur! L‘Empereur! Vive 1‘Empereur! 

Stimmen 

Der Junge versteht den wahren Ton! 

Er ist der Vollstrecker der Revolution. 

Hebt ihn hoch! Setzt ihn auf den Thron! 


Der Knabe wird im Triumph mit »Vive VEmpereur!« durch die 
Orchestra fortgetragen, über die sich Dunkel legt. Vor dem nun wieder 
geschlossenen ersten Vorhang steht, allein beleuchtet, Philistiades. 


Philistiades 

Ihr seid verdutzt! Dies macht euch stutzig. 

Der ganze Vorfall ist wirklich putzig. 

Es ist eine Art Genieblitz, 
sozusagen ein weltgeschichtlicher Witz. 

Da war ein Knabe - da war die Krapüle: 
sie hebt ihn als Kaiser aus dem Gewühle. 

Ein Fastnachtshohn aus der Hefe der Gosse, 
so steht sie da, diese Kaiserposse. 

Ihr wißt ja, welches Prinzip sie verhöhnt. 

Sie hätten ebensogern Hund oder Katze gekrönt. 
Aber dieser Hohn war sehr gefährlich. 


Namalowali diabla na bielonej scianie, 

A ze sciany diabel prawdziwy wyskoczyl, 

Zobaczycie kto zacz on - az wydrapie oczy. 

Gdyz ten chlopiec nie prostak to ani parweniusz, 
Lecz prawdziwy wödz, strategiczny geniusz. 

Wnet sif przekonacie 
Gdy hukn;j kartacze. 

I urvvij warn giowy 

To bfdzie tego chlopca przekaz podprogowy. 

Gdy to möwif, juz teraz zapada decyzja, 

Spelnia siy cesarska, pelna zlota wizja. 

Juz go papiez namaszcza, choc sam siy obrusza, 
Najswiftszym olejem swiftego Remigiusza. 

Nie na to nie poradzi - on musi! 

Ten chlopiec nie przybyl don sam, 

To papiez do Paryza, wprost do Notre-Dame. 

Tak stal siy dyktatorem pod wiencem laurowym, 
Panem Imperatorem pelnowymiarowym. 

Cesarz Karol Wielki, z krypty Akwizgranu 
Insygnia wypozyczyl cesarskiemu panu, 

Bratu swemu w majestacie i blogoslawienstwie. 
Nawet miecz dal Franköw pomoeny w zwycifstwie, 
Uczcil go i pouczyl, by cesarz czcigodny. 

Prastar^ frankijsk^ poj^l mysl przewodni^, 

Mysl wybitn^ i glfbi wielkiej sifgaj^c^, 

Jednakze niemozliwosc ledwie muskaj^c^. 

Teraz jednakowoz na piycie zawröcf, 

Oto sif zaczyna nowa faza w sztuce. 

Orchestra, ktöra znöw ukazala sig w pelnym swietle, przedstawia 
nowa sceng. Paryski tlum zniknql. Zamiast niego wkroczyla 
karnawalowa parada. Blazny ciqgnq wöz, na ktörym kröluje 
ogromny karnawatowy strach na wröble: wypehana slomq, 
smiesznie odziana lalka, ktöra ma reprezentowac cesarza 
Imperium Rzymskiego Narodu Niemieckiego w pelnym rynsztunku, 
z berlem ijablkiem. Na szczycie wozu stoi olbrzymi, rozczochrany 
orzel, przykuty do swojego stanowiska obrgczq i lahcuchem. 


Sie malten den Teufel an die Wand, 
und nachher kam er wirklich ins Land. 

Da wurde er ihnen höchst beschwerlich. 

Denn dieser Junge war eben kein Vieh, 
sondern ein wirkliches Herrschergenie. 

Sie werden es merken hinterher 
an den Kartätschen des Vendemiaire. 

Die werden ihnen die Köpfe abreißen 
und ihnen des Knaben Sendung beweisen. 

Indem ich hier rede, schon fiel die Entscheidung, 
geschah die kaiserliche Einkleidung. 

Schon salbt ihn der Papst, zum eignen Verdruß, 
mit dem Fläschchen des heiligen Remigius. 

Aber es kann ihm nichts helfen: Er muß! 

Da dieser Knabe nicht zu ihm kam, 
kam er selbst nach Paris in die Notre-Dame. 

So wurde der lorbeergekrönte Diktator 
in aller Form zum Imperator. 

Karl der Große zu Aachen in der Krypte 
mußte die Reichsinsignien herleihen, 
mit ihnen den neuen Bruder weihen. 

Er sandt' ihm sogar sein Frankenschwert 
und hat ihn auch sonst geehrt und belehrt. 

Da ergriff der neue Kaiser der Franken 
den alten fränkischen Reichsgedanken: 
ein Gedanke, umfassend und weit umgreifend, 
doch leider das Unmögliche streifend. 

Jetzt aber zieh 1 ich mich besser zurück. 

Es beginnt eine neue Phase im Stück. 

Die Orchestra, die wiederum hell geworden ist, zeigt ein neues Bild. 
Der Pariser Pöbel ist verschwunden. Statt seiner ist ein Karnevalszug 
eingedrungen. Schalksnarren ziehen einen Wagen, auf dem ein 
riesiger Fastnachtspopanz thront: eine mit Stroh gestopfte, lächerlich 
kostümierte Puppe, die den Kaiser des Römischen Reichs Deutscher 
Nation im vollen Ornat, mit Szepter und Reichsapfel, darstellen soll. 
An der Spitze des Wagens hockt ein riesiger, arg zerzauster Adler, 
dessen einer Ständer mit Ring und Kette gefesselt ist. Um den Wagen 
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Woköt wozu krqzy röj halasliwych masek: niektöre w koronach, 
inne w biskupich mitrach, niektöre z beretach, szlafrokach, 
z ogromnymi kalamarzami i ggsimi piörami. Grupa sama 
w sobie tworzy stado w ptasich maskach. Procesjg poprzedza 
jest heroldem, noszqcym symbol imperialno-sqdowej potggi, 
„swieckiego miecza” na poduszce. Za wozem wlasciciel 
dziedzicznych urzgdöw, namiestnik, podczaszy itd. opröcz 
stracha na wozie stoi pokryty siwiznq Rycerz. 


Rycerz 

Ruszajciez ! Ni zbyt wczesnie, ni za pözno sobie poczynacie 
Cesarsko - Rzymski Majestacie. 

A nie, tuzin z okladem chwyci cif samego, 

I poczyni z was kozla ofiarnego. 


Cizba odpowiada szyderczym usmiechem 


Pierwsza Maska Koronacyjna 

To znamy juz, panie rycerzu Wmajtkisiku. 

Kto strach czuje na widok drewnianych mieczyköw? 

Druga Maska Koronacyjna 

Nikt! Paladyn cesarski swoj;j gadkq nudzi. 
Widocznie sam musi sif najpierw rozbudzic. 

Drftwy niby kolek u wiejskiego plotu, 

Jego kunszt jedyny - drobinka jazgotu. 

Rycerz 

Nie tak glosno! Ozdobo krölewskiego grobu, 

Oto wladca Swiftego Rzymskiego 
Cesarstwa Niemieckiego Narodu. 

Tuszf, iz jego milosc nie zrobit zawodu. 


her bewegt sich ein Schwarm lärmender Masken: solche mit Kronen, 
solche mit Bischofsmützen, solche mit Barett, Talar, riesigen 
Tintenfässern und Gänsefedern. Eine Gruppe für sich bildet eine 
Schar in Vogelmasken. Dem Zuge voran schreitet ein Herold, 
der das Symbol kaiserlich-richterlicher Gewalt, das »weltliche 
Schwert«, auf einem Kissen trägt. Hinter dem Wagen schreiten 
die Inhaber der Erbämter, Truchseß, Mundschenk usw. Neben 
dem Popanz auf dem Wagen steht ein eisgrauer Ritter. 


Der Ritter 

Packt euch! Beschreit nit früh und spät 
Seine kaiserlich-römische Majestät, 
sonst nehm ich euer ein Dutzend beim Wickel, 
ihr Lärmer! und tue euch ab wie Karnickel. 


Der Schwarm antwortet mit Hohngelächter. 


Erste Kronenmaske 

Das kennen wir schon, Ritter Knickebein. 

Wer fürchtet sich vor dem Holzschwertlein! 

Zweite Kronenmaske 

Niemand! Doch kann er‘s nit einmal bewegen, 
denn dazu müßt' er sich selbst erst regen. 

Der Paladin ist aber stocksteif, 
seine ganze Kunst: ein bißchen Gekeif. 

Der Ritter 

Nit so vorlaut, mein alter Kronensohn. 

Hier sitzt der Beherrscher des Heiligen Römischen 
Reichs Deutscher Nation. 

Was haben euch Seine Gnaden geton? 


Pierwsza Ptasia Maska 

Erste Vogelmaske 

Odrobina kpiarstwa karnawalowego 

Z duchem i w duchu Karola Wielkiego. 

Staremu lachowi wyspiewamy chwalf, 

Choc cmy i karaluchy juz legtuj sif z niego, 

A potem do muzeum wsadzimy na stale. 

Wir treiben ein bißchen Fastnachtspossen 
mit dem Gespenste Karls des Großen. 

Lobsinget und preiset den alten Fetzen, 
an dem sich Motten und Schaben ergötzen, 
bevor wir ihn ins Museum setzen. 

Rycerz 

Der Ritter 

Skrzydls nie poiamali, wifc leccierz! 

Dziobys otwieracie - wraz Izecierz! 

Oto korona - nie czaprak dla kury, 

Berlo i miecz oto - takoz nie z tektury. 

Gdy cesarz sif gniewa, to trzfs^ sie; kraje 

Od Morza Niemieckiego az do Srödziemnego: 

Jego wola prawem, nikogo innego, 

Niech sie; acanom nie zdaje. 

Stawicie mu czola a staniecie pieszy 

Przeciw calej Swiftej Niemieckiej Rzeszy. 

Bricht man euch nit die Flügel, so fliegt ihr! 

Macht ihr die Schnäbel auf, so lügt ihr! 

Dies ist eine Krone, keine Schellenkappe! 

Hier, Szepter und Schwert sind auch nit von Pappe. 
Wenn der Kaiser sich regt, so erbeben die Lande 
von der deutschen See bis zum Mittelmeer: 

sein Wille herrscht und keiner mehr 

und ist Gesetz von Strand zu Strande. 

Leugnet ihr ihn, ihr leugnet zugleich 
das blühende Heilige Römische Reich. 

Odgania nogg orla, ktöry wydusza cos zgardla w dziwny sposöb 

Er stößt mit dem Fuß nach dem Adler, der in sonderbarer 

Weise etwas aus dem Halse würgt. 

Siedz cicho obrzydliwcze, niech cif nie slyszymy! 

Sitz stille, du lausiger Geselle! 

Maski 

Migdzy sobq 

Einige Masken 

Durcheinander 

Co on robi? 

Was tut er? 

Pierwsza Ptasia Maska 

Erste Vogelmaske 


Niedobrze mu, miazdzy gardto, juz wyczerpal limit. 


Ihn ekelt‘s, er bricht Gewölle! 


Druga Ptasia Maska 


Krew i zölc ptyntj na miejscu plwociny! 

Wszyscy 

zdejmujqc ptasie maski, migdzy sobq 


Najlepiej bfdzie, jak go zalatwimy! 


Orzeljest kopany przez rycerza, oblewany atramentem przez 
prawniköw, jego piöra z ogona i ze skrzydel sq wyrywane przez 
Maski Koronacyjne. Blazny bijq go kaduceuszami. Czapki 
biskupie uderzajq go pastoralami i przypalajq ogniem. 

Orzel przeskakuje zalosnie z nogi na nog$. Ptaki wybuchajq 
zatobnym okrzykiem. 


Orzet 

Zdrada! Zdrada! Najgorsze zaprzanstwo! 

Kpina i posmiewiskiem bfdziecie w tym panstwie. 
Chce sif mnie, kulawego i osmalonego, 

Cichaczem wykurzyc z godta panstwowego. 
Oskubany przez szlachtf, ksi^zfta, jurystöw, 

Jako wkiad do zupy Rzeszy kancelistow! 

A ten, co tarn siedzi, blazen krotochwilny, 
Dziecinny, bezsilny, 

Ani mnie nie obroni, ani nie wyleczy, 

Ani do dawnych lotöw sily nie uzyczy. 

Rzymskiej klatki nie udalo si§ unikn^c wcale, 

Ale wolnosc slodk^ chwalf. 

Mimo lat strasznych bez mala trzydziestu, 

Znajdf go albo spotkam. 

Wszak jestem Feniksem z Popiolöw. 

Demona, z ktörym juz prawie skonczylem, 
Rozerwf go z pomoaj kröla nieba szponöw 
Pöki Bög mnie nie zwolni albo da mi silf, 

Poty bfdzie deptana niemiecka waluta, 


Zweite Vogel maske 


Was er speit, ist Blut und Galle! 

Alle 

außer den Vogelmasken, durcheinander 

Am besten ist‘s, wir machen ihn alle! 

Der Adler wird von dem Ritter getreten, von Juristen mit 
Tinte bespritzt, von den Kronenmasken werden ihm 
Schwung und Schwanzfedern ausgerissen. Die Narren 
schlagen ihn mit der Pritsche. Die Bischofsmützen stoßen 
ihn mit Hirtenstäben und sengen ihn mit Lichtern. 

Er hüpft sehr kläglich hin und her. Die Vögel brechen 
in ein Jammergekreisch aus. 


Der Adler 

Verrat! Verrat! Verfluchte Tat! 

Ich ward zum Hohn und Spott im Staat. 

Man will mich, hinkend und versengt, 
von Pfaffenwänsten arg bedrängt, 
gerupft von Fürsten und Juristen, 
als Suppenfleisch für Reichskanzlisten! 

Und der dort sitzt, ein Fastnachtswisch, 
kraftlos und kindisch, 
kann mich weder schützen noch heilen 
noch mir die alte freie Flugkraft mitteilen. 

Schlimm entrann ich dem römischen Käfig, 

aber die goldne Freiheit preis 1 ich 

trotz der schrecklichen Jahre, der dreißig! 

Find 1 ich ihn einmal oder traf ich - 

denn ich bin doch der Vogel Phönix - 

den Dämon, an dem ich fast verendet, 

zerriss' ich ihn mit den Fängen des Himmelskönigs. 

Bis Gott mir den Befreier sendet, 

wird man zertreten das deutsche Mark! 


Vogel 

Ptak 

Regina Borchert 





Co zostaje si 1 ntj, choc z gardla wypluta, 

Me cierpienie i bieda sa niebagatelne, 

Mimo to jestem orlem i to niesmiertelnym! 

Zprzodu naprzeciwko zostaje wniosiona zamknifta 
lektyka. Nosiciele i boczni w strojach z okresu pruskiego. 
Kiedy maly pochöd dotrze do zamaskowanego korowodu, 
drzwi lektyki otwierajq si$, wysiada stary Fritz i uwalnia 
orla od rqk oprawcöw za pomocq laski. 


Fryderyk 

Parbleu, Messieurs! Parbleu, Messieurs! 

A wy citjgle uprawiacie takowe pieszczoty? 

A ja zem prawie na Champs Elysees 
Zapomnial, co znaczq niemieckie klopoty. 

Cet aigle, tu, na rzymski karneval? 

Quelle infamie, quel grand scandale! 

Te sprawy dla mnie zbytnio podkolorowane, 
Zadne smaladyjskie zwiqzki nie sq zatrudniane 
Jako ochrona pour cet celeste ptak? 

Zostawcie go w spokoju, cholera i szlag! 

Drgczyciele rezygnujq. Kröl wraca do swojej lektyki. 
Wszystkie ptasie maski otaczajq jq z glosnym krzykiem. 


Chor Ptaköw 

spiewa 


Niech zyje wielki kröl! 

Nie odchodz, zostan z nami. 

Uwolnij nas, bqdzmy Niemcami, 
Tysiqcem glosöw wielki böl 
Pod tron niebieski, gdzie twe mieszkanie, 
Uslysz wolanie! 

Spiew si$ urywa. Kröl ponownie wynurza 
si$ z lektyki i stuka laskq w ziemig. 


Doch tretet‘s zu Quark, es bleibt doch stark. 
Mein Leiden und meine Not sind erblich; 
trotzdem bleib' ich ein Adler und unsterblich! 


Vorn, gegenüber, wird eine geschlossene Sänfte herangetragen. 
Träger und Begleiter in Kostümen der friderizianischen Zeit. 

Als der kleine Zug den Maskenzug erreicht hat, öffnet sich die 
Tür der Sänfte, der Alte Fritz steigt heraus und befreit, mit 
dem Krückstock dreinschlagend, den Adler von seinen Peinigern. 


Friedrich 

Parbleu, Messieurs! Parbleu, Messieurs! 

Treiben ihr immer noch solche Karessen? 

Ick hatten in die Champs Elysees 
die deutsche Misere beinahe vergessen. 

Cet aigle, hier auf dem römischen Karneval? 

Quelle infamie, quel grand scandale! 

Diese Sachen werden mich bald zu bunt! 

abt ihr noch immer keine neue Schmalkaldische Bund 

als Leibwache pour cet oiseau celeste? 

Laßt ihn in Ruhe, Hölle und Pest! 


Die Quäler sind zurückgetreten. Der König steigt wieder 

in seine Sänfte. Alle Vogelmasken umgeben sie mit lautem Geschrei. 


Chor der Vögel 

Gesang 


Vivat hoch der große König! 

Geh nicht von uns, bleibe bei uns 
und den deutschen Aar befrei uns: 
diesen Notschrei tausendtönig 
zu des Himmelsthrones Stufen, 
wo du weilest, hör uns rufen! 

Der Gesang reißt ab. Der König steigt wieder aus 
der Sänfte und stampft mit dem Stock auf die Erde. 


Fryderyk 

Nikt nie zaczyna od pocz^tku, 

Gdy sw oje zrobil juz w porz^dku. 

Co teraz, to jest wasza chose. 

Ja jestem wolny, taki los, 

Czyz Niemiec ja nie nauczylem 
Jak z dum 4 wlasna chwalic siJe;? 

Jak swego uspionego ducha 
Wyrwac z letargu glosnym: sluchaj! 

Jak zrobic, aby pod habitem 

Nie zmienic w zwierzf sif, w bandytf. 

Jak przy pomocy bialej broni 
Wlasnego zniewolenia bronic. 

Nie zbudzilbym ja Niemiec w porf, 

Bylyby dawno pod zaborem. 

Trqca orla laskq 

A rzymski, wiecznie glodny kler 
Jego by upiekl, wzi^l na zer. 

Spiewacie: honor! Szkoda gadac, 

Zamiast krölowi chwaJy frazy. 

Misere! Biada! - 

Albo milczycie niczym glazy. 

Kröl znika w lektyce. Slomiany strach podnosi swoje ramig 
i upuszcza z r$ki ogromny pergamin. Podnosi go Maska 
Prawnika i stuka nim w lektykg. 


Prawnik 

zagaja do lektyki 


Friedrich 

Niemand fängt von vorne an, 
der das Seine schon getan. 

Was nun kommt, ist eure chose, 
meiner Pflichten bin ich los. 

Hab ich Deutschland nicht gelehrt, 
wie man stolz sich selber ehrt? 

Wie man seinen eignen Geist 
aus dem Pflanzenschlafe reißt? 

Wie mans macht, um unter Kutten 
nicht zum Halbtier zu verhütten? 

Wie man mit dem bloßen Schwert 
den Gewissensknechtern wehrt? 

Hätf ich Deutschland nicht geweckt, 
wäre dieser längst verreckt! 

Er berührt den Adler mit dem Krückstock. 

Und die römischen Prälaten 
hätten ihn am Spieß gebraten. 

Und ihr sänget jetzt, auf Ehre, 
statt zu eures Königs Ruhm: 
miserere! miserere! - 
oder wäret kalt und stumm. 

Der König verschwindet in der Sänfte. Der Strohpopanz 
hebt seinen Arm und läßt ein gewaltiges Pergament aus 
der Hand fallen. Eine Juristenmaske nimmt es auf und 
tritt damit an den Schlag der Sänfte. 

Der Jurist 

in die Sänfte hineinsprechend 


Sire, ja jestem doktor April! 

Posluchaj, co do powiedzenia mam ci! 
Trafil cif wlasnie promyk czaröw. 


Sire, ich bin der Doktor April! 

Hört, was ich Euch sagen will! 

Getroffen hat Euch bereits der Bannstrahl. 


Acz pan rzymskiego karnawalu 
Zwröcil na ciebie sw;j uwag§, 
Gdyz czar nie dodal ci powagi, 
Nadto sif dziwnie zachowujesz 
Nas, ku radosci, nie zenujesz. 

Stary Fritz wyskakuje z lektyki 


Fryderyk 

Monsieur, on miec na lanie apetyt. 
Bon! 

Bije prawnika w twarz 


To moje. Pour le merite! 


Odwraca si$ i wyciqga wielki rulon 
papieru z lektyki 


Dia was jednakze, orlej krwi dzieci, 

Mam pergamin, co wasz niemiecki duch oswieci. 
Stande ramif w ramif, w rzfdzie, nalezycie, 

Piesn niemieckiego Feniksa zaraz uslyszycie. 
Wtasnortxznie przeze mnie sporz.ijdzoiuj w czasie, 
Na moim elizejskim przeboskim wywczasie! 


Znika w lektyce, a ta zostaje szybko wyniesiona. Ptaki zbierajq 
si$ z wrzaskiem woköt fryderykowego pergaminu i zaczynajq 
spiewac w chörze 


Ptaki 

Zaprawdf zaden ptak szczfscia, 

Nie zbliza sie; do ciebie, wyploszu skubany, 
Lecz oltarz Feniksa juz przygotowany, 


Doch der Herrscher des römischen Karneval 
tut Euch hiermit auch noch in Acht, 
weil Euch der Bann nicht kirre gemacht, 

Und zwar bis Ihr Euch anders resolviert 
und unser Vergnügen nicht mehr geniert. 

Der Alte Fritz springt abermals aus der Sänfte. 


Friedrich 

Monsieur, Er haben auf Prügel Appetit. 
Bon! 

Er haut dem Juristen eine Maulschelle 


Da ist mein Pour le merite! 


Indem er sich umwendet und eine große Papierrolle 
aus der Sänfte nimmt 


Euch aber, Kindern von Adlergeblüt, 

hiermit ein andres Pergamen für das deutsche Gemüt. 

Stellt euch gefälligst in Reih und Glied 

und empfanget das deutsche Phönixlied, 

eigenhändig von mir verfaßt 

während meiner elysäischen Rast! 


Er verschwindet in die Sänfte, und diese wird schnell 
fortgetragen. Die Vögel sammeln sich mit Geschrei 
um das friderizianische Pergament und beginnen, 
ablesend, im Chor zu singen. 


Die Vögel 

Wahrlich jetzt kein Kind des Glücks, 
nahst du dich, gerupfter Aar, 
doch dem Phönix-Hochaltar, 












Piftrzy sif stos, klocköw, galfzi i lisci 
By tvv;} hanbf zniszczyc. 

Klechy, grafy i tak dalej 
Nios;} siarkf, smolf, bale, 

Z przodu cif i z tylu skubi;}, 

Mato braknie, a cif zgubkj. 

Nikt ich nie jest w stanie nazwac, 

Co ch c;} spalic cif i zadzgac. 

Dawniej silny, niezmozony, 

Dzis komiczny, oslabiony. 

Lebensraumu wymuszaczu, 

Dzis lancuchy dzwigasz marnie, 

Wyszydzaj;} cif w ptaszarni, 

Wiecznie jestes bliski piaczu, 

Mali ludzie z ciebie drwi;}, 

Sifgasz, gdzie moraine dno, 

Czolgasz sif i jfczysz bosy, 

Wkrötce twoich cierpien dosyc! 

Wkrötce znowu sif opierzysz, 

I we wlasn:} moc uwierzysz. 

Bfdziesz z moc;} ci;jt powietrze, 

W kr;}g zaginal czas i przestrzen! 

Bfdziesz jednym skrzydel ruchem 
Wzmacnial cialo razem z duchem! 

Dzisiaj nagi, smftny, krwawy, 

Jutro hozy, rzeski, zwawy. 

W oczach kosmos sif odbija, 

Patrzcie, jakze dal przebija. 

W dali radzi wsröd oblokow 
Tu pobity w gf stym mroku. 

Korowöd po chwili znöw zaczyna si$ poruszac. Nagle Bgbniarz Mors 
pojawia sig przed kurtynq, na skraju pierwszej sceny. Szum rozmöw 
masek i dzwigk bgbna mieszajq sig. Potem otwierajq si$ kurtyny 
pierwszej i drugiej sceny, widac cesarza Napoleona ze swoimi 
marszalkami, obok niego Talleyranda. Cesarz odstawia lornetkg od oka. 


wo sich schon die Scheiter schichten, 
deine Schande zu vernichten. 

Pfaffen, Fürsten und so weiter 
schleppen Schwefel, Pech und Scheiter, 
rupfen dich von vorn und hinten, 
wenig fehlt, dich gar zu schinden. 
Niemand kann sie alle nennen, 
die dich stoßen, werfen, brennen. 
Einstens stark, unüberwindlich, 
heute schwächlich, komisch, kindlich. 
Grenzenlosen Raums Bezwinger, 
schleppst du Kett‘ und Kappe heute, 
bist ein Spaß für kleine Leute, 
wirst verhöhnt im Vogelzwinger. 

Doch wie du auch hilflos hüpfst, 
Riesenfederfächer lüpfst, 
kläglich schleifst und erdgebunden, 
bald bist du genug geschunden. 

Wieder nach bestandner Mauser 
bist du bald der Luftdurchbrauser, 
und in machtgeschwellten Zügen 
wirst du Raum und Zeit durchpflügen! 
Heute ruppig, nackt und räudig, 
morgen sonnenhoch und freudig! 
Augen, ihr nahblinden Sterne: 
seht, er bohrt sie in die Ferne! 

In den Weiten sieht er‘s tagen, 
hier mit Finsternis geschlagen. 


Der Zug setzt sich, nach kurzem Verweilen, wieder in Bewegung 
Plötzlich erscheint der Trommler Mors vor dem Vorhang, am 
Rande der ersten Bühne. Maskenlärm und Trommelwirbel 
gehen durcheinander. Da öffnen sich die Vorhänge der ersten 
und zweiten Bühne, und man erblickt den Kaiser Napoleon mit 
seinen Marschällen, neben ihm Talleyrand. Der Kaiser 
nimmt den Feldstecher vom Auge. 


Napoleon 

Co tu tak brzf czq pisarczyki? 

Talleyrand 

Nie wiem, co to za okrzyki. 

Napoleon 

Panduröw znam ci ja i kozakow. 

Alem nigdy nie widziai kurtek na wzör ptaköw. 
To nie sq Zydzi ani muzulmanie, 

Ani Beduini ani Egipcjanie. 

Co to za naröd, gdzie ich domowe ogniska? 

Nie wiem, tajemnicze to wszystko. 

Talleyrand 

Dia mnie tez towarzystwo mocno podejrzane. 
Nie wiem, gdzie gniazduje, gdzie ma zerowanie. 
\Vygl4daj4 na duchy, ktore zyj^ w stadzie. 

Ten najbardziej skubany ma najwifksz^ wladzf, 
Wspölzjadacze, nieuprawnieni lykacze pszenicy, 
Rzec mozna - powietrzni romantycy. 

Tu w kraju poetöw oraz naukowcöw 
Wielu jest, tak möwi^, takich wywrotowcow. 
Ludzi bez aröw i wieprzy, 

Ptasich mözdzkow nadftych powietrzem, 
Nicnieroböw, wspolspaczy, 

Darmozjadöw, czasozabijaczy, 

Cifzko poj qc to nieprawdopodobienstwo: 
Tworz^ idealne tym niebezpieczenstwo. 

Myslf, ze najpierw Wielkich zwycifzymy, 

Potem sif z drobnic:} owij rozprawimy. 
Mieszczanie i chlopi b§d^ nam powolni, 


Napoleon 

Was lärmt denn dieses Federvieh? 

Talleyrand 

Ich weiß nicht, was der Haufe schrie. 

Napoleon 

Panduren kenn ich und Kosaken. 

Nie sah ich solche Federjacken. 

Es sind nicht Juden, nicht Mosleminen, 
nicht Mamelucken noch Beduinen. 

Was ist's für ein Volk, wo brennen ihre Herdfeuer? 
Ich weiß nicht, sie scheinen mir nicht geheuer. 

Talleyrand 

Auch mir ist diese Gesellschaft suspekt. 

Ich wüßte nicht, wo sie nistet und heckt. 

Ich halte sie für Schwarmgeister. 

Der am meisten Gerupfte ist ihr Meister, 

Mitesser, unberechtigte Körnerpicker, 
sozusagen Euftromantiker. 

Hier im Lande der Denker und Dichter 
gibt es, so sagt man, viel solches Gelichter, 

Leute ohne Ar und Halm, 
das Vogelhirn erfüllt mit Qualm, 

Sonderbündler, Eigenbrötler, 

Nichtstuer, Zeitvertrödler, 

schwer zu fassen, ganz unberechenbar: 

sie bilden die ideale Gefahr. 

Mir schwant, wir werden die Großen besiegen, 
aber dann mit diesen Kleinen zu tun kriegen. 

Der Bürger und Bauer wird uns gehorchen. 


Ale nie wröble, bociany, sikorki: 

Krölowie, klechy, kancelisci, 

Ale nie ci idealisci. 

Jakze to uczynic, by ich uspokoic? 

Moze kilku oskubac, usmazyc, pokroic, 

Dac upust wspölczucia wyrazom, 

A reszta wtedy, wbrew naszym rozkazom 
Zostanie dawnymi powietrznymi patriotami. 

Bf d^ budzic halasem, rannymi gwizdami, 

Z poludnia na pölnoc wfdrowac stadami, 

Na zachodzie i wschodzie cwierkac wieczorami 
Ideologiczny wierszyk: 

Ze jedne Niemcy, 

Bez celnych urzf döw i strzezonych granic. 

Napoleon 

Mysl jest przednia: rzecz jednakze w tym, 

Kto tf mysl ogarnie i wprowadzi w czyn. 

Jam czlekiem wlasciwym, jesli mnie zapytasz, 
Tez swego rodzaju jam zjadaczem zyta. 

I granicznych slupow jestem wyrywaczem, 

Nie jak ci tutaj, tylko obsrywaczem. 

Acz tez mierzf wysoko i frunf do konca, 
Szybujf bez wysilku tuz ponizej slonca. 

Jestem jednakowoz wifkszym praktykiem 
I przede wszystkim genialnym taktykiem. 

Talleyrand 

Czy widzi wasza wysokosc watahf 
Ze slomianym cesarskim strachem, 

Na wozie, co wsrod cizby brodzi? 

Napoleon 

Na farsy z cesarza cesarz sif nie godzi. 


aber nicht Sperlinge, Spechte und Storchen; 
Könige, Pfaffenwänste und Zivilisten, 
aber nicht diese Idealisten. 

Wie soll man es machen, sie zu sistieren? 

Man kann ihrer einige rupfen und rösten, 
dessen werden sie sich getrosten. 

Die übrigen trotzen unseren Verboten, 
bleiben die alten Luftpatrioten. 

Sie werden schweifen, sie werden lärmen 
in Nord und Süd in großen Schwärmen. 

Sie werden piepsen in West und Osten 
die ideologische Litanei: 
daß nur ein einiges Deutschland sei, 
ohne Zollplackereien und Grenzposten. 

Napoleon 

Der Gedanke ist gut: nur kommt‘s darauf an, 
wer ihn hat und wer ihn durchführen kann. 

Ich denke, dazu bin ich der Mann. 

Auch ich bin eine Art Körnerbeißer, 
eine Art Grenzpfahlniederreißer, 
nicht wie jene dort etwa nur Guanoscheißer! 
aber jedenfalls auch ein Flügelspreiter, 
ein Durch-Sonnenhöhe-Gleiter. 

Allerdings dabei ein Praktiker 
und vor allen Dingen ein Taktiker. 

Talleyrand 

Bemerken Eure Majestät jene Gruppe 

mit der strohernen Kaiserpuppe, 

auf dem Wagen, der durch die Menge schwimmt? 

Napoleon 

Ich bin nicht für Kaiserfarcen gestimmt. 
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Talleyrand 


Szkoda! A moze ktos zgadnie, 

Co bfdzie, gdy kolos ze slomy upadnie. 

Miejsce tego bozka zaj^c by na state, 

Wtedy bytby koniec z tancem, karnawatem. 

Wynikloby z niego cos pozytecznego. 

Napoleon 

Nie w tym pewnego. 

Z wygkjdu strach jest paskudnym hotyszem, 

Lecz najprawdopodobniej jest swiytym fetyszem. 

Moza go do wtasnych celöw wykorzystac, 

Ale nie zniszczyc, to rzecz oczywista. 

Zabobon i zniewolenie zarzuca mu ludnosc, 

Wiyc by tego molocha moze z ziemiij zröwnac. 

Lub chwycic czuba slomianego, 

I lud jednym ciyciem uwolnic od niego. 

Bezradnych potem latwo byloby oszukac, 

Aby ukochanych nowych bogöw szukac. 

Talleyrand 

Prawda. Majestät twöj dobrze pojmuje, 

Co ten uswifcony mimöw gest reprezentuje. 

Masz tu panie slomianego oto przeciwnika, 

Cesarza ze Slomy - i w tym caly wie, 

Po obu cielesnych, tych spod Austerlitz. 

Fakt, ze tego tez weale m^drosc nie przenika, 

Lecz lekcewazyc nie wolno, ni nisko oceniac. 

Trzeba go, tak jak wszystkich, zröwnac gladko z ziem Ly 
Jeszcze swiat huczy od slawnej Bitwy Trzech Cesarzy, 
Dobrze, jesli mieszczanstwu zasmiac siy przydarzy. 
Mielibysmy blogoslawienstwo nieoczekiwane, 

Wlasnie to nagle Dwöch Cesarzy Spotkanie. 


Talleyrand 


Schade! Man könnte sonst wirklich raten: 
stürzt diesen strohernen Potentaten 
und nehmt die Stelle des Götzen ein. 

Dann würde der Karneval aus sein, 

und es könnte sich manches daraus ergeben. 

Napoleon 

Die Sache ist gar nicht so uneben. 

Der Anblick des Strohmanns ist nicht ästhetisch, 
aber er scheint ein heiliger Fetisch. 

Man kann ihn zu eigenen Zwecken herrichten, 
oder aber man kann ihn vernichten. 

Aberglaube und Knechtsinn unterwirft ihm die Massen. 
So kriecht man denn in den Moloch hinein, 
oder man muß ihn beim Schopfe fassen 
und die Massen von ihm befrein. 

Die Ratlosen wird man leicht mit einigen Leithammeln 
um beliebige neue Götter sammeln. 

Talleyrand 

Wohl, wohl, Majestät erfassen jetzt ganz 
diesen geheiligten Mummenschanz. 

Sie haben da einen strohernen Gegner, 

einen Cäsar von Stroh, das ist der Witz, 

nach den beiden von Fleisch, denen von Austerlitz. 

Zwar ist auch dieser kein Überlegner, 

aber man darf ihn nicht unterschätzen 

und muß ihn, wie jene, in aller Form matt setzen. 

Noch dröhnt die Welt vom Ruhm der Dreikaiserschlacht. 
Gut, wenn der Bürger auch wieder lacht! 

Und da hätten wir, unerwartete Segnung, 
nun plötzlich diese Zweikaiserbegegnung. 


Tego najmtodszego, tego najstarszego, 

Tego spelnionego i znieksztalconego! 

Napoleon 

Na möj rozkaz stracha wnet ukamienowac! 
Grenadierzy - plac wyczyscic, otoczyc bez stowa! 

Slomiany strach zostaje ukamienowany i rozerwany na strzgpy. 
Francuscy grenadierzy wynoszq wszystko ze sceny. 


Wlasnie wpadlem na koncept: 

Widmo cesarskie szczfsliwie w strzfpy rozerwane. 

Divide, imperabis! Lecz skrawki nie b^d^ juz maltretowane. 
Zebrac mi insygnia wraz pieczolowicie, 

Jablko, berlo, tutti quanti! - 
Karnawat idzie dalej, acz sempre avanti. 

Czemu by nie mial w Luwrze drzec o swoje zycie? 

I tak go anektujf, 

Szczegölnie jesli Kapitol na nowo zbudujf. 

I do mego tytulu slöwko Augustus tylko dokoptujf. 

Do tego czasu muszf trochf popracowac, 

Wszystko ma swöj czas - oto mijdrca slowa. 

Zamieni^ Europa w wojennq machin^, 

Dies irae: zegnf karki, zniszczf Kartaginf, 

Aroganckich kramarzy na pirackich wyspach, 

Bfd^ bic mi poklon i nisko czapkowac, 

Morza z nich oczyszczf, a korsarskq przystari, 

Zmiotf i wybijf anglosaskie szczury. 

Chocbym mial krew pijac, wbrew prawom natury. 

Za wory pelne zlota wrogow mi kupujq, 

Teraz sam ich w nie wsadzf, w worach wyl^dujq, 

Te utopif w kanale. 

O swej klfsce stale 

Bfd^ myslec, jak car i cesarz pod Austerlitz, 

Z mojego powodu na dnie morza gnic. 


Der Allerjüngste, der Allerälteste, 

der Allervollkommenste, der Allerentstellteste! 

Napoleon 

Ich befehle, man soll den Popanz steinigen! 
Dann laßt Grenadiere den Schauplatz reinigen! 

Die Strohpuppe wird gesteinigt und zerrissen. Französische 
Grenadiere treiben alles aus der Orchestra. 


Da kommt mir übrigens eine Idee. 

Das Kaisergespenst ist ja glücklich zerschlagen. 

Divide, imperabis! Man soll die Fetzen nicht forttragen, 
besonders sorgfältig die Insignien sammeln - 
Reichsapfel, Szepter, tutti quanti! - 
Der Karneval geht doch sempre avanti. 

Warum soll das Gemüs 1 nicht im Louvre bammeln? 

Ich habe es dann für alle Fälle, 

besonders, wenn ich das Kapitol wiederherstelle 

und meinem Titel das Wörtchen Augustus zugeselle. 

Bis dahin braucht‘s ein Stück Arbeit. 

Wie sagt der Weise: alles hat seine Zeit. 

Ich verwandle Europa in ein Kriegslager; 
dies irae: ich beuge sie schon, die Karthager. 

Diese anmaßlichen Krämer auf ihren Flibustier-Inseln, 
sie sollen mir noch um die Füße winseln. 

Ich säubere die Meere von diesen Piraten, 

diesen pestilenzialischen angelsächsischen Seeratten! 

und müßt' ich bis über den Scheitel in Blut waten. 

Sie kaufen mir Gegner mit ihren Geldsäcken, 
ich werde sie selbst in die Säcke stecken 
und werde sie in den Kanal versenken. 

Dort können sie über ihren Bankrott nachdenken 
wie gestern zu Austerlitz Kaiser und Zar, 
meinethalben einige tausend Jahr. 
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Tymczasem niemieckie wybitne uliczne towarzystwo przejmyje 
akcjg. Kurtyna drugiej sceny zamyka sig, ukrywajqc Napoleona 
ij e go generalöw. Na pierwszej scenie pojawia sig Hegel, 
niemiecki filozof 


Hegel 

Widzieliscie czlowieka, jak zwie sit;, niewazne! 
Ducha Swiata w nim widzf wyraznie. 

W nim Dusza Swiata ma reinkarnacjf, 

A Bogini Rozs^dku sw;j manifestacjf. 

Powiem to smialo, wprost i z przekonania, 

Z ponizaj^co dumn;} doz;j karku zginania: 
Moja filozofia historyczna 
Przez niego stala si§ profetyczna! 

Tarn stoi, idea panstwa w nim ucielesniona 
I duch, co idef zrodzit i poruszyl. 


Gimnastyk Jahn wchodzi po stopniach na pierwszq scen$ 


Gimnastyk Jahn 

Slyszy jak koniczyna rosnie i trawa zielona! 
A dlaczego? Bo ma diugie uszy. 

Pierwszy obywatel 

wola z publicznosci 


Stul dziöb, chamie, prostaku, nie beblaj! 
Nie obrazaj m§drca swiata Hegla! 

Jak on kraje, tak sif staje. 

Gimnastyk Jahn 


Oczywiscie, to mistrz bajek! 


Mittlerweile hat ein distinguiertes deutsches Straßenpublikum 
die Orchestra eingenommen. Nun schließt sich der Vorhang 
der zweiten Bühne und verbirgt Napoleon und seine Generäle. 

Auf der ersten Bühne aber erscheint Hegel, der deutsche Philosoph. 


Hegel 

Ihr saht diesen Mann: einerlei, wie er heißt! 
ich sehe in ihm den Weltgeist. 

In ihm ist die Weltseele inkarniert, 
die Göttin Vernunft, die sich manifestiert. 

Ich darf es sagen aus Überzeugung 
mit demütig-stolzer Nackenbeugung: 

Meine Geschichtsphilosophie 
ward durch ihn zur Prophetie! 

Dort stand die verkörperte Staatsidee 
und auch der Geist, der sie geboren. 

Der Turnvater Jahn steigt die Stufen zur ersten Bühne herauf. 


Turnvater Jahn 

Er hört das Gras wachsen und den Klee! 
Denn warum? Er hat lange Ohren. 

Erster Bürger 

ruft aus dem Publikum 


Halt‘ Er den Schnabel, grober Flegel! 

Insultier' Er nicht den Weltweisen, den Hegel! 
Wie er's doziert, so ist's bestellt. 

Turnvater Jahn 


Jawohl, er ist ein Phrasenheld! 


Pierwszy obywatel 


Erster Bürger 


A ten tu to istny cham! 

Er aber ein rechter Grobian! 

Cimnastyk Jahn 

Turnvater Jahn 

Zgadza sic: jam Gimnastyk Jahn. 

Chamski i teutonski do cna bezgranicznie. 

I nie mowif tego wcale ironicznie! 

Tego tutaj i jego cicjgle wymyslanie, 

Wci^gnf na sniadanie. 

Ale tylko z porzcjdnym, czarnym chlebem z szynkq, 

Nie pogardzf tez wina renskiego kapink^. 

Gdzie on zamieszkuje? Pewnie te regiony, 

Gdzie dusze blogoslawione majij svvoje domy, 

Inaczej möglby piftf niemieck^ przydeptac, 

Trzy tysi^ce imion diabelskich wyszeptac. 

Niech mnie jednak szatan broni, 

Zebym czas mial na hegelskie sceny trwonic! 

Zamiast z Heglem heblowac, 

Wolf z ptactwem figlowac, 

Przepisac sobie wolf z wlosami i skörq 

Rosöl z oskuban^ niemieck;} kuny 

I na dodatek, choc moze jest wczesnie, 

Zapiejf calym gardlem feniksow;} piesni^. 

Das stimmt: ich bin der Turnvater Jahn. 

Echt grobianisch, echt teutonisch. 

Dies sage ich keineswegs ironisch. 

Diesen Mann da, mit seiner Ideenfabrik, 

den fresse ich zum Frühstück. 

Aber nur mit dem nötigen Schwarzbrot und Schinken 
und nicht, ohne gehörig Rheinwein zu trinken. 

Wo lebt denn der Mann? Wahrscheinlich in Regionen, 

wo die seligen Geister wohnen, 

sonst könnt 1 er die Ferse, die Deutschland zertreten, 

in Dreitausendteufelsnamen doch nicht anbeten. 

Soll mich doch der Satan bewahren, 
in diesen Elegelschen Himmel zu fahren! 

Statt mit solchen Hegeln zu segeln, 
halt' ich es lieber mit den Vögeln. 

Verschreibe mich lieber mit Haut und Haar 
dem gerupften deutschen Aar. 

Und meinethalben ein wenig verfrüht, 
sing' ich sozusagen das Phönixlied. 

Krypto-Niegentleman 

Ein Krypto-Nichtgentleman 

Znamy tf piesn! Nucic sif zdarza, 

Kieruje sif przeciw tronom i oltarzom. 

Man kennt das Lied! Man kennt es schon! 

Es richtet sich gegen Altar und Thron. 

Cimnastyk Jahn 

odkrzykuje 

Turnvater Jahn 

ruft zurück 

Jak mu kapelusz z glowy zrzucicie, 

Wtedy lysy placek zobaczycie. 

Nehmt ihm den Hut vom Kopfe weg, 
da findet ihr einen kahlen Fleck. 
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Jego tajna sekta, uwaga, uwaga! 

Nie planuje Niemcom ni trochf pomagac. 

Krypto-Niegentleman 

Uwaga! Czas na kiamstwa chwilf, 

Demagogie mi tu wonieje na milf. 

Cimnastyk Jahn 

Ach tak. A mnie i tak nie podskoczycie! 

Wszak narodzii sif nam zbawiciel. 

Jeszcze maia dziecina, 

cale Niemcy winne przy piersi jq trzymac. 

Mysl niemiecka - tak si£ traktuje. 

Drugi obywatel 

Bfkart! Ja za niego dzifkujf. 

Cimnastyk Jahn 

Dziecko stanie si§ mfzem, w czyn zmieni sif slowo, 
powstanie niemieckie panstwo narodowe. 

Trzeci obywatel 

Merci! Dzifki, bigos jako danie obiadowe... 

Pan von Stein wchodzi röwniez na stopieh pierwszej 
sceny i staje obok Jahna 


Pan von Stein 

Tak, bigos, tutaj racjf macie, 

to dzis wlasnie kraj niemieckich plemion gubi, 


Achtung! seine geheime Gilde 

führt wider Deutschland nichts Gutes im Schilde. 

Der Krypto-Nichtgentleman 

Aufgepaßt, jetzt wird gelogen! 

Ich wittre, ich wittre Demagogen. 

Turnvater Jahn 

Ach was, mich läßt er ungeschoren! 

Ist uns doch ein Retter geboren. 

Freilich, das Kindlein ist noch klein. 

Ganz Deutschland muß seine Amme sein. 

Es ist geheißen: der deutsche Gedanke! 

Zweiter Bürger 

Ein Bastard, für den ich mich bedanke. 

Turnvater Jahn 

Wird das Kindlein zum Mann, der Gedanke zur Tat, 
dann haben wir den neudeutschen Nationalstaat! 

Dritter Bürger 

Merci! Wir danken für den Salat. 

Freiherr vom Stein steigt ebenfalls die Stufen zur ersten 
Bühne herauf und stellt sich neben Jahn. 


Freiherr vom Stein 

Ja, ein Salat, da habt Ihr recht, 

ist heut das Land der deutschen Stämme. 


naröd na tym traci, 

galijskie koguty bigosu nie lubiq. 

Niech diabel sprowadzi tu panskich kucharzy, 
niech nas posiekajq na plastry w tej chwili, 
zeby nas obcy lepiej przetrawili, 
by w naszej slabosci w mozdzierzu zmiazdzyli. 

Niech diabel tu panskich lokajöw sprowadzi, 
tych, co nam, pozeraczom, siuz;j, radzi czy nieradzi. 

Ci mogq najgorsze przetrwac k;jsz;jce szczfk ruchy, 
francuskie zokjdki i ruskie badziuchy. 

Ci stravvit} nas jak wröbla, bez slowa, 
jak Anglik swöj pudding swiatowo-sliwkowy. 
Pomyslcie o Francji, tak frykasöw pelnej 
i o Anglii pokrytej szancami zupelnie. 

Tak pifkna rzezba rozbita juz cala, 
ze kazdy kamieniarz wyniesie kawalek. 

Jesli Niemcy majq przetrwac ten czas, to w tym sedno, 
by panowala zewnftrzna i wewnftrzna jednosc! 

Obywatel Swiata 

To nie moje opinie, to nie moje slowa, 
ja wolf nie-niemieckosciq promieniowac. 

Diadem ozdobiony zlotem, diamentami, 
na Germanii blond czaszce zlosci mnie pasjami, 
ja kocham wielobarwnosc i nuty tfczowe, 
kazdy kamien jest ksi^zf cym slowem, 
slonce, ktore rzuca palacowe blyski. 

I bardziej dla siebie, niz wszystko we wszystkim. 

Gneisenau 

Czy ta praca tak pozyteczna, 
czy ta fasada taka swkjteczna, 
bez obrysu podstawy oraz bez statyki, 
wszystko staje sif takim jakims fiki-miki. 


Der Nation bekommt er schlecht, 
besonders die gallischen Hahnenkämme. 

Hole der Teufel die Herren Köche! 
die uns zerhacken und zerreißen, 
damit uns die Fremden besser zerbeißen, 
die uns zermörsern in unserer Schwäche. 

Hole der Teufel die Lakaien! 

die uns servieren den Fressern, den zweien. 

Sie können die größten Bissen vertragen, 
der gallische und der russische Magen. 

Sie verdauen uns wie einen Sperling 
oder wie der Engländer seinen Weltplumpudding. 
Denkt euch doch Frankreich so frikassiert 
und England so kreuz und quer tranchiert! 

Eine schöne Statue so zerschlagen, 

daß jeder Steinklopfer sein Stück kann davontragen. 

Soll Deutschland widerstehen der Zeit, 

braucht‘s außen und innen Unteilbarkeit. 

Der Weltbürger 

Solche Opinionen sind nicht die meinen. 

Ich wollte lieber undeutsch erscheinen, 
als daß ich das Diadem, das juwelengeschmückte, 
auf Germaniens blondem Scheitel auch nur verrückte. 
Ich liebe das vielfarb reiche Gestrahle. 

Jeder Stein eine fürstliche Kapitale, 

eine Sonne höfischen Glanzes 

und mehr für sich als im Ganzen ein Ganzes. 

Gneisenau 

Und ob das Werkstück noch so köstlich 
und die Fassade noch so festlich, 
ohne Grundriß, ohne Statik 
bleibt das Ganze Tataratatik. 
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Kladzie dlon na ramieniu Pana z Kamienia 


Er legt seine Hand auf die Schulter des Freiherrn vom Stein 


Tu stoi naszej Rzeszy tworca i tworzywo, 

Pan z Kamienia, zaprawdf, tak ow si£ nazywa. 

Dajcie jemu wladzf, dajcie robotnikow, 
dzis rozpocznie budowf, czekajcie wyniköw. 

Czy jako fundament czy kamien wfgielny, 

Pan z Kamienia wpasuje sif zgola samodzielnie. 

0, gdybysmy mieli z rodu Kamiennego 
wi^cej! Nie tylko jednego. 

Znacie ten kamieniolom, ktory ja tak cenif, 
bylbym kamieniarzem, stukatbym kamienie. 

Jakby wygkyiat gmach Niemieckiej Rzeszy 
z takich oto Kamieni, wszak nikt nie zaprzeczy. 

Bylby to gmach mocny, rozlegly i sliczny, 
prawdziwy poemat architektoniczny. 

Jasne izby, sale, sciezki wsrod ogrodu: 

Zdrowe, silne, zywe cialo dla silnej, 
zywej duszy narodu. 

Hier steht unser Reichsbaumeister, 
Reichsfreiherr vom Stein, so heißt er: 
gebt ihm Vollmacht, gebt ihm Werkleute, 
und den Bau beginnt er heute. 

Ja, als Grund- und Eckstein 

baut der Stein sich selber ein. 

0 hätten wir doch von solchen Steinen 

Mandeln und Schocke, nicht nur einen. 
Wüßt‘ ich den Steinbruch, den ich meine, 
ich würde Steinklopfer, klopfte Steine. 

Wie sähest du, deutsches Reichshaus, 
errichtet von solchen Steinen, aus. 

Du wärest fest, geräumig und licht, 
ein wirkliches Architekturgedicht, 
helle Zimmer, festliche Säle: 
ein gesunder, starker, heiterer Leib für 
die starke, heitere Volksseele. 

Trzeci obywatel 

Dritter Bürger 

Wezcie tego Austriaka za fraki, 
co nam bydzie Austriak trul, taki owaki! 

Nehmt doch den Österreicher beim Kragen! 
Was hat uns der Österreicher zu sagen! 

Cimnastyk Jahn 

Turnvater Jahn 

Prawda! Prawdziwy niemiecki myzczyzna 
od niemieckiego serca zaczyna. 

A w tobie serce martwe niby kamien, 
st;}d wznosisz jedynie to puste wolanie. 

Die Wahrheit! Der echte deutsche Mann 
fängt mit dem deutschen Herzen an. 

Das hängt in dir noch tot wie Blei, 
deshalb erhebst du ein leeres Geschrei. 

Krypto-Niegentleman 

Der Krypto-Nichtgentleman 

Znana jest, ta budowa jednosci, 
ksujzyta cos warn tarn skapn;j, 

Man kennt ihn, diesen Einheitsbau. 

Die Fürsten werden euch was niesen - 


z Nassau zwolennika wolnosci 
na bramie twierdzy ostn} pik;j zatkn;j. 

To slynne panstwo zjednoczone, 
pod niemieckich heretyköw nadzorem. 

To w rzijdzijcych wzbudzi instynkty prze-diable. 
Juz slyszf, jak ostrzij szable. 

Pan von Stein 

Tak wifc zbudujemy i mieczem, i kielnuy 
jak ci, co wilczycf ssali, 
i bogiem wojny Marsem si§ pieczftowali. 

Krypto-Niegentleman 

Tak jest, jak diabel z konfraterni;}. 

Pan von Stein 

Czemu by wlasciwie monarchie nie mialy 
cujgnijc na powrozie z gruntu takim samym? 

Co szkodzi, aby Niemcy cale rozswietlaly? 

Nikt przeciez nie stoi wyzej niz ojczyzna, 
hanba, kto si§ do takiej synekury przyzna. 
Kazdy przeciez chytnie odda za nkj zycie, 
a kto tak uczyni - röwny wojewodzie. 

Kto krew svvojij odda w zastaw nalezycie, 
za jedyn:} Rzeszf w niemieckim narodzie, 
chocby co dzien walczyl o chleb i wyplatf, 
tak naprawdf jest ksiyciem, panem i magnatem. 

Czwarty obywatel 

Haha! Ten typ juz przegrany bezwiednie, 
przez swe jakobihskie przepowiednie. 

Biada, o wy prowokatorzy oraz podzegacze, 
ideolodzy, ludoomamiacze! 


den Reichsfreiherrn aus Nassau 
an einem Festungstor aufspießen! 

Dieser famose Einheitsstaat, 
zu deutsch der Ketzerdominat, 
er wird die Herrscher hoch ergötzen: 
ich höre sie schon die Säbel wetzen. 

Freiherr vom Stein 

So werden wir bauen mit Schwert und Kelle 

wie jene von der Wölfin Gesäugten 

und von dem Kriegsgott Mars Gezeugten! 

Der Krypto-Nichtgentleman 

Jawohl, wie der Teufel und sein Geselle! 

Freiherr vom Stein 

Doch weshalb sollten die Monarchien 
mit uns nicht am gleichen Strange ziehen? 
Weshalb sollten sie nicht für Deutschland glühen? 
Denn keiner hat einen so hohen Stand, 
daß höher nicht stünde das Vaterland. 

Liebt er es nicht mehr als sein Leben, 
so ist er an Adel dem nicht gleich, 
der bereit ist, sein Leben zu geben, 
zu verspritzen sein Blut für das einige Reich. 

Der Tagelöhner, der das getan, 

ist dann in Wahrheit der fürstliche Mann. 

Vierter Bürger 

Haha! Schon ist der Kerl erledigt 
mit seiner Jakobinerpredigt. 

Daß dich! Ihr Unruhstifter und Aufrührer, 
Ideologen und Volksverführer! 


Drugi obywatel 


Panstwo narodowe? Dajcie spokoj, az szkoda sie; glowic. 
a moze boski porz^dek swiata trzeba ustanowic? 
Nienamacalny i nienaruszalny. 

Kto spröbuje, ten dran albo kiep piramidalny. 


Scharnhorst 

staje obok Steina i Jahna 


Choc nie powazana, tudziez wysmiewana, 
tutaj mysl niemiecka jest wlasnie myslana! 

W naszej kuchni alchemicznej 
niemiecka Psyche rysy swe wykuwa sliczne. 

Tutaj sif odlewa wsrod trudow i potöw 
normalnych niemieckich patriotow, 
ktörym co najmniej tyle dumy narodowej wdrazam, 
ile Anglik czy Francuz oczami wyraza. 

Daleko nam jednakze do tego, 

by tworzyc niewolnika ograniczonego, 

by topic, uszlachetniac, obrabiac i wzmacniac, 

chcemy, by stal pewnie na swych nogach wlasnych. 

Mieszczanin, chlop czy robotnik, 

zamiast go uciskac, biczowac, 

chcemy mu krf goslup zgifty wyprostowac. 

Zamiast sif ponizac, znizac sie; i plazyc, 
chcemy go w prawa ludzkie wyposazyc. 

I jestem tez pewien, ze uda sif cos: 
wykuc wen instynkty niemieckie na wskros. 

Mamy przeciez las z bohaterami, 
pelnymi szacunku, zadnymi wiedzmami, 
mamy wojownikow jak piasku nad morzem, 
obrony cywilnej zadna moc nie zmoze. 

Niezbici, niewzruszeni, 

przez obowkjzek swifty, straszny, uskrzydleni. 


Zweiter Bürger 


Ein Nationalstaat? Wir können verzichten! 
Oder sollen wir etwa die göttliche 
Weltordnung zugrunde richten? 
die unantastbare, die unanrührbare? 

Werls versucht, ist ein Schuft oder Narre! 

Scharnhorst 

ist neben Stein und Jahn getreten 


Ob auch verachtet und verlacht, 

hier wird der deutsche Gedanke gedacht! 

In unserer alchimistischen Küche 
wird erschaffen die deutsche Psyche. 

In unsren Gewölben gießt man schon 
den Normalpatrioten deutscher Nation, 
der mindestens so viel Nationalehre besitzt, 
als sie jedem braven Engländer 
oder Franzosen im Auge blitzt. 

Ferner sind wir drauf und dran, 

den sogenannten beschränkten Untertan 

zu schmelzen, zu läutern, umzugießen. 

Wir wollen ihn sehen auf festen Füßen: 
den Bürger, den Bauer, den Arbeitsmann. 

Statt sie zu drücken und zu knicken, 

wollen wir ihnen vielmehr das Rückgrat graderücken 

Statt sie zu beugen und zu knechten, 

wollen wir sie machen zu Aufrechten. 

Dann bin ich gewiß, daß es uns gelingt, 
ihnen einzuhämmern den deutschen Instinkt. 

Wir haben dann einen Wald von Helden, 
nicht von alten Weibern, mit Respekt zu vermelden. 
Wir haben Krieger wie Sand am Meer. 

Eine unüberwindliche Landwehr. 

Ungeprügelt, ungeschurigelt, 


Pos+uszehstwo psa 
Hundegehorsam 

Frank Hiller 
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Nikt si§ nie zawaha, swoje zycie cenne 
za niemieck;} wielkosc odda nader chftnie, 
zas nasi kowale pracuj^ z rezonem 
nad nowo-niemieckim lud-cesarskim tronem. 

I dobrze by bylo, gdyby swe litery 
posadzil nah nowy-stary Fryc-Fryderyk, 
ktöry byl zmfczony niewolniköw gnaniem, 
teraz damy mu wolnych ludzi we wladanie. 
Ewidentnie brak jeszcze czleka ery nowej, 
co poruszy Niemcy czynem tudziez slowem. 
Mocnego dose, by nagkjc naröd i ksi^zfta liczne 
i pokazac im wszystkim wolnosci uliezkf. 


Pierwszy Obywatel 

Wolnosc! To bysmy mieli sielsko. 

Znamy to. Znamy si§ z tymi lekarstwami. 
Zrobicie paryskie bloto tu diabelskie, 
postawic by was przed muszkietami, 
wpakowac was w karceru cele! 

Brak Schillera, z Wilhelmem Tellern, 
ktöry zabije nam Gesslera, 
przeleje krew i sponiewiera, 
i lud, zeby chwalil bohatera. 

Henryk von Kleist staje obok Steina, Jahna i Scharnhorsta. 


Henryk von Kleist 

Kto mi Wilhelma wskazal kuszf, 
ten najglfbiej wejrzal w moje zmysly, 
moje najtajniejsze, najgfstsze zamysly. 
Jam poeta, Henryk von Kleist i tuszf, 
iz Telia czyn i smierc Gesslera 
to koniec dzumy i cholery. 


von einer geheiligten, furchtbaren Pflicht beflügelt, 
wird keiner zögern, sein kostbares Leben 
für deutsche Größe hinzugeben. - 
Auch arbeiten unsre Schmiede schon 
an einem neudeutschen Volkskaiserthron! 

Nur hätten wir gerne für diesen Sitz 
vielleicht einen neuen Alten Fritz, 
der müde war, Sklaven zu gebieten. 

Wir könnten ihm dann freie Männer anbieten. 
Freilich fehlt noch der Mann der Zeit, 
der Zwingherr zur Deutschheit, 
markig genug, Volk und Fürsten zu beugen 
und ihnen die Gasse der Freiheit zu zeigen! 

Erster Bürger 

Freiheit! Da hätten wir ja den Speck! 

Das kennt man! Man kennt schon die Apotheke! 

Ihr macht Pariser Teufelsdreck: 

am besten, man stellte euch vor die Muskete! 

Sie gehören in Kerkerzellen. 

Fehlt nur noch Schiller mit Wilhelm Tellen, 
der meuchlings den Geßler erscheußt 
und obrigkeitliches Blut vergeußt. 

Und daß man am Ende den Schurken preist. 

Heinrich von Kleist faßt Fuß neben Stein, Jahn und Scharnhorst. 


Heinrich von Kleist 

Wer mich auf Teilens Armbrust weist, 
der hat erkannt mein tiefstes Sinnen, 
mein heimlich-düstres Gedankenspinnen. 
Ich bin der Dichter Heinrich von Kleist. 
Des Tellen Tat, des Geßlers Tod, 
war 1 wohl am Ende ein Ende der Not. 


Z urodzeniam wojennym pruskim jest arystokraUj, 
chcf czynu - a nasz kröl Kunktator. 

Napisalem sztuky wprawdzie - to „Bitwa Hermana”. 
To byl czyn. Ale raczej wydumany. 

To mnie nie moze wcale zadowolic, 
moje sny az ptonq, moje serce boli. 

W plon^cym lozu lezy i zmyczony dyszy, 
i glosy mnie budzq - ratuj, ratuj - slyszy. 

Ratuj nas przed swiata wiecznym zniewalaczem, 
przed nielitosciwym ludzi ponizaczem. 

Lecz nikt siy nie broni, 
procz noza w mej dloni, 
mbj dzien tak siy rozpoczyna, 
zarzynam Korsykanina. 

Pierwszy Obywatel 

Do karceru z glupcami i buntownikami, 
z bandij malkontentöw oraz z krzykaczami! 
Najpierw wierszopisarz, a potem przestypca. 
Najpierw maruda, potem zdrajca i odstypca. 

Cimnastyk Jahn 

Obyscie siy udlawili w waszym zaslepieniu, 
my przysiygamy wytrwac w tym postanowieniu. 

Jahn, Scharnhorst, Stein, Gneisenau i Kleist 
wznoszq rgce do przysiqgi. 

Gtosy 

z orkiestry 

W^tpliwa przysiyga, Schillerowska wizja i poezja, 
schizma i niebezpieczna fantazja. 


Von Geburt bin ich preußischer Kriegsaristokrat. 
Unser König ist ein Kunktator, ich will die Tat! 
Zwar schrieb ich ein Stück: Die Hermannsschlacht. 
Das war eine Tat: aber nur gedacht. 

Damit kann ich mich nicht begnügen. 

Meine Schläfen glühn, meine Pulse fliegen. 

Ich hege in einem brennenden Bette. 

Nachts wecken mich Stimmen: Rette, rette! 

Rette uns vor dem Weltenknechter, 
dem unbarmherzigen Menschen Verächter! 

Aber da ist kein Widerstand, 
außer das Messer in meiner Hand. 

Mein Tag würde anbrechen, 
könnt' ich den Korsen niederstechen. 

Erster Bürger 

Ins Karzer mit allen Narren und Schwärmern, 
malkontenten, gefährlichen Lärmern! 

Erst Verseschmied, dann Attentäter! 

Erst Winsler und Dusler, dann Hochverräter! 

Turnvater Jahn 

Unsrethalben erstickt in eurer Verblendung: 
wir aber, wir schwören zu unsrer Sendung! 

Jahn, Scharnhorst, Stein, Gneisenau und Kleist 
erheben die Hände zum Schwur. 

Stimmen 

aus der Orchestra 

Ein Rütlischwur, eine Schillersche Poesie! 

Eine höchst bedrohliche Phantasie! 


John Bull z workiem zlota wychodzi przed kurtyng 
i na przöd sceny. Jahn, Scharnhorst, Stein, 
Gneisenau i Kleist opuszczajq jq. 


John Bull 

Ja mowic - za malo zlota w grze tej liczf. 

Tu ja miec angielski pound - bez ograniczen. 

Duzo angielski pound ja przytargalem, 
bo sobie pomyslalem, 

ze angielski pound niemiecl«} odwagf nakr^ca. 

Ze angielski pound niezgodf wlewa w serca, 

Tak sobie pomyslalem. 

Ale co to ja chcialem... 

Widzf, ze koty drzecie z Malym Kapralem. 

Psst! My nie za glosno byc chcialem, 

Zeby nas nie zobaczyc i nam zrobil raban, 
musimy temu lotru postawiwszy szlaban. 

The Prussians s;j z plemienia starego i bohaterskiego, 
tez mieliscie monarchs very odwaznego, 
na przyklad Augusta Drugiego Mocnego. 

Juz w pra-pra-czasach przeciez wyscie 
angielskim poundem swietnie wy obracaliscie. 
Dlatego nie bfdziemy was here infekowac, 
my merchants. O prezentach zatem nie ma mowy, 
ale my Englishmen, my jestesmy kolonizatorzy, 
wy w puszce piasku, biedni, zimni, chorzy. 

Kreatury z Louvru do dzis tekst maj^ taki 
o waszym brave krölu, ze to „kröl biedaköw”. 

Kto chce zyc w naszym swiecie przeklftym 
musi wszfdzie dzwigac caly wör pienifdzy. 

Komu kawal mi^sa strawic sif udalo, 
ten, diabel swiadkiem, moze biegac smialo. 

Ale mifsa somehow nie poradzic przelkn^c, 
to dostac böl brzucha i ogöln^ cieplosc. 

Teraz chciec ja na rf ce splun^c sobie 
I na pifkne gwinee rzucic lasym okiem. 


John Bull mit einem Geldsack tritt aus dem Vorhang 
und bis vorn an die Bühne. Jahn, Scharnhorst, Stein, 
Gneisenau und Kleist verlassen sie. 


John Bull 

Ich sagen, es sind nicht genug Gold im Spiel. 

Hier haben ich englische Pound, sehr viel. 

Sehr viel englische Pound haben ich mitgebracht, 

weil ich mir haben bei mir gedacht, 

daß englische Pound deutschen Mut macht. 

Englische Pound machen auch Zwietracht, 
haben ich so bei mir gedacht. 

Aber davon ein andres Mal. 

Ich seh‘, euch plagen der kleine Korporal. 

Pst! still! wir wollen nicht sein zu laut, 

daß er nicht merkt und uns hinterrücks in die Pfanne haut. 

Well, wir müssen dem Wüterich setzen ein Damm. 

The Prussians sind alter Heldenstamm! 

Ihr haben auch sehr brave Monarken, 
wie zum Beispiel August den Starken. 

Sie haben schon in Ur-Ur-Zeiten 

mit unsere englische Pound sehr gut gearbeiten. 

Ihr werden euch deswegen nicht kränken, 

wir sind Merchants, is gar keine Rede von Schenken. 

Aber the Englishmen, wir sind Kolonisatoren. 

Ihr saßt in der Sandbüchse arm und verfroren. 

Die Kreaturen vom Louvre sprechen noch heute 
von eure brave König als »König von arme Leute«. 

Wer will leben in unsre verdammte Welt, 
der muß nehmen überall sein Stück Geld. 

Wer hat ein Stück Schöpsenfleisch verdauen, 
der, Teufel, der können dann ordentlich um sich hauen. 
Aber wenn er nicht kriegen das Fleisch zu schlucken, 
dann kriegen er flauen Magen und Mucken. 

Jetzt wollen ich mir in die Hände spucken 
und meine schöne Guineen begucken. 


Obywatel Swiata 

Wychodzi z orchestry i stuka Johna Bulla w rami$ 

Czy möglbym najuprzejmiej pytanie skierowac, 
gdyz mam potrzebf informacyjnosci: 
dlaczegoz wasza milosc tak sie; afiszowal, 
maciez jakies braki w polu swiadomosci? 

Czy nieprzewidzianego cos pana spotkalo, 
czy tez moze przez dziurf na leb napadalo? 

John Bull 

A to because of Frenchman z powodu, 
wprawdzie pod Trafalgarem dalismy mu bobu, 
gdzie przegrai bitwf z admiralem Nelsonem 
i statköw mnostwo Frenchmana 
byc na dnie przewiercone. 

But cesarz who is called Bonaparte 
zawsze szedl w zaparte, 
i nie chciec pozdrawiac our Union Jack. 

Ale dalismy jemu, wiac musiec jak pies. 

Ja bardzo nienawidzic bloody Napoleona 
poniewaz on wrög smiertelny Albionu. 

Takze samo fryderycjanskiej Rzeszy, 

wif c nienawidzic go my oba, temu nie zaprzeczy. 

Czy stoi przede mmj Rita czy tez Roger, 
for ever good angielskie musi zostac morze, 
i for ever pruskie ma byc pruskie wladztwo ziemskie, 
na to, mbj bracie, old fellow, dajmy sobie njce. 

Tutaj miec pieni^dze i razem ruszajmy, 
bandytf do mysiej dziury zaganiajmy. 


Der Weltbürger 

ist bequem aus der Orchestra heraufgestiegen 
und klopft John Bull auf die Schulter 

Dürfte ich mir ganz untertänigst zu fragen gestatten, 
möchte gern ganz gehorsamst wissen, 
warum Ihro Gnaden sich so echauffiert hatten? 
Haben Sie denn kein gutes Gewissen? 

Ist Ihnen irgendwas Unvorhergesehnes begegnet, 
oder wie hat's Ihnen sonst in die Bude geregnet? 

John Bull 

Oh, es ist bloß wegen the Frenchman. Zwar 
wir haben ihm eins versetzt bei Trafalgar, 
wo hat an Admiral Nelson Seeschlacht verloren, 
und sind worden viel Ships von Frenchman 
in Grund gebohren. 

But the Kaiser who is called Napoleon 

hat immer noch die Opinion, 

nicht wollen zu grüßen our Union Jack, 

aber wir haben gemacht ihm, zu zeigen das Heck. 

Ich hassen sehr blutig Napoleon, 
weil er sein Todfeind von Albion, 
wie er ist Todfeind von fridrizianisches Reich. 

Wir wollen ihn hassen beide zugleich. 

Ob ich blicke nach Luv und Lee, 
for ever good English muß bleiben die See 
und for ever gut preußisch gut preußisch Land. 
Darauf geben mir, Bruder, old fellow, die Hand. 

Hier haben mein Geld, wollen wir beide losschlagen 
und den Banditen ins Mausloch jagen. 
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Pierwszy gtos 

z orchestry 


Co gada ten zza Kanatu typek feralny? 
Jestesmy neutralni! Jestesmy neutralni! 

Drugigtos 

z orchestry 


Öw typek na ten lep nas nie chwyci, 
pisanie aktöw to möj jest cel zycia. 

Co nas obchodz;} sprawy tego swiata, 
jak dtugo trzymamy si§ kapralowego bata? 

Trzeci gtos 

Szamotajcie sif na zewn^trz, jak warn si§ podoba, 
jak dtugo u nas w Prusiech fajka i tadna pogoda. 

John Bull 

O well, it’s a good thing, fajki i tabaka. 

Ale dziwi bardzo, ze wy miec na to smaka, 

I nie potrzebowac slynny kapralowy bat, 
ani ten przeklfty Rok Ptak, 
ktory warn map§ kraju calutk;} rozszarpie, 
miec na mysli of course tego Bonaparte. 

I niebo zaciemni tak jasne nad nami, 
ja nigdy nie myslec, zescie byc Niemcami. 

Pierwszy Gtos 

Jeszcze lepiej! Niemcy stj dla nas zbyt hiszpanskie! 
Nadchodzimy! Prusy stj fryderycjanskie. 

Jasny gwint! Po co nam nasze kamasze, 


Erste Stimme 

aus der Orchestra 


Was redet der Kerl von überm Kanal? 
Wir bleiben neutral! Wir bleiben neutral! 

Zweite Stimme 

aus der Orchestra 


Was will der Kerl: wir gehen nicht auf den Speck! 

Akten schreiben ist mein Lebenszweck. 

Was kümmern uns die Händel der Welt, 
solange der Korporalstock hält. 

Dritte Stimme 

Balgt euch da draußen, wies euch beliebt, 

solange es hier in Preußen Fidibusse und Tabakspfeifen gibt! 

John Bull 

O well, is a good thing, Pfeifen und Tabak, 

aber wundert mir sehr, daß ihr jetzt haben dran Geschmack 

und nicht gebrauchen eure berühmte Korporalstock 

wider den verfluchte europeanische Vogel Rock, 

der euch zerfetzten die ganze deutsche Landkarte - 

ich meinen natürlich den Bonaparte! - 

und verfinstern den Himmel weit und breit. 

Haben ich gedacht, daß ihr Deutsche seid. 

Erste Stimme 

Noch besser! Deutschland ist uns spanisch. 

Man komme uns! Wir sind friderizianisch. 

Potzblitz, wofür hätten wir seine Gamaschen, 


czy chcemy obcym warzyc slodk;} kaszf?! 
Zyjemy tu w pokoju i w zgodzie, 
z Niemcami nam nie po drodze. 

Obywatel Swiata 

W dewocji najbardziej zniewolonej 
möwicie o cesarzu Napoleonie. 

Bohater wojenny jest dla was niesympatyczny, 
w zadnym wypadku jam demokratyczny. 

Lecz möwi sif, bez fantazji wzruszen, 
ze ten homme-peuple jest z pewnosck} 
swiatowym geniuszem. 

Postawf bete allemande jak najnizej cenif, 
ja reprezentujf w kraju wyksztalcenie 
i czyn, avec permission, pod niebiosa slawif, 
co kosztowal Moguncjf razem z Akwizgranem. 
Moguncja, Akwizgran, Kolonia wraz z Trierern, 
nie dla mydloroböw, swieconosicieli. 

Je vous demande pardon, Monsieur. 

Lewy brzeg Renu pachnie francuszczyznq. 

Bon! Möwimy po prostu adieu, 
dla was i tak byl chinszczyzn;}. 

A poza tym: cytujf Woltera najchytniej, 
teokracja - to obrzydliwe i glupie, 
jak spadac zaczyly w krtjg mitry biskupie 
i setki pastoralöw za nimi zagiftych, 
oznaczalo to, ze czlowiek odzyskal rozs^dek, 
i z tymi nietoperzami zrobil nareszcie porzqdek. 

John Bull 

Takiego terefere ja never rozumiec niestety, 
ja znac tylko Anglia i moje monety, 
wifc pytac po raz ostatni... 


wollten wir fremde Wäsche waschen! 

Wir leben hier friedlich und bequem, 

Deutschland ist uns unangenehm. 

Der Weltbürger 

In ganz gehorsamster Devotion: 

Sie sprachen vom Kaiser Napoleon. 

Der Kriegsheld ist Ihnen nicht sympathisch. 

Ich bin keineswegs demokratisch, 
doch sagt man sich, ohne viel Phantasie, 
dieser Homme-Peuple ist sicher ein Weltgenie. 
Nämlich: ich bin keine bete allemande, 
sondern vertrete die Bildung im Lande 
und begrüße, avec permission, eine Tat, 
die uns Mainz und Aachen gekostet hat, 

Mainz, Aachen, Köln und Trier! 

Nichts für Seifensieder und Lichterzieher. 

Je vous demande pardon, Monsieur. 

Das linke Rheinufer ist französisch! 

Bon! Wir sagen einfach adieu. 

Es war uns ja sowieso chinesisch! 

Und überdies: ich lese am liebsten Voltaire, 
die Theokratie ist mir entsetzlich. 

Wie flogen die Bischofsmützen plötzlich 
und hunderte Krummstäbe hinterher. 

Da hat der Mann der reinen Vernunft 

diesen Fledermäusen mal gründlich aufgetrumpft. 

John Bull 

Solchen Schnickschnack können ich never verstehen. 
Ich kennen nur England for ever und meine Guineen. 
So fragen ich also zum letztenmal... 
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Gtosy 

z orchestry 


Jestesmy neutralni. Jestesmy neutralni. 


John Bull z workiem pienigdzy znika za zastonq. Wojenna 
Furia biegnieprzez tlum, kolyszqc w dloniach dwie plonqce 
pochodnie. Wchodzi po schodach na pierwszy poziom. 

W tym samym czasie slychac stlumione strzal armatni. 


Furia 

Wojna! Wojna! Awywe snie. 

Swiat zbroi sif. 

Zbyt pözno przychodzi wasze przebudzenie. 

Wasze orly uton^ly w Auerstaedt i w Jenie, 
wasz wodz jak mucha w ciescie z nalesniköw, 
a zwie sif ow ksifdem Brunszwiku. 

Wasi oficerowie to Tfgoryjce i Umykajqcy, 
wasi generalowie to Wrzaskuny i Göwnowiedzqcy. 
Juz marszatek Lannes pogonil kota i to zdrowo 
Waszemu blyszczqcemu Ludwikowi Ferdynandowi. 
Nikomu ow nie chcial byc wrogiem niemilym; 
Prusy swoje rmystwo utracily. 

Slyszycie spiewy bitewne burkliwe? 

I En Avant! En Avant! Straszliwe? 

Widzicie strachy ogniem biczujqce? 

I Prusiijtko pod rfcznikiem zarost chowaj^ce? 
Slyszycie kosiarza? On kosi! On kosi! 

I galijskiego koguta, ktöry rzezni^ glosi? 

Marmont, Davoust, jak p^dz;} jak burza, 
i wasze Cadres gniot;}, miazdz^, burz;j? 

To korsykanskiego majestatu postawa: 
to krwawy jfzyk oraz zemsta krwawa. 

Przezen Prusy to krwawych drwin sprawa. 

Eleissa, Murat und Bernadotte, 

widzf tu zdröj krwawy ponad zdrojem krwawym 


Stimmen 

aus der Orchestra 


Wir bleiben neutral! Wir bleiben neutral! 


John Bull mit seinem Geldsack verschwindet hinter der Gardine. 
Eine Kriegsfurie rast durch die Menge, zwei brennende Fackeln 
schwingend. Sie stürmt die Treppe hinauf zur ersten Bühne. 
Gleichzeitig hört man gedämpften Kanonendonner. 


Die Furie 

Krieg! Krieg! Ihr habt geschlafen. 

Die Welt steht in Waffen. 

Euer Erwachen kommt zu spät. 

Eure Adler sinken bei Jena und Auerstädt. 

Euer Feldherr ist wie eine Fliege im Teig, 
genannt Herzog von Braunschweig. 

Eure Offiziere sind Großmäuler und Ausreißer. 
Eure Generäle Maulmacher und Klugscheißer. 
Schon hat Marschall Lannes niedergerannt 
euern strahlenden Louis Ferdinand. 

Er wollte sich keinem Feinde ergeben: 

Preußen verlor sein Heldenleben. 

Hört ihr den brummenden Schlachtengesang 
und das furchtbare En avant! En avant! 

Seht ihr den feuerspeienden Schrecken 
und Preußenleichen den Rasen decken? 

Hört ihr den Schnitter? Er mäht! Er mäht! 
und den gallischen Hahn, der Mord kräht? 
Marmont, Davoust, wie sie her wettern 
und eure Cadres zusammenschmettern? 

Das ist die Sprache der korsischen Majestät, 
eine Blutsprache, eine Blutrache, 
er macht Preußen zu einer Blutlache. 

Heißa, Murat und Bernadotte! 

Ich sehe Blutquelle auf Blutquelle 


pod marszalköw krokiem cifzkim, nietaskawym. 
Wznoscie modly do swych bogöw! 

Za pozno sit; budzicie, za pozno budzicie. 

Wszfdzie jfki: Retraite, Retraite - slyszycie. 

I oto jest Retraite dobrych starych chwil, 
ognisci jezdzcy topi^ swiat we krwi. 

Retraite spokoju blogoslawionego, 

przed dniem zycia nowego, stutysifcygfbnego. 

Retraite obkjkanego, 

przed sloncem rozs^dku tak powazanego. 

Wojna! Wojna! Przepowiadam zagladf Prus! 

Spicie zbyt dlugo juz! Spicie zbyt dlugo juz! 

unter jedem Schritt der Marschälle. 

Betet, betet zu eurem Gotte! 

Ihr erwacht zu späte! erwacht zu späte! 

Hört ihr es jammern und klagen: Retraite, Retraite! 
Das ist die Retraite der guten alten Zeiten, 
die feurige Reiter jetzt überreifen, 
die Retraite der Ruheseligen 

vor dem neuen Leben, dem hunderttausendkehligen, 
die Retraite der Umnachteten 

vor dem Licht der Vernunft, dem verachteten. 

Krieg! Krieg! Ich verkündige Preußens Untergang! 
Ihr schlieft zu lang! Ihr schlieft zu lang! 

Furia znika krzyczqc przez kurtyng 

Die Furie verschwindet schreiend durch den Vorhang. 

Obywatel Swiata 

Der Weltbürger 

Dlaczego drzesz sif o Jenie i Auerstaedt 

Tant de bruit pour une Omelette. 

Was zetert sie Jena und Auerstädt? 

Tant de bruit pour une Omelette. 

Powoli schodzi do orchestry 
z rgkami na plecach. 

Er steigt gemächlich in die Orchestra hinunter, 
die Hände auf dem Rücken. 

Publicznosc 

mruczy migdzy sobq 

Das Publikum 

murmelt durcheinander 

Co nas obchodzi Jena oraz Auerstaedt 

Tant de bruit pour une Omelette. 

Was geht uns das an: Jena und Auerstädt? 

Tant de bruit pour une Omelette. 

Poköj si$ zaciemnia, Filistiades, 
oswietlony, stoi na rampie. 

Der Raum verdunkelt sich, Philistiades, 
beleuchtet, steht auf der Rampe. 

Filistiades 

Philistiades 

Widzf, ze calkiem zapomniany zostalem, 

Gdy Dyrektorowi pomagalem 
potfzn^ historyczru} machiny rychtowac. 

Ihr habt mich sichtlich ganz vergessen. 

Ich half dem Direktor unterdessen 

den gewaltigen historischen Apparat zu lenken. 
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Wojownik 
Der Krieger 

Frank Hiller 








Tysüjcem spraw byla pelna ma gtowa. 

W tej chwili wlasnie panstwo zatonylo, 
gdy wyzsze fatum je dotknyfo. 

Umart tez z wtasnej woli kraj niebtogostawiony 
na rozum poddanczy i ograniczony, 
gdyz epidemia nan przyszta: 
arystokracja najwyzsza. 

Czuli sif przy tym wszyscy niby Stare Fryce, 
smiech woköl panowat jakby ktos siat wice! 

Bo bez w^tpienia fakt to przezabawny, 
ze za Apolla uwaza siy on - nocny straznik! 

Krötko: noc trwata woköl tronu pruskiej nacji, 

straznika reformacji: 

co byto i jest jego misjq swift^. 

A Johna Bulla wraz z jego sakiewk;}, 
nie musielibysmy traktowac tak krewko, 
bo Prusacy i Anglosasi, 
to protestanci i to protestanci. 

To zdrowa wspölnota zdrowej dwoistosci 
w zdrowej duchowej wolnosci! 

A jesli to zostanie zapomniane, 
niech nas polknie pieklo na czele z Szatanem, 
na sniadanie lyknie i gladko przetrawi, 
a wolnosc sumienia niech wszystko oprawi. 

Ktos slawi rewolucjf? 

Tutaj mamy wifcej, wieczruj reformacjf. 

W tym Prus i Anglii tkwi zrödlo jednosci: 
wspölnie bronic winny swiftych dobr ludzkosci. 

Wy Prusacy, naröd czy krölowie, przychylcie tu uszu i 
posluchajcie z waznych najwazniejszych slow: 
tym siy klaniamy, tych nie unikamy, 
ktörym wielkosc i byt wszyscy zawdzif czamy. 

Pierwszy Obywatel 


Je ny comprends rien. Rien du tout. 


Ich mußte an tausend Dinge denken. 

Soeben sank ein Staat um, 
natürlich durch ein höheres Fatum. 

Freilich starb auch das unglückselige Land 
am beschränkten Untertanenverstand, 
denn der ergriff, eine Epidemie, 
schließlich die allerhöchste Aristokratie. 

Dabei fühlten sich alle altenfritzig - 
und darin waren sie wirklich witzig! 

Denn ohne Zweifel erregt es Gelächter, 
hält sich für einen Apoll ein Nachtwächter! 

Kurz, es ward Nacht um den Preußenthron, 
den Vollstrecker der Reformation: 
das war und ist seine heilige Mission. 

Und jenen John Bull mit seinen Guineen, 
den brauchte er gar nicht so scheel ansehen, 
denn Preußen und Engelland, 
das ist Protestant und Protestant. 

Das ist die gesunde Zweiheit 
der gesunden geistigen Freiheit! 

Und wenn sie das je vergessen, 
so wird sie der höllische Satan fressen, 
zum Frühstück verschlucken und verdauen, 
und die Gewissensfreiheit hat das Nachschauen. 
Lobt jemand die Revolution? 

Hier ist mehr: die ewige Reformation. 

Darauf sollten sich Preußen und England vereidigen 
und der Menschheit heiligste Güter verteidigen, 
w, Euch Preußen, Volk oder Königen, sei bewußt 
das bedeutsame Wort des berühmten Sallust: 

Wir sollen von dem nicht seitab schwanken, 
dem wir Dasein und Größe verdanken. 

Erster Bürger 

Je ny comprends rien. Rien du tout. 


103 


Drugi Obywatel 


Stojf jak przed drzwiami obory wöl. 


Studenci, w swoich uniformach, 
stawiajq. pulpit möwcy na pierwszej scenie. 


Trzeci Obywatel 

Co tarn jest wnoszone? 

Czwarty Obywatel 

Katedra, ambona. 

Trzeci Obywatel 

Dzis kazdy szarzuje. 

Zbyt malo si§ blokuje. 

Filistiades 

Sluchajcie, sluchajcie, sluchajcie! 
Sluchajcie doktora wielce ksztalconego, 
z filozoficznych law 

pruskiego uniwersytetu nowo zalozonego! 

Piqty Obywatel 

Nous sommes Prussiens. Mais j espere, 
il est francuski Orateur. 

Pierwszy Obywatel 


Vient-il de Paris? Czy sk;}d on tu jest - li? 


Zweiter Bürger 


Ich stehe wie vorm Scheuntor die Kuh. 

Studenten, in ihrer Tracht, stellen ein 
Rednerpult auf die erste Bühne. 

Dritter Bürger 

Was bringt man da herausgezerrt? 

Vierter Bürger 

'ne Kanzel, ein Katheder. 

Dritter Bürger 

Heut schwadroniert ein jeder. 

Es werden zu wenige eingesperrt. 

Philistiades 

Hört, hört, hört! 

Hört auf den Doktor hochgelehrt 
vom philosophischen Lehrstuhle 
unsrer neugegründeten preußischen Hochschule! 

Fünfter Bürger 

Nous sommes Prussiens. Mais jespere, 
il est ein französischer Orateur. 

Erster Bürger 

Vient-il de Paris? oder wo kommt er her? 


Johann Gottlieb von Fichte pojawia si$ 
w akademickiej szacie 


O mon dieu! Prostacki niedzwiedz niemiecki. 

Filistiades 

Bfdzie warn germanistyka tutaj wykladana, 
wszystko o ksenofilach oraz frankomanach powiedziane. 
Sluchajcie, sluchajcie, sluchajcie co rzecze, 
jest vvaznij person^ w naukowym swiecie. 

Urodzony w chacie tkacza wsüjg i pluszu, 
ojciec chrzestny niemieckiego geniuszu. 

Johann Gottlieb Fichte - tak öw sig nazywa, 
niemieckiej historii gwiazda to prawdziwa. 

Powstah Fichte, powitajcie go gromkimi brawami, 
niech wie, ze jest tu mile widziany. 


Fichte 

przy pulpicie, zaczyna swojq mowg 


Jestem pewien, iz dotarlo juz do waszej informacji 

o moich slynnych mowach do nie-niemieckiej nacji. 

Tutaj jeszcze raz zadam sobie trud, 

mojego szacownego kolegf zacytowac: 

musimy od obcych bytöw wyzdrowiec 

aby odzyl niemiecki nasz kwiat tudziez duch. 

Co jest podstaw;} niemieckiego istnienia? 

Sam niemiecki stan samostanowienia, 
ktöry z samoposzukiwaniem nie ma nie wspölnego, 
kazdy Niemiec musi byc calosci^ panstwa niemieckiego. 
I cale Niemcy, 

silne niemieck;} dlonü} i sercem. 

Krötko i konkretnie, dlugo i ze swadq: 

Niemcy stoj^ przed zaglad^, 
nfdza obcych wladcöw tyranii 


Johann Gottlieb Fichte erscheint 
im akademischen Talar. 


O mon dieu! ein simpler deutscher Bär. 

Philistiades 

Er wird euch Germanistik vortragen 

und allen Auslandsanbetern und Frankomanen 

gründlich Bescheid sagen. 

Flört, hört, hört, was er spricht! 

Er ist ein gewaltges Kathederlicht. 

Geboren in eines Bandwebers Kate, 

Deutschlands Genius stand zu Pate. 

Sein Name ist Johann Gottlieb Fichte! 

Ein Stern erster Größe der deutschen Geistesgeschichte. 
Hoch Fichte! empfangt ihn mit Beifallsgeschrei! 

Er muß merken, daß er willkommen sei. 

Fichte 

am Pult, beginnt seine Rede 


Ich bin gewiß, ihr vernähmet schon 

von meinen berühmten Reden an die undeutsche Nation. 

Ich werde nun hier nochmals bemüht, 

mein längst bekanntes Kolleg zu lesen. 

Wir müssen genesen vom fremden Wesen 
zu unserem deutschen Geblüt und Gemüt. 

Was ist der Grundzug der Deutschheit? 

Deutschen Selbstes Selbständigkeit. 

Das hat mit Selbstsucht nichts gemein. 

Jeder Deutsche muß ganz Deutschland sein, 

und ganz Deutschland 

stärke dem Deutschen Herz und Hand. 

Mit einem Worte das Kurze und Lange: 
die Deutschheit steht vor dem Untergange. 

Das Elend der Fremdherrschaft 
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wysysa zycia soki i walutf rani, 
o biedny myslicieli, poetöw narodzie, 
utonqles w hanbie, brudzie oraz w smrodzie. 

Od kiedy korsykanski rzeznik 
zlamal ci krfgoslup i wyciql ci jfzyk. 

Wstyd nie da sif odmyslec, odpoetyzowac, 

gdzie doktor, by bezhonornych, bezbronnych kurowac? 

O slepy niemiecki pal-obywatelu, 

chftnie sluzysz krvvitj i cialem obcym dusicielom, 

pod obcq panierk;} przeciwko ojczyznie, 

twa wlasna panierka lezy na mieliznie. 

Z zimnym sercem i strachem odrzucasz jq precz, 
az zostaje na duszy wieczny wstydu kleks. 

Musisz wif c go zmywac, krwiij a takze izami, 
mimo ze cif boli i ze serce krwawi. 

Niemiecki narodzie, musisz zacz;jc od pocz^tku, 
widzf kraj peten szcz^tköw, tak szcz^tköw, 
pola peine prochöw i kosci, 
robactwa, odpadöw oraz nieczystosci. 

A ja, jakby Bög mi szeptai stowa: 
ludzkosci, ludzkosci, 
czy te szcz;}tki peine glizd i nieczystosci 
bfd;j znöw zywe? 

Panie, nie - powiedzialem, nie, to niemozliwe! 

A Bög kontynuowal: 

ludzkosci, przepowiadam szcz^tkom, 

bfdziecie znöw zywe i z nowym pocz^tkiem 

rozci^gnifcie sif, rozepchniecie, 

mif sem, sciegnami, skör^ znowu pokryjecie. 

Krew zacznie kr^zyc, 

oddech wiele pluc wypelnic zd;jzy 

i jak mnie Pan uprosil, 

tak intern szcz^tkom juz umarlym glosic. 

Wnet na polach szcz^tköw pelnych zaszumialo, 
spuchlo, kielkowalo i w görf wzrastalo. 

Mfzczyzni wyplywali jak z wody zdrojowej. 


zehrt unser Mark, unsern Lebenssaft. 

Armseliges Volk der Dichter und Denker, 
du bist gesunken in Schmutz und Schmach, 
seit dir der korsische Schlachtenlenker 
die Zunge ausschnitt und das Rückgrat brach. 

Schande läßt sich nicht hinwegdenken und -dichten. 

Wo ist ein Arzt, den Ehrlosen, Wehrlosen aufzurichten? 

O du blinder deutscher Pfahlbürger, 

fröhlich dienst du mit Gut und Blut dem fremden Würger 

unter fremdem Panier gegen dein Mutterland. 

Dein eignes Panier liegt zerfetzt auf dem Sand: 
kaltherzig und feig warfest du‘s weg. 

Das bleibt ein ewiger Schandfleck. 

Dennoch mußt du waschen, mit Tränen und Blut, 
so sauer dir's wird, so weh es tut. 

Deutsches Volk, du mußt werden wieder rein. 

Ich sehe ein Land bedeckt mit Gebein: 

Felder, Felder voller Gebeine, 

voll Würmer, Verwesung und Unreine. 

Und mir war, als raunete Gottes Wort: 

Menschlein, Menschlein, 

wird dies Gebein, voll Gewürm und unrein, 

jemalen wieder lebendig sein? 

Herr! nein, nein, sprach ich, nein! 

Und Gott raunte fort: 

Menschlein, predige diesem Gebein: 

Gebein, du wirst wieder lebendig sein, 

dich dehnen, dich strecken, 

mit Fleisch, Flechsen und Haut bedecken, 

Blut soll quillen, 

Odem viele Lungen erfüllen! 

Und wie mir der Herr geboten, 
so predigte ich dem Gebein, dem toten. 

Da rauschte es in den Feldern voller Gebeine, 
begann zu keimen, zu steigen, zu schwellen, 

Männer quollen herauf wie aus Quellen, 


kobiece data jak z kosci stoniowej, 
jak z korzeni armie wielkie kielkuj^ce, 
ludzkie morze faluj^ce. 

Silne, gotowe do brzegow zalania, 

przez most i przez tam§ - nie do zatrzymania. 

Czy bfdzie mi kiedys s;}dzone 
zobaczyc martwe szcz^tki ozywione. 

Was, tarn na dole, z otowianego snu zbudzic, 
was obcych ludzi 

nauczyc, czcic Matkf vvaszjj najdrozsz^ na swiecie. 
Czy w koncu obcosc z siebie wymiedede 
i czy wckjz za grosze obcego jfzyka 
diament mowy ojczystej bfdziecie przytykac. 

Czy bf dziecie wymieniac sw;} ziemif ze zlota 
na obce, tanie nieuzytki z blota. 

Bfdziecie tymi, co pojmuj;}, 
ze inne narody same si§ hartujij. 

Czy niemieckiego ducha korzenie wyskocz;}? 

Czy wypowiecie wreszcie stowa mocy? 

Czy zadzwonii} dzwony szacunku dla siebie samego 
i zbudz;} z hanbiijcego snu podsmiertelnego. 

Pierwszy Obywatel 

Möj profesorze, niech si§ on strzeze przed profosami, 
ksifgarz Palm zostal rozstrzelany, 
cesarz Napoleon bfdzie sif mocno krfpowac 
was jak kazdego ukarabinowac 
za temat: Niemcy w swoim ponizeniu. 

Grupa niemieckich studentöw szturmuje orkiestrg 
z wyciqgnigtymi rapierami. 

Pierwszy Student 

naprzeciw Pierwszego Obywatela 

Slugus! Slugus! Sluzf ci przedziurawieniem. 


Frauenglieder von Elfenbeine. 

Wie aus Wurzeln sprießend ein sehr groß Heer, 

ein wogenwerfendes Menschenmeer, 

stark, jedes Ufer zu überschwemmen, 

durch Brücke und Damm nicht mehr einzudämmen. 

Wird es mir je beschieden sein, 

lebendig zu sehen totes Gebein, 

euch dort unten aus bleiernem Schlafe zu wecken, 

euch Auslandsgecken 

zu lehren, eure Mutter zu ehren? 

Werdet ihr endlich die Fremde auskehren 
und nicht mit den Pfennigen fremder Sprachen 
das Gold eurer Muttersprache blind machen? 
nicht mit dem Edelmetall eurer Schächte 
eintauschen das Fremde, Billige, Schlechte? 

Werdet ihr es endlich begreifen, 

daß andere Völker sich selber schleifen, 

die deutschen Geistes Wurzeln ausbrechen? 

Werdet ihr endlich das Machtwort sprechen? 
Schlagen die große Reveille der Selbstachtung 
in die schmachvolle Todesumnachtung? 

Erster Bürger 

Mein Herr Professor, hüt‘ Er sich vor dem Profossen! 
Man hat den Buchhändler Palm erschossen. 

Kaiser Napoleon wird sich schwerlich genieren, 

Euch wie jenen zu füsilieren 

für das Thema: Deutschland in seiner Erniedrung. 

Ein Trupp deutscher Studenten stürmt 
mit gezogenen Rapieren in die Orchestra. 

Erster Student 

gegen den ersten Bürger 

Knecht! Knecht! Diene dir das zur Erwidrung! 
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Pierwszy Obywatel 


Erster Bürger 


Chlopczyku, pod nosem jeszcze mleko ci leci. 
Szanowanemu obywatelowi mowisz takie rzeczy? 

Du Bürschchen, hinter den Ohren noch naß! 

Einem hochehrsamen Bürger sagst du das? 

Drugi Student 

Zweiter Student 

Biedny filister, stojak i nadzianin. 

Pchaj brzuch do Paryza, bos jest Paryzanin. 

Elender Philister, Pfahlbürger und Spießer, 
rutsch Bauch nach Paris, du bist ein Pariser! 

Pierwszy Obywatel 

Erster Bürger 

Dobra, dobra! Co za sliczne bzdury! 

Uczycie sif tego na nowych uniwersytetach, wy szczury? 

Gut, gut! Das ist ein hübsches Getümmel! 

Lernt ihr das auf den neuen Elochschulen, ihr Lümmel? 

Trzeci Student 

zrzuca mu cylinder 

Dritter Student 

haut ihm den Zylinder ein 

Alez si§ ustroit w piörka, 
w kalesonach z francuskiego podwörka. 

Scher' Er sich in die Federposen 
mit seinen französischen Unterhosen! 

Drugi Obywatel 

Zweiter Bürger 

To jest do protestu zobowi^zanie, 
takie jest dzisiejszej mlodziezy chowanie, 
mlodziez zepsuta w sloganach sie; nurza, 
to czas, gdy spokojny obywatel sie wzburza. 

Da ist man doch zum Protest verpflichtet. 

Wird jetzt ein solches Gezücht gezüchtet, 
unsere Jugend dermaßen verderbt und verführt, 
dann ist's Zeit, daß der ruhige Bürger sich rührt. 

Czwarty Student 

Vierter Student 

To zwac sie; powinno: swiezo zadenuncjowane! 

Gadka szmatka! Kazdemu dac na usta zamek, 
niemieckiego kundla zamkn^c by w kajdany. 

Das soll heißen: »Frisch drauflos denunziert! 

Den Büttel heraus! Jedem ein Schloß vor den Mund! 

In die Kasematten den deutschen El und!« 
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Trzeci Obywatel 


Znam cif, i tvvöj pan ojciec jest mi znany, 
szanowany rzemieslnik, dobry chrzescijanin. 
Zamkn^lbym cif w ciemni i oklepal gfsto, 
za ojca pana twojego dyspens;}. 

Czwarty Obywatel 

Dzis kazdemu wielkim byc sif zdaje, 
a potem to takie owoce wydaje: 
lobuzöw, ktörzy plenkj sif nad miarf. 

Niechaj krawiec kraje! 

Czwarty Student 

Do gustu nie przypadnie ci moje krajanie, 
musialbym ci wpierw zrobic do glowy wbijanie. 
Lecz masz czaszkf za ciasn;}. 

Trzeci Obywatel 

Pyskata bando brudnych gimnazjastow! 

Zbierac kaiamarze i do klasy proszf! 

Pi^ty Student 

O poddancze dusze, jak ja was nie znoszf! 
Nieruchawa, ocif zala masa bez uczuc, talentu, 
mftny, szlamowaty kisiel bez fermentu, 
bez ognia, bez sensu. 

Iskra was nie rozpala, promien was nie wzrusza, 
bez serc, bez ducha, kazdy krok wymuszon. 

Piqty Obywatel 


Fritz, ty tutaj? Ty, möj syn rodzony? 


Dritter Bürger 


Ich kenne dich, dein Herr Vater ist 

ein ehrsamer Handwerksmeister und guter Christ. 

Es würde dir meines Dünkens geziemen 
eine Tracht Prügel mit seinem Knieriemen. 

Vierter Bürger 

Heut will ein jeder obenhinaus, 
da werden denn solche Früchtchen draus: 
Schlingel, die sich unmäßig erdreisten. 

Schuster, bleib bei deinem Leisten! 

Vierter Student 

Mein Leisten würde dir wenig behagen, 
dich müßt' ich zuerst darüber schlagen, 
denn du hast einen viel zu engen Hirnkasten. 

Dritter Bürger 

Großmäulige, unreife Gymnasiasten! 

Nehmt eure Fibel und geht in die Klasse! 

Fünfter Student 

O ihr Knechtseelen, wie ich euch hasse! 
Unbewegliche, fühllose, träge Masse. 

Ein dicker, schlammiger Most ohne Gärung, 
ohne Feuer und ohne Klärung. 

Kein Funke verfängt, kein Strahl durchdringt euch, 
kein Geist, doch jeder Fußtritt bezwingt euch. 

Fünfter Bürger 

Was, Fritz, du hier? mein eigner Sohn? 


Piaty Student 

Czas, bysmy ruszyli w dalsze strony, 
usiadlbym na koniu, z mieczem, ostrogami, 
niemieck;} ojczyznf uzyznial ranami. 

Piqty Obywatel 

Mowa trawa, androny, glupstwa nieslychane! 

Trzeci Obywatel 

Niech jezdz^ sobie na koniach bujanych. 

Dajcie im tarcze z gazet, drewniane mieczyki, 
papierowe helmy i sztuczne wysiki. 

A jak zbyt wielki w przedszkolach zapanuje halas, 
kaiser zrobi proces i przywröci balans. 
Wszechmocnym naszym wszak imperatorem, 
ten sam, co najlepszym naszym profesorem. 

Stary Bluecher, siedemdziesigcioletni, siwowlosy, przepycha 
sig przez uczniöw. Cofajq. sig z szacunkiem, tworzqc szpaler 
i schylajqc palki. 

Bluecher 

Wasz dyskurs sprawia mi wiele radosci. 

Parbleu! Pieklo, szatani, inne przyjemnosci! 
Przede mm} to wszystko niby wycinanka: 
jeden paraduje w wolnosci firankach, 
drugi frak uzywany w charakterze wdzianka. 
Jeden kocha treski, koronki, livree, 
ten drugi preferuje zas la liberte. 

Jeden pasozyci trufle na srebrnych pötmiskach, 
zdobyte lizusostwem, 
drugi zadowoli sif szczurem czy szyszkq, 
gJowf trzyma dumnie i prosto. 


Fünfter Student 

Ich wünschte, wir wären weiter schon, 
ich säße mit Sporen und Schwert zu Pferde 
oder düngte mit Blut die deutsche Erde. 

Fünfter Bürger 

Überstiegenes Geschwätz! Puerile Narrheiten! 

Dritter Bürger 

Laßt sie doch Steckenpferdchen reiten! 

Gebt ihnen Pappschilder und hölzerne Schwertlein, 
Papierhelme und falsche Bärtlein! 

Wird der Lärm zu groß in der Kinderstuben: 
der Kaiser macht kurzen Prozeß mit Schulbuben. 
Denn unser allmächtiger Empereur 
bleibt doch der beste Professeur. 

Der alte Blücher, siebzigjährig, weißhaarig, drängt sich durch 
die Studenten. Sie treten mit Ehrfurcht zurück, bilden 
eine Gasse und senken die Schläger. 

Blücher 

Euer Diskurs macht mich sehr viel Spaß. 

Parbleu! Hölle und Teufel und noch was! 

Vor mir ist das alles Schnickschnack: 
einer krepiert gern in Freiheit, 
der andre gern im Bedientenfrack. 

Einer liebt die Tressen, die Livree, 
der andere hat lieber die Liberte. 

Einer schmarutzt lieber Trüffeln von silbernen Platten, 
erschlichen durch Liebedienerei. 

Der andere frißt lieber Mäuse und Ratten 
und trägt den Nacken steif und frei. 
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Ja na przyklad trzymam svvoj;} racjf 
i clnjtnie uderzam w niemieck;} tonacjf. 

Ja kocham odwagf. Gdyz czlek bez courage - 
Panowie! Fuj, do diabla! No masz... 

Odwagf majij nie tylko czerwoni huzarzy, 
moze tez sif schowac w bluzie i w talarze, 
moze w mtodym i starym sif schowac, 
mnie sif jtj udalo do dzisiaj zachowac. 

Ale mlody szczylek, ktöry robi w gacie, 
winien si§ utopic zaraz w Kategacie. 

Wifc kocham ja, Gebhard Leberecht Bluecher 
bardziej wasze rapiery niz to, co si§ pisze. 

Au contraire, wasi panowie ojcowie, 

kochajq ksiqzki, akta papierowe 

Czym bylbym bez miecza, niech to porwie czart, 

nie bylbym ani garsci prochu wart. 

Czym bylbym sif bronil, przeciez szkoda gadac, 
gdybym mojego Zabodzgacza nie posiadal. 

Kazd^ muchf na scianie w salonie 

co rano w te i we wte dla wprawy przegonif, 

by zolc i gniew nie mogly mnie zmorzyc, 

bo Korsykanina nie dalem rady na lopatki zlozyc. 

Dlatego, jak möwif, wszy a takze muchy zmasakrowalem 

i imiona francuskich generalöw i niemieckich 

gnid dworskich podalem. 

A raz wiell«} muchf plujkf zobaczylem, 
zolc mi sie; podniosla, ciut sif tez zmartwilem. 

Po prostu Bonaparte j^ nazwalem 
i od razu z plaskiej j;j potraktowalem 
i chlopcy, niech to szatan, sil nie zalowalem. 

Wählern z Schillerowskim zaiste zapalem, 
krötko möwkjc z cakj moo} na niego natarlem, 
to samo rzec mog§ o tym korsykanskim karle. 

Möj temat, tu krötko i dlugo nadmieni^: 
cesarza Napoleona wpiektowst;jpienie.. 

Siedzi mi to w glowie i na sercu lezy, 


Ich zum Beispiel, für meine Person, 
ich rede gern einen deutschen Ton. 

Ich liebe den Mut. Ein Kerl ohne Courage - 
Jungs! Pfui Teufel! da ... 

Mut hat nicht bloß ein roter Husar; 
er kann stecken in Bluse und Talar. 

Er kann stecken in Jungen und in Alten. 

Ich hab‘ ihn zum Beispiel bis heute behalten. 

Aber einen jungen Schlingel, der ihn nicht hat, 
den soll man ersäufen im Kattegatt. 

So hebe ich, Gebhard Leberecht Blücher, 
mehr eure Rapiere als eure Bücher. 

Eure Herrn Väter, au contraire, 
lieben Akten und Bücher mehr. 

Was wär‘ ich dagegen ohne dem Schwert? 

Keinen Schuß Pulver wäre ich wert. 

Was hätt‘ ich zu Stargard sollen ausfressen, 
hätte ich nicht meinen Krötenstecher besessen? 

Den habe ich jeder Fliege an der Wand 
wenigstens durch und durch gerannt, 
um nicht vor Galle und Zorn zu ersticken. 

Dem Korsen könnt' ich nicht auf den Leib rücken: 
deshalb, wie gesagt, massakrierte ich Fliegen und Wanzen 
und gab ihnen Namen französischer Generäle 
und deutscher Hofschranzen. 

Und sah ich mal einen großen Brummer, 
da wuchs mir die Galle zugleich und der Kummer. 

Ich nannt' ihn gewöhnlich Bonaparte 
und gab ihm eins mit der Flachen auf die Schwarte, 
und, Jungs, potz Satan, nicht ohne Schwung, 
mit schillerischer Begeisterung! 

Kurz, Bengels, da hätt' ich mein Thema beim Kragen: 
könnt' ich das von dem korsischen Bösewicht auch sagen 
Mein Thema ist nämlich, lang und kurz: 
des Kaisers Napoleon Höllensturz. 

Es sitzt mir im Hirn, es hockt mir im Herzen, 


tylko smierc albo zwycif stwo moze to usmierzyc, 
to czyni mnie chorym, to czyni mnie zdrowym, 
to przez to si§ pocf jak pies wyscigowy. 

Nie mog§ sif polozyc, ustac ani ani, 
ringle moja dzikosc stoi przed oczami. 

Nie jestem ja swiftym ni zadnym prorokiem, 
lecz lezf po nocach z rozmodlonym wzrokiem 
i blagam Najwyzszego, by obudzil Niemcy 
i przeze mnie dopelnil swej zemsty. 

Nie ma zadnych jesli ani zadnych ale, 
czleka, co nas zdeptal, rozwalf, 
zostanie polknifty jak dorsz z krfgoslupem, 
nie spocznf, pöki on nie padnie trupem. 

Pierwszy Obywatel 

Jak wasza wielmoznosc wpada w taki gniew? 

Bluecher 

To, niech zauwazy, jest gonjca krew. 

Kiedy jego na przyklad uderzyc po uszach, 
to wnftrznosci jego wcale nie porusza, 
gonjcym zelazem na czole wypala, 
to mözg jego tfpy nie wzrusza siy wcale. 

Zaklada siy warn siodlo, uprzfze i wodze, 
beczycie od razu jak barany w trwodze. 

Wbic by warn w boki az do krwi ostrogi, 
klusujecie pokornie i bez zadnej trwogi. 

I kazdy jezdziec dobry, gdy zacina klusem, 
a kazdy Mueller poslusznym slugusem, 
w wasze olstra kazdy moze wsadzic nos, 
jestescie gotowi oddac kazdy wlos. 

Ale ludzie jak ja i Pan z Kamienia slawny 
czworonogami nie jestesmy od dawna, 
trzymamy glowf dumnie podniesiona, 


und nur der Sieg oder Tod kann es ausmerzen. 

Es macht mich krank, es macht mich gesund 
und schweißbegierig wie einen Hetzhund. 

Ich kann nicht liegen, ich kann nicht stehen, 
ohne mein Wild vor Augen zu sehen. 

Ich bin kein Heiliger, kein Prophete, 
und doch liege ich Nacht für Nacht im Gebete 
und bitte den Höchsten, Deutschland zu wecken 
und seine Rache durch mich zu vollstrecken. 

Da gibt es kein Aber und kein Wenn. 

Ich zertrete den Mann, der uns zertreten. 

Er wird verschlucken den Fisch mit den Gräten. 
Ich raste nicht, er verröchele denn! 

Erster Bürger 

Wie geraten Exzellenz denn in solche Wut? 

Blücher 

Das, merk 1 Er wohl, das liegt im Blut! 

Wenn man Ihm um die Ohren schlägt, 
so bleibt sein Inneres unbewegt. 

Brennt man den Hammel an der Stirn, 
bleibt unbewegt sein dumpfes Hirn. 

Legt man euch Zaum und Sattel an, 
so bläht ihr euch als Untertan. 

Reißt euch der Sporn die Seiten blutig, 
so kurbettiert ihr fromm und mutig. 

Ein jeder Reiter ist euch recht 
und jeder beliebige Müllerknecht. 

Euren Halfter kann ein jeder fassen. 

Ihr seid bereit, jedem Schinder das Fell zu lassen. 
Aber Leute wie ich und der Freiherr vom Stein, 
wir sind schon lange nicht mehr vierbeinig: 
wir tragen den Kopf hoch oben, mein ich, 


i tak byc powinno, tak to urz^dzono. 

Moze zdecydujecie, ze tez bfdziecie tak szlachetni, 
i w temacie honoru jak i ja przeswietni. 

Pierwszy Obywatel 

Nie mam nie przeciwko ekscelencjo, 
moje najunizensze rewerencje, 
moze jest pan tak okropnie ujmuj^cy 
i w najwyzszym stopniu vvszech rozumiej ;jcy. 

Gdy swiata zdobywca perdu, 
wtedy zanuef do waszej melodii. 

Jak zrobicie wszystko, co we waszej mocy, 
to wszystko sif zmieni w ci^gu jednej nocy. 

Wtedy nie b§d§ sif wahal ani czasu trwonil, 
zebym si§ od razu odnapoleonii. 

Najlepszy jest dla mnie stan faktyczny rzeczy, 

zawsze z prüdem, zgodnie z prawem, nie mozna zaprzeczyc. 

Ekscelencji mina zdaje sif zdumiona, 

scena swiatowa wei^z przez Korsykanina rz^dzona, 

pulpit mowey b§ dzie przewrocony, 

mysliciel bf dzie o glowf skrocony. 

Drugi Obywatel 

Juz go pakujij. Czekaj, ty niemieckie bydlf. 

Wyjdziesz na tym jak niejaki Zablocki na mydle. 


W mii’dzyczasie oddzial francuskich zolnierzy wywröcilpulpit 
i wyprowadza prowadzi przed sobq Johanna Gottlieba Fichtego 
ze sceny. Zaraz potem pojawia sig stlumiony dzwigk bgbna. 
Odslania si$ druga scena. Widac jedenastu oficeröw huzarskich 
osuwajqcych si$ na sciang. Zostali rozstrzelani wedle rozkazu. 
Oddelegowany do tego francuski oddzial stoi w pozycji spocznij 
z karabinami przy nogach. Migdzy Francuzami a zmarlami, 
w tle, stoi Bgbniarz Mors z twarzq skierowanq do przodu. 

Jego bgben cichnie, otwiera si$ trzecia scena. Znöw widac 
Napoleona i jego marszalköw. 


und im allgemeinen soll es so sein. 

Vielleicht entschließt ihr euch, werdet auch mal so adlig 
und in punkto Ehre wie ich untadlig. 

Erster Bürger 

Dagegen hätte ich nichts, Exzellenz. 

Meine untertänigste Reverenz. 

Vielleicht sind Sie so ungeheuer gefällig 
und werden an höchster Stelle vorstellig. 

Ist der Welteroberer einmal perdu, 
dann sing' ich ganz gern Ihre Melodie. 

Und haben Sie ihn zur Strecke gebracht, 
dann ändert sich alles über Nacht, 
dann werde ich mich gewiß nicht sträuben 
und etwa gar napoleonisch bleiben. 

Wie die Dinge jetzt liegen, werd‘ ich zuletzt 
immer wieder ins Recht gesetzt. 

Exzellenz machen eine verdutzte Miene. 

Der Korse beherrscht eben noch die Weltbühne. 

Das Rednerpult wird umgestürzt, 
der Denker um einen Kopf gekürzt. 

Zweiter Bürger 

Sie packen ihn schon. Warte, du deutscher Esel! 

Es wird dir gehn wie den Elfen von Wesel. 


Ein Detachement französischer Soldaten hat mittlerweile 
das Rednerpult umgestürzt und treibt Johann Gottlieb Fichte 
vor sich her von der Bühne. Gleich darauf erklingt dumpfer 
Trommelwirbel. Die zweite Bühne wird enthüllt. Man sieht 
elf Husarenoffiziere an einer Mauer zusammengesunken. 

Sie sind standrechtlich erschossen worden. Die dazu kommandierte 
französische Abteilung steht Gewehr bei Fuß. Zwischen den 
Franzosen und den Toten , im Hintergrund, steht mit dem Gesicht 
nach vorn der Trommler Mors. Sein Trommelwirbel schweigt, 
und nun eröffnet sich die dritte Bühne. Man erblickt wiederum 
Napoleon und seine Marschälle. 


Napoleon 

Co oznacza ta kanonada? 

Wytworni ludzi! Toz to szkoda gadac! 

Francuski oficer 

Jedenastu oficeröw Schilla schwytanych. 

Napoleon 

Ach, ludziom Schilla pardonu nie damy... 

Bo gdybysmy pardon rebeliantom dali, 
sami bysmy pod murem w jednej chwili stali, 
takich zapalencöw nalezy usmierzyc. 

A sam major Schill? 

Francuski oficer 

Niestety, nie przezyl. 

W Stralsundzie, wasza wysokosc, w ulicznej potyczce. 

Napoleon 

Chodz^ca pruska cnota, zalety rozliczne! 
zalosny, pajacowaty smialek i pyszalek! 

Dzifki takim puczom podlanym spiskami 
Prusy sprawi;}, ze garb möj zostanie za nami. 

Prawdf rzeklszy, nie wiedz^, co czynkj biedacy, 
niemieckich helotöw klasa rozdeptana, 
wynfdzniali ksi^zfta, szlachta spracowana. 

Raz na dziesifc lat zylasta kura na tacy, 
uwalniam ich od sluzby, obci^zen, klopotöw, 
odzwyczajam od postow oraz siodmych potow, 
uwalniam od nudy, codziennej szarosci, 
ratujf ich od bestialstwa ludzkosci. 


Napoleon 

Was bedeutet denn diese Füsillade? 

Prächtige Leute! ,s ist jammerschade. 

Französischer Offizier 

Elf gefangene Schulische Offiziere. 

Napoleon 

Ah, die Leute des Schill, die ich nicht pardoniere! 
Pardonierte ich solche Rebellen, 
man würde mich selbst an die Mauer stellen. 
Solche Hitzköpfe muß man niederknallen. 

Und der Major Schill selbst? 

Französischer Offizier 

Ist leider gefallen. 

Im Straßenkampf, Majestät, zu Stralsund. 

Napoleon 

Ein preußischer tete carree! Ein Ausbund! 

Ein lächerlicher, höchst alberner Draufgänger! 
Mit solchen Zettelungen und Putschen 
soll mir Preußen den Buckel lang rutschen. 
Wahrhaftig, sie wissen nicht, was sie tun, 
diese armen, zertretenen deutschen Heloten, 
die elend für Fürsten und Adel roboten, 
alle zehn Jahre einmal im Topf ein zähes Huhn. 
Ich mache sie los von Diensten und Lasten, 
entwöhne sie vom Schwitzen und Fasten, 
befreie sie von der Erbuntertänigkeit, 
rette sie aus der Bestialität zur Menschlichkeit, 


A oni mi jak ci huzarzy dziijkuj;}, 
a niech do diabla wfdruj^! 

Zanim mojej gwiazdy nadeszla godzina, 
dostawali baty jak skundlona psina, 
skora ich cala byla w odciskach, 
mieli plecy spuchnifte, kagance na pyskach. 
Od bytöw niezaleznych trzech setek, 
zrobiono z nich w tioczniach galaretf. 

Ja ich juz jako Tristan znalazlem, 

jako resztki bezsilne, wyschnifte, rozlazle. 

I ehe;} sie; teraz obruszyc, obrazic 
i hiszpanskim krokiem sic wyrazic? 

Prfdzej Francuz zostanie herero, 
niz niemiecki baron zostanie torrero. 

Tak jak sif zdarzylo temu majorowi, 
co stan;}i przeciwko nam, Trojkolorowym. 
Jestem panem od Wloch i Holandii, 
od Oldenburga i Ostfrieslandii, 
wolne miasta Rzeszy oraz miasta Hanzy 
Takze pruski blfkit jest na mej palecie, 
cztery razy Austri^ poikn;}tem 
i nawet nie czkn;}iem. 

Wszfdzie calemu swiatu m;} wolf dyktujf, 
to czemu ta szkota mnie tu zatrzymuje. 

Nie nam Bög takiego wstydu oszczfdzi, 
nas zupetnie co innego krexi. 

Europa ma powod, by szeptac wsröd drzenia, 
niedlugo caly swiat wprawif w zadziwienie. 
Blisko przed nami co nieuniknione, 
dla Orientu i Okcydentu juz postanowione. 
Jutro chc§ zatrzymac paradf wojskow;}, 
a pojutrze zniszczyc Struktur^ swiatow;}. 
Czym jest Europa: kraikiem, 
udaj^cym wielkosc, ot, kontyneneikiem. 
Czfsc swiata? Ziarnko piasku tez nim jest. 

W moich oczach to pies. 


und sie danken es mir wie diese Elusaren. 

Mögen sie also zum Teufel fahren! 

Bevor mein Stern regierte die Stunde, 
erhielten sie Stockprügel wie die I Iunde. 

Sie hatten Schwielen auf ihren Fellen 
und geschwollene Backen von Maulschellen. 

Von dreihundert Souveränitäten 
wurden sie in der Kelter zertreten. 

Aber ich fand sie nur noch als Trester, 
als kraftlose, ausgetrocknete Rester. 

Wollen sie jetzt etwa aufbegehren 
und den spanischen Tritt vorkehren? 

Eher wird ein Franzos' zum Herero 

als ein deutscher Hammel zu einem Torero. 

Als was erschien ich wohl diesem Majore, 
der sich erhob wider die Trikolore? 

Ich bin Herr von Italien und Holland, 
von Oldenburg und Ostfriesland, 
der Hansastädte und freien Reichsstädte. 

Auch das Preußischblau sitzt auf meiner Palette. 

Viermal schlug ich Österreich 

windelweich. 

Überall diktiert' ich der Welt meinen Willen. 

Und sollte mich aufhalten bei solchen Schulen? 
Erspar' uns Gott solche Beschämungen! 

Uns bewegen ganz andere Unternehmungen. 
Europa hat Grund, zu zittern und zu raunen. 

Bald setz' ich die ganze Welt in Erstaunen. 

Nahe bevor steht das Nichtzuvermeidende, 
das für Orient und Okzident Entscheidende. 
Morgen will ich halten die Heeresschau 
und übermorgen niederreißen den alten Weltbau. 
Was ist Europa: ein Ländlein! 

Ein Gernegroß, sogenanntes Kontinentlein! 

Ein Erdteil? - nun, ein Sandkorn ist auch einer! - 
In meinen Augen ist es keiner. 


Korowöd wojowniköw 
Reigen der Krieger 

Frank Hiller 
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Tarn, gdzie Indie potem splywaj^ pod angielskim pejczem. 
tarn sj} sieci panowania nad swiatem rozpifte, 
tarn moje orly dokonaj;} swego, 
tarn sif zjednoczf z wladz;j Karola 
i Aleksandra Wielkiego. 

Tak, Mur Chinski takze zdemolujf 
i Panstwo Srodka do mego przymocujf. 

To nie zadne Cezarowe wcale urojenia, 
wszystkie te rzeczy latwe do zrobienia, 
droga tarn jest krotsza o wiele, 
od tej, ktönj do tej pory przeszedlem. 

Druga i trzecia scena zostajq zaslonigte. Na pierwszej 
znöw pojawia si$ Wojenna Furia. 


Furia 

machajqc pochodniq 


Wojna! Wojna! Awywe snie. 

Swiat zbroi si£. 

Wojenne stosy! Wojenne stosy! 

Od Samarkandy az do Canossy! 

Rosjo, biada ci, biada! 

Tys w rfkach nowego cesarza, 

on wkracza na tron nad wszystkimi tronami. 

Kaiser, l’immortel Empereur, 

ze swymi wckjz dudnnjcymi dzialami 

Co röwnajq przed nim ziemif jak skwer, 

krölowie mu przynosz;} na jedno skinienie 

wojenne wozy, wojenne rumaki oraz uzbrojenie. 

Na jedno skinienie, 

ktöz to zliczy, kto zliczy! 

Cechy swoich krajow nosz;j jego wojownicy. 
Wioska krew gor^ca, 
hiszpanska zarliwosc, 
fala niszcz^ca bez konca, 
ognisci mlodziency wci^z piynij 


Dort, wo die Indier unter englischer Peitsche schwitzen, 
muß die Spinne im Netz der Weltherrschaft sitzen. 
Dorthin sollen meine Adler vorstoßen, 
dort will ich vereinen die Macht Karls 
und Alexanders des Großen. 

Ja, die chinesische Mauer werde ich einreißen 

und das Reich der Mitte dem meinen anschweißen. 

Das ist durchaus kein Cäsarenwahn, 

alle diese Dinge sind leicht getan: 

der Weg ist viel kürzer bis dorthin 

als der, den ich bis hierher bereits gegangen bin. 

Die zweite und dritte Bühne werden abgeschlossen. 

Auf der ersten erscheint wiederum die Kriegsfurie. 


Die Furie 

fackelschwingend 


Krieg! Krieg! Ihr habt geschlafen. 

Die Welt steht in Waffen. 

Kriegsbrand! Kriegsbrand 

von Kap Finisterre bis Samarkand! 

Weh dir, weh dir, Rußland! 

Du bist in des neuen Cäsars Hand. 

Er betritt den Thron über allen Thronen: 
der Kaiser, 1‘immortel Empereur. 

Seine immer donnernden Kanonen 
fegen vor ihm die Erde leer. 

Er winkt, und Könige bringen 

ihm Kriegswagen, Kriegsrosse und Schwertklingen. 

Und was sie ihm noch bringen, 

das ist mehr, das ist mehr! 

Ihrer Länder Mark ist sein Kriegsheer. 

Italiens heißes Blut, 

Spaniens Glut 

ist des Vernichtungsstromes Flut. 

Ihre feurigen Jünglinge senden 


z Austrii, Holandii i Niemiec. 

Fala rosnie i huczy, zmywa grobli ziemif, 
orly wznosz;} sie;, gloria wykrzykuj;}. 

Strzez sif, carze, strzez sif! 

Szesc razy po sto tysifcy zolnierzy 
rozdepta uprawy, ziemif twtj przemierzy, 
swiata slugq cif mianu j;j. 

Oswietleni przez stoiica bezsmiertne od rana, 
ktöre za nim idej jak slowa poslusznie: 
bitwa zaczfta to bitwa juz wygrana, 
on jest w stanie zabic, jest w stanie uböstwic 
przy pomocy tajemniczych znaköw 
tworzy pölbogöw albo umarlaköw. 

A kiedy juz ziemif okryyjq skrwawieni 
bezsmiertne slonca krew zliz;j z pomocy promieni. 

jego boskimi, niebianskimi psami, 
z nienasyconymi, wrz^cymi pyskami. 

Ma je nieme, szczekaj^ce, gryz^ce, 
narody i panstwa na kawaiki rw^ce. 

Przepowiadam Rosji zagiadf niediug;}. 

Spicie juz za dlugo! Spicie juz za dlugo! 

Furia ucieka. Orchestra jest w pölmroku. 

Dochodzq z niej glosy. 

Pierwszy Ctos 

On jak b^czka ten swiat batozy. 

Drugi Ctos 

Bicz Bozy! Bicz Bozy! 


Deutschland, Holland und Österreich! 

Die Flut schwillt brausend, bald birst der Deich. 
Adler steigen und schreien Gloire. 

Hüte dich, Zar, hüte dich, Zar! 
Sechsmalhunderttausend Soldaten 
werden zertreten deine Saaten. 

Du wirst ein Vasall des Weltpotentaten. 
Umleuchtet von seinen unsterblichen Sonnen, 
die ihm gehorsam folgen wie Motten: 
begonnene Schlacht, schon ist sie gewonnen. 

Er vermag zu töten, vermag zu vergotten. 
Vermöge geheimnisvoller Zeichen 
erschafft er Halbgötter oder Leichen. 

Und wenn sie verblutend die Erde bedecken, 
so müssen seine unsterblichen Sonnen das Blut 
auflecken. 

Das sind seine göttlichen, himmlischen Hunde 
mit dem lechzenden Glutmunde. 

Er hat ihrer stumme, bellende, beißende, 

Völker und Länder in Fetzen zerreißende. 

Ich verkündige Rußlands Untergang! 

Ihr schlieft zu lang! Ihr schlieft zu lang! 

Die Furie rast davon. Die Orchestra hat in Dämmer gelegen. 
Von dorther werden jetzt einige Stimmen vernehmlich. 

Erste Stimme 

Er treibt die Welt wie einen Kreisel! 

Zweite Stimme 

Gottesgeißel! Gottesgeißel! 



Andrzej Boj Wojtowicz 
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Trzeci Ctos 


Gromowladny! Herkules! 

Wskrzesiciel Narodöw i Miazdzyciel Krölestw! 

Görna scena zostaje odslonigta. Widac Napoleona jako Zeusa 
na tronie, ujego stop orzel, piorun wjego dloni. Rozbrzmiewa 
straszliwy grzmot. Ale obraz blednie w rosnqcej ciemnosci 
i stopniowo narastajqcej sniezycy. W trakcie powyzszego 
slychac dzwigk nadjezdzajqcych sah. 


Gtosy 

z orkiestry 


Chowac sif, chowac! 

Gniewa sif, 
scena drzy. 

Zaraz strzeli. Ale gdzie? 

Gdzie? Gdzie strzeli? 

Cisza, cisza! 

Trzymac dryl! 

Czuc tu siarktj i pozarem. 

Czy sif ziemia rozstqpila? 

Biedne Niemcy! 

Krwawe zrödlo gdzies wybilo? 

Nie, to deszcz. Ach, biada, biada. 

To nie deszcz, to krwawy snieg. 

Nasluchujcie, co to jest? Konaj^cych jfki i rzfzenie, 
w sniegu, lodzie, blocie. Wieczne zatracenie, 
urwane konczyny, rany i lachmany. 

Wyszczerzone zwloki i krwawe tlumoki, 
psy i wilki ucztuj^ce wsröd pobojowiska, 
smierc w sztywnych scierwach zmrazaj^ca wszystko. 

Robi sigjasniej. Tylko pierwsza scena jest wciqz odslonigta. 

Przy zielonym stole przy lampie siedzi dwöch pruskich podoficeröw. 
Trzymajq ggsie piöra i majq przed sobq pisma. Wejscie na t$ sceng 
z orkiestry jest zablokowane przez pruskich zolnierzy, ktörzy 


Dritte Stimme 


Blitzeschleuderer! Ägiserschütterer! 
Wolkenversammler! Reichezersplitterer! 


Die obere Bühne enthüllt sich. Man erblickt Napoleon, als Zeus, 
auf dem Thron, zu seinen Füßen den Adler. Es blitzt in seiner 
Hand. Ein furchtbarer Donnerschlag rollt nach. Aber das Bild 
verblaßt in zunehmender Dunkelheit und allmählich eintretendem 
Schneeflockenfall. Während des Folgenden hört man Schlittengeläut. 


Stimmen 

aus der Orchestra 


Duckt euch, duckt euch! 

Es gewittert. 

Die Bühne erzittert. 

Es schlug ein. Aber wo? 
wo? wo? wo schlug es ein? 

Es ist still, ganz still! 

So verhalten! 

Es riecht nach Schwefel und Brand! 

Hat sich die Erde gespalten? 

Armes Deutschland! 

Was ist das für ein Blutgequill? 

Nein, es ist Regen. Weh! Weh! 

Es ist kein Regen, ist blutiger Schnee. 

Horcht doch: Was ist das? Seufzer Sterbender! 
Röcheln in Eis und Schnee Verderbender! 
Abgerissene Glieder! Wunden! Lumpen! 
Zähnefletschende Leichen! Blutklumpen! 
Hunde und Wölfe in Eingeweiden wühlend. 
Tod aus steifen Kadavern schielend. 


Es ist heller geworden. Nur die erste Bühne ist noch unverhüllt. 
Dort sitzen zwei preußische Unteroffiziere an einem grünen 
Tischchen bei der Lampe. Sie halten Gänsefedern und haben 
Skripturen vor sich. Der Zutritt zu dieser Bühne aus der 


swoimi karabinami odpychajq niemieckie 
matki wszystkich stanöw. 

Pierwsza Matka 

Co to jest? Co to jest? 

Na mej dloni krwawy deszcz. 

Druga Matka 

Chef znow zobaczyc mego syna! 

Pociqgnqt z cesarzem do Rosji, 
krol tez go do Rosji wysylal 
Tu b§df stac niewzruszona. 

Dlaczego kröl sif go pozbyl, 
zycie dai dla Korsykanina?! 

Pierwszy Pisarz 

Ma chere Madame, takich informacji nie mamy, 
my tu nasz obowkjzek pilnie wypelniamy. 

Ale dam pani do myslenia: 

trzy razy po sto tysifcy mlodych ludzi co roku 

cesarz z Francji zabiera. 

Tak wiele francuskie matki musz;j mu darowac 
i do dnia bitwy ich zaprowiantowac. 

Trzecia Matka 

Gdzie jest moj syn? Gdzie jest moj syn? 

Z cesarzem Napoleonem wyruszyl do bitwy, 
polecilam go Bogu, pocalunek dalam i modlitwy. 
Co to za deszcz krwi? 


Orchestra wird durch preußische Soldaten abgesperrt, 
die mit vorgehaltenem Gewehr andrängende deutsche 
Mütter aller Stände zurückweisen. 

Erste Mutter 

Was ist geschehen? Was ist geschehen? 

Blutregen fällt auf meine Hand. 

Zweite Mutter 

Ich will meinen Sohn Wiedersehen! 

Er zog mit dem Kaiser nach Rußland. 

Der König hat ihn nach Rußland gesandt. 

Hier bleibe ich stehen unverwandt! 

Warum hat ihn der König hingegeben, 
für den Korsen zu lassen sein Leben!? 

Erster Schreiber 

Ma chere Madame, das wissen wir nicht. 

Wir tun hier einfach unsre Pflicht. 

Aber ich gebe Ihr zu bedenken, 
dreimalhunderttausend junge Männer läßt sich 
der Kaiser jährlich von Frankreich schenken. 

So viel müssen französische Mütter ihm gebären 
und bis zum Tage des Schlachtens ernähren. 

Dritte Mutter 

Wo ist mein Sohn? Wo ist mein Sohn? 

Er zog mit dem Kaiser Napoleon. 

Ich empfahl ihn Gott, gab ihm Kuß und Segen. 
Was soll nun der Blutregen? 


Pierwszy Grenadier 


Ja byc Francuz. My byc ludzie, kamracie. 

Ma mere tez za syn zolnierz placze, 
we Francja nie spac juz od wiele lat 
zadna matka w noc, ze troska i strach. 

Mon pere est mort, we bitwie od lat wiele, 
raz smial mi si§ w twarz, krwüj zachlapal mnie. 

Moj synu, naucz si£ umierac, powiedzial mon pere, 
wtedy raz go widzial, a potem juz nie. 

Trzecia Matka 

Co mnie obchodzi jego gadanina? 

Pytalam o mojego syna... 

Drugi Pisarz 

My zolnierski obowujzek pilnie wypelniamy, 
gdzie wasze dziecko, informacji nie mamy. 

Czwarta Matka 

Zolnierski obowujzek tu, obowi^zek tarn, 
dawajcie mi syna! Gdzie on sam? 

Widzialam we snie rzekf, co czerwona byla, 
w tej rzece moje dziecko, möj syn plywal. 

Drugi Grenadier 

Pani, nie musisz tak wiele czasu sennikom poswifcac. 
Grande Armee jest zniszczona, ale zdrowie 
cesarza nigdy nie bylo lepsze. 


Erster Grenadier 


Ick sein ein Franzos. Wir sein Menschen, Kamerad. 

Ma mere ,aben auch su Kind ein Soldat. 

In Frankreich schlafen schon viele Jahr 
keine Mutter su Nacht vor Sorg und Gefahr. 

Mon pere est mort, vor längst, in die Schlacht. 

Hat mich einmal mit blutbespritzte Gesicht in Gesicht gelacht. 
Mein Sohn, lerne sterben, sagte mon pere. 

Damals sah ich ihn einmal und dann nicht mehr. 

Dritte Mutter 

Was geht mich das an, was Er da sagt? 

Ich habe nach meinem Kinde gefragt... 

Zweiter Schreiber 

Wir tun hier unsre Soldatenpflicht. 

Wo Euer Kind ist, wissen wir nicht. 

Vierte Mutter 

Soldatenpflicht hin, Soldatenpflicht her: 
gebt mir meinen Sohn! Wo ist er? 

Ich sah im Traum einen Strom, und der war rot, 
darin schwamm mein Kind, und das war tot. 

Zweiter Grenadier 

Frauchen, du mußt nicht so viel in Traumbüchern lesen. 

Die Grande Armee ist vernichtet, aber des Kaisers 
Gesundheit ist niemals besser gewesen. 


Piata Matka 


Fünfte Mutter 


Dawajcie nam synöw, wy lotry. 

Gebt unsre Söhne heraus, ihr Schufte! 

Drugi Grenadier 

Zweiter Grenadier 

Zamknij klapaczkf, megiero i odplyw! 

Albo idz i nurkuj w nurcie Berezyny! 

Czterdziesci tysifcy syneczköw od matek 
zostalo tarn, zmiecionych strzalami z armatek. 

Zadzialaly lepiej nizli gilotyny. 

Moze chlopaka zlowisz, 

spröbuj! Kiru zalobnego i tak darmo nie dostaniesz. 
co zrobic z zolnierzem, co wybral zdychanie? 

Halt deine Schnute, Megäre, verdufte! 
oder geh und fisch in der Beresine! 
Vierzigtausend Muttersöhnchen 
treiben darin, hineingefegt von Kanönchen: 
arbeiten besser als jede Guillotine. 

Vielleicht beißt dein Junge an, 

Versuchs! Eines Bahrtuchs kannst 

du dann freilich nicht entraten. 

Was tut man mit einem krepierten Soldaten? 

Szösta Matka 

Sechste Mutter 

Chcecie sie; od nas wykpic kanalie? 

Wollt ihr uns noch verhöhnen, Canaillen? 

Pierwszy Pisarz 

Erster Schreiber 

Co chcecie? Batalie to batalie. 

Was will man? Bataillen sind Bataillen. 

Pierwsza Matka 

Erste Mutter 

Wielka Armia zmieciona w proch, 

Wif c my matki wolamy: biada, biada, och! 

My matki po dziesifckroc przeklinamy, 

Boze, zapisz w swoim kajecie z winami, 
ze ci rzeznicy, co wyszli z ton naszych, 
zduszeni na stosy, wyrznif ci z kamaszy, 
nasi kochani, spiewem kolysani, 

Jak smierdz^ca padlina lez;j pod polami. 

Ist vernichtet die Große Armee, 

so rufen wir Mütter ach und weh. 

So rufen wir Mütter zehnfach Fluch! 

Gott, nimms in dein Schuldbuch, 

daß Metzgergesellen die, die wir gebaren, 

hinwürgen zu Haufen, hinschlachten zu Scharen! 

Daß die Lieblinge unsrer Wiegen 

als stinkendes Aas auf den Feldern hegen... 
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Drugi Grenadier 

Chwyta mocno Pierwszq Matkg, byjq wyprowadzic 


Zweiter Grenadier 

nimmt die erste Mutter fest, um sie fortzuführen 


Myslf, panie Pisarzu, ze möj czyn jest prawy. 

Pierwszy Pisarz 

Tak jest, te niewiasty s;j grozne dla panstwa i sprawy. 
A ta szczegölnie, ta moze za zamkami, ryglami, 
wstrzy$n;}c grzecznymi, spokojnymi obywatelami 

Wyldadowcy uniwersyteccy, studenci, licealisci, mlodziez 
i chlopcy ze wszystkich klas przebijajq sig przez niewiasty 
i uwalniajq aresztowanq Pierwszq Matkg. 

Pierwszy Student 

podobny do Theodora Koernerna 

Nie, ta pani nie wychodzi, zostaje! 
widzicie krwi swiadectwo? O tarn jest! 

I szto slucziias? 

Mateczka Rosja lezy w bölach porodowych, 
nie, urodzila, urodzila. 

Dzieciak zarloczny i plomiennoglowy, 
dzieciak to dziki i przegniewny, 
toc syn lwioglosy, wszechpotfzny, 
wifkszy niz kröle i wodzowie. 

Imif ma: duma narodowa. 

Honor narodu - to pamiftaj, 
co zrywa zniewolenia p§ta. 

Nazad poczwaro, zabierz r§ce! 

Bo tutaj jest Mateczka Niemcy! 

Znacie jq, zwyrodniale syny, 

Duehrera, Luthra wszak zrodzila, 
niebianskiej mowy naszej dzwifki, 
teraz czas zrodzic boga zemsty. 


Ich denke, ich tue recht, Herr Schreiber. 

Erster Schreiber 

Jawohl, es sind staatsgefährliche Weiber. 

Und diese besonders: sie mag hinter Schlössern und Riegeln 
die ruhigen, braven, friedsamen Bürger aufwiegeln. 

Universitätsdozenten, Studenten, Gymnasiasten, Jünglinge und Knaben 
aus allen Ständen haben sich einen Weg durch die Weiber gebahnt 
und befreien die festgenommene erste Mutter. 

Erster Student 

Theodor Körnern ähnlich 

Nein! diese Frau führt nicht fort! 

Seht ihr den Blutschein? dort, dort! 

Was ist geschehen? 

Mütterchen Rußland hegt in Wehen! 

Nein, sie gebar, sie gebar 

ein Kind mit fressendem Flammenhaar! 

Ein Kind, wild und ingrimmig, 

einen Sohn, urmächtig und löwenstimmig, 

stärker als Könige, stärker als Kriegsheere! 

Es heißt: die nationale Ehre! 

Volksehre heißt es, 

und Knechtsketten zerreißt es! 

Hinweg, Scherge, nimm deine Hand! 

Dahier ist Mütterchen Deutschland! 

Kennst du sie, ihr entarteter Sohn? 

Sie gebar Dürer, Luther, Melanchthon, 

sie gebar den himmlischen Laut unsrer Sprache, 

nun soll sie gebären den Gott der Rache! 
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Drugi Student 


Widzicie te zarzqce sit; dziedziny? 

Zar/,q sif z Mateczki Rosji przyczyny. 

Niewiasta na schwal, 
w okresie godowym trwata Moskwa, 
zanim Korsykanina butyj;} zdeptaty. 

Splonfla, ze tylko popioly zostaly, 

ale w tym popiele tlil sif zar gniewu i zlosci, 

az dymil od gryz^cej narodu wscieklosci 

i podciql kroki cesarza obcego, 

we wstyd zmienil pochwalf wodza zwycifskiego. 

I poznal Korsykanin potfgf silniejszq, 

co göruje nawet na bi twtj zwyciysk;}. 

To mowa matek, jedyna, wspaniala, 
to mowa matek w czasie burzy grzmiala. 

Z chmury na chmurf, jakby echa grzmotu, 
tak möwity nagle naröd do narodu. 

I rozumie matka obecna tu teraz, 

ten zew siostrzany, ktöry w swiecie wzbiera. 

Trzeci Student 

Matko, o matko, juz wifcej sif nie skarz, 
choc twoi synowie lez;} zabici na deskach, 
blogoslaw, by pozostali ruszyli ofiarnie, 
pomscic swoich braci, zebrac wielk;} armiy. 
Zobacz jak na dole tsunami nabrzmiewa, 

Jak wszystko - od mlodych do starych dojrzewa. 
To nie stj nisko placone landknechty, 
lecz kazdy krew ofiarruj przelewac sw;} chytny. 
Twe blogoslawienstwo nas prowadzi matczyne, 
wyruszymy w pole - dla cif zwycifzymy, 
poswifcimy ciala, damy zlamac kosci, 
staniemy, calkiem nadzy, w deszczu kul wolnosci. 
Dziecifca milosc da nam wspomozenie, 


Zweiter Student 


Seht ihr den glühenden Fächer? 

Mütterchen Rußland ist sein Ursächer. 

Die gewaltige Frau 
ließ verlodern in Brunst Moskau: 
bevor es trüge des Korsen Sohlen, 
sollte es erst zu Asche verkohlen. 

Aber die Asche ward zornige Glut 

und rauchte von beizender Volkswut 

und sengte den Schritt des fremden Kaisers 

und machte zuschanden das Lob des Siegpreisers. 

Da erkannte der Korse eine Macht, 

die stärker ist als gewonnene Feldschlacht. 

Es ist die Sprache der Mütter, der Mütter! 

Sie war es, sie redete im Gewitter. 

Wie Donnerrollen von Wolke zu Wolke, 
so redet auf einmal Volk zu Volke. 

Und unsere Mutter hier versteht 
den Ruf der Schwester, der ergeht. 

Dritter Student 

Mutter, Mutter, o klage nicht mehr! 

Liegen deine Söhne erschlagen, 

so sollst du uns Übriggebliebene daran wagen, 

die Brüder zu rächen, ein sehr groß Heer. 

Sieh, wie dort unten die Woge schwillt, 
wie alles von Jugend und Mannheit quillt! 

Das sind nicht bezahlte Landsknechte, 
sondern jeden durchbraust dein Blut, das echte. 
Dein Segen begleite uns mütterlich, 
und wir brausen ins Feld und siegen für dich. 
Unsre nackten Leiber wird dein Segen 
festmachen im Freiheitskugelregen. 

Kindesliebe wird uns feien, 
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gdy siac bfd^ armaty, smierc oraz zniszczenie. 

Nadzy w paszczf smierci i na jedntj kartf 

rzucimy wszystko. I mozesz kazdego nazywac bfkartem, 

kto nie umrze twardo i hardo, 

kto zycia nie odrzuci z szyderczym chichotem. 

Kazdy z nas ma wielktj ochotf na smierc, 
i wrogowi podda czolo tudziez piers. 


Uwolniona przez mlodych niewiasta, zostaje doprowadzona 
na nastppnq sceng, ktöra sig otwiera. Postac rosnie, potok 
rudozlocistych wlosöw uwalnia si$ i spada z ramion. Na drugiej 
scenie wzniesiono oltarz, otoczony starozytnymi kaplankami, 
ale takze pojedynczymi grupami mlodziezy, pierwszq. z nich 
prowadzi Stein, drugq Scharnhorst, trzeciq Fichte, czwartq Jahn. 


Pierwsza Matka 


mniej wigcej w polowie drugiej sceny staje i odwraca si$. 
Zostala przeksztalcone w zjawisko niemal nadludzkie 
- w zmieniony dzwigk. 


Wstawajcie, w tr^by dmijcie! 

Muszkiety wyjmijcie! 

Wy, ktörych z mego lona zrodziiam, 
mali, nieporadni, godzina wielkosci wybiia! 
Wy ojcowie i matki, cörki z mlodziencami, 
bfdziecie wolnymi szermierzami 
a nie zoldakami i najemnikami. 

Oni ofiaruj;j sif na wstydu mieliznie, 
ja was rzucf ojczyznie. 

Byliscie tyranom tani i powolni, 

dla mnie b§dziecie tansi oraz dobrowolni. 

Ja wynajmf was, ch§ci by placic nie maj^c, 
wy wybierzecie wolnosc - acz nie wybieraj^c. 
Nie jestesmy z dzisiaj, nie jestesmy z wczoraj, 
naszych starych imion nie tyczy obmowa: 


wenn die Kanonen deines Schänders Tod 
und Verderben speien! 

Nackt werfen wir uns in den Höllenrachen, 
und du magst jeden verleugnen als Bastard, 
der nicht stirbt fest und hart, 

der sein Leben nicht von sich wirft mit Hohnlachen. 
Denn es jubelt in uns von Todeslust, 
zu bieten dem Feinde Stirn und Brust. 


Das von den Jünglingen befreite Weib wird zur nächsten Bühne 
emporgeführt, die sich eröffnet hat. Die Gestalt wächst, ein Schwall 
rotblonder Haare befreit sich und rollt über ihre Schultern zur Erde. 
Auf der zweiten Bühne ist ein Altar errichtet, den antike Priesterinnen 
umgeben, aber auch einzelne Jünglingsgruppen, deren erste von. Stein, 
deren zweite von Scharnhorst, deren dritte von Fichte, deren vierte 
von Jahn geführt ist. 


Die erste Mutter 


etwa in halber Höhe zur zweiten Bühne, steht still 
und wendet sich. Sie ist in eine Erscheinung von fast 
übermenschlicher Art umgewandelt. - In verändertem Ton 


Steht auf! Blast die Trompeten! 

Heraus die Musketen! 

Ihr, die ich gebar aus meinem Schoß, 
ihr Kleinen, Unmündigen, werdet groß! 

Ihr Väter und Mütter, Töchter und Jünglinge, 
werdet freie Fechter, nicht Söldner und Dinglinge. 
Sie opferten euch auf Feldern der Schande, 
ich werfe euch hin dem Vaterlande. 

Ihr wart dem Tyrannen willig und billig: 
ich gebe euch billiger und freiwillig. 

Ich schenke euch hin, ohne euch zu zählen. 

Nun wählet die Freiheit, ohne zu wählen. 

Wir sind nicht von heute, wir sind nicht von gestern. 
Man soll unsern alten Namen nicht lästern: 
uns allen, Schwaben, Bayern, Sachsen - 


nas wszystkich, Saksonöw, Bawaröw i Prusöw. 
Niemiecki pysk juz nam urösl znöw. 

Jestesmy Turyngami, Hesami, Szwabami, 

ze jestesmy bracmi, zawsze pami^tamy. 

Lotaryngia, Alzacja, Badenia 

takze sq czlonkami z jednego ramienia. 

Wszystkich was do wlasnej piersi przystawiaiam, 

chciaiam czy nie chciaiam. 

Zapomnijcie zawisc i klotnie braterskie, 
b;jd/xie jednym i swiatu pokazcie, kim jestescie. 

Pan von Stein 

wychodzi naprzeciw möwczyni 

Mateczko, racjf macie, 
brzmi niezle, co gadacie, 
poczekaj, przypomnf sif z imienia: 
jestem twoim synem, jestem Pan z Kamienia. 
Twe siowa i z mego serca ptyn;}. 

Pewne jest, musimy si§ w karbach utrzymac. 
Bylas wymagaj^ca i chlodna nadmiernie, 
dzis matczyne uczucia odkrywasz swe swifte, 
lody puscily, lepiej byc nie moze, 
lecz swoje okrzyki wscieklosci powstrzymaj 
i stopieh po stopniu wraz z nami si§ wspinaj. 

Na görze, na oitarzu, wnet rozblysnie plomien, 
ktöry diugo, diugo trwai jak zamrozony. 
Kaplanki w zalobie, stoj;}c woköi wart;}, 
ochroni^ swiftosc martw^. 

Dlatego daj si§ w gört; niese, 
wysokiej godnosci znowu oddaj czesc, 
b;}dz böstwem i zarazem kaptank;}, 
jestesmy Niemcami, nie jestesmy Francj^. 
Robimy wprawdzie z ciebie Atenf Niemieck;}, 
w calosci niemieck^, chociaz rodem greck;}. 
Zadna obea kropla ciebie nie bfdzie siy imac, 


das deutsche Maul ist uns allen gewachsen! 

Preußen, Badenser, Thüringer, Hessen, 

daß wir Brüder sind, haben wir niemals vergessen 

Auch Lothringen und Elsaß 

ist Wein aus dem alten Mutterfaß. 

Ich nährte euch alle an meiner Brust 
in Lust und Unlust! 

Vergesset Neid und Geschwisterstreit: 
seid einig und zeigt der Welt, wer ihr seid! 

Freiherr vom Stein 

ist an die Sprecherin herangetreten 

Mütterchen, du hast recht. 

Was du sagst, klingt nicht schlecht. 

Wart ein wenig, erinnre dich mein: 
ich bin dein Sohn, bin der Freiherr vom Stein. 
Deine Worte kommen mir aus dem Herzen. 
Gewiß ist, wir müssen die Scharte ausmerzen. 

Du warst allzu langmütig, allzu kühl, 
nun entdeckst du dein heiliges Muttergefühl. 

Das Eis ist geborsten, um so besser! 

Nun gibt es nur Kampf, nur Kampf bis aufs Messer! 
Dämme nun aber deine Wutrufe 
und steige mit uns von Stufe zu Stufe! 

Dort entglimmt eine Flamme auf einem Altar, 
der lange, lange erkaltet war. 

Priesterinnen in Trauer ringsum 
hüten ein totes Heiligtum: 
dahin laß dich emporführen, 
das Hochamt, das neue, zu zelebrieren. 

Sei Priesterin und Göttin zugleich! 

Wir sind Deutschland, nicht Frankreich. 

Zwar machen wir dich zur deutschen Athene: 
aber ein ganzer Deutscher, ein halber Hellene. 


bo korzeniami jestes nijak nam rodzima. 

Nie innego nie ma, musisz nam wystarczyc, 
sowimi oczami musisz noaj patrzec, 
w dzien zas niebieskimi niby morskie fale, 
na niebo i ziemif patrzec stale, stale. 

Poza tym musisz przebrac sie; troszeezkf, 
miej litosc proszf i znies to statecznie. 

Na glowie Ateny heim ziotoognisty, 
to ogien swiftego Elma niemieckiej jednosci wieczysty. 
Tu na wloczni szpic zloty, cialo, wzrok kokjcy 
Znak niemieckiej dumy narodowej blyszcz^cy. 

Egeju masz wstrz;}sn;}c ziemiami 
jako najgwaitowniejsza pomifdzy matkami, 
gdy smrodem nienawisci a takze zawisci 
zechaj swietlisty eter zanieczyscic. 

Wyplosz wtedy szczury, gnidy i wszy, 

krety, pasikoniki, muchy i myszy, 

i wzmocnij niemieckie Herakle, Achille, Odysy. 

Ikjdz rozpoznawaliuj a nigdy dziekjay 
b;}dz rozgrzevvajijcij, a gdy zajdzie potrzeba pion qcq, 
bijdz tez kochaj;jc;y nie nienawidz;}ay 
lecz w razie potrzeby za stal chwytaj^c^! 


Kobieta zostaje zaprowadzona na stopnie oltarza, tarn jest 
odziana i uzbrojona jak Pallas Atena, staje tarn wyprostowana. 
Rozlega sig potgzne i entuzjastyczne wolanie tlumu. 


Niemiecka Atena 

Uzbrojonam, dobrze, przyznac warn to muszf! 
Wzniesiona do bogini i kapianki godnosci. 
Pozdrawiam was zatem zlotym kapeluszem, 
wy, dobrze nastawieni, nadziejo ludzkosci: 
Mfzczyzni, mlodziency, chlopcy, kwiat mlodosci, 
moc, co mnie zbudziia, celem opatrzyla. 
Swietlista mtodziezy, niezmozona siia, 


Das wird dir kein fremdes Tropf lein beimischen. 

Du wurzelst doch ganz und gar im Heimischen. 

Doch es geht nicht anders, sollst du uns taugen, 
mußt du nachts sehen mit Eulenaugen 
und am Tag mit den meeresblauen 
Himmel und Erde durch und durch schauen. 

Auch sonst müssen wir dich ein wenig umkleiden. 

Habe die Gnade, es ruhig zu leiden. 

Auf dem Haupte Athenens Goldhelmsfeuer, 
sollst du sein der deutschen Einheit ewiges Elmsfeuer. 

Hier die goldene Spitze am Speere 

sei das blitzende Wahrzeichen deutscher Volksehre. 

Und hier die Ägis sollst du erschüttern 
als die gewaltigste unter den Müttern, 
wenn sie mit Haß- und Neidgestänken 
den reinen Lichtäther rings ertränken. 

Dann scheuche die Ratten und die Mäuse, 

die Maulwürfe, Heuschrecken, Fliegen und Läuse 

und stärke die deutschen Heraklese, Achilleuse und Odysseuse. 

Sei stets die Erkennende, niemals die Trennende, 

die Erwärmende, aber wenris sein muß, die Brennende! 

Sei die Liebende, selten die Hassende, 
aber wenns sein muß, die eisern Zufassende! 

Man hat das Weib bis an die Stufen des Altars emporgeführt, dort steht es, 
nun als Pallas Athene gekleidet und gewappnet, hoch aufgerichtet da. 
Gewaltiger und begeisterter Zuruf der Menge. 


Athene Deutschland 

Ihr habt mich gewappnet, das ist gut! 
Erhoben zur Priesterin und Göttinne. 

Ich grüß 1 euch unterm Goldhut, 
ihr Hochgesinnten, mit hohem Sinne: 
junge Männer, Jünglinge, Knaben, 
die mich geweckt und gewappnet haben. 
Leuchtende Jugend, unversiegliche Kraft, 






mtodzi naukowcy, poeci, malarze, 
srebrnogtosi spiewacy, lekarze, rzezbiarze. 

Nowego zycia sprawcy i darczyncy, 
mlodzian przy mlodzianie, chodzcie tutaj wszyscy. 
Bym was blogoslawila na smierc lub zwycif stwo 
i wiencem laurowym nagrodziki rmjstwo. 

Muszf wasze karki nagiijc do ofiary, 
daliscie mi zycie - nowe za me Stare. 

Ja was w zamian za nie smiercu} obdarujf. 

Do trzech czynow was zobowi^zujf: 
uwolnijcie Niemcy od obcej zwierzchnosci, 
sprawcie, aby Niemcy doszly do jednosci, 
i sami b^dzcie wolni i trwajcie w wolnosci! 


Lapie dwöch mtodych chlopcöw za dlugie blond wlosy i schyla 
ich glowy nad oltarzem, jak gdyby na ofiary. Tlum wybucha 
entuzjazmem. Slychac „Polowanie na Lützowa”, „Pojedziemy na low”, 
„Przybyli ulani” itd., itp. Cala potgzna scena ciemnieje. Ryk entuzjazmu 
odplywa, a piosenki ginq. Pozostaje tylko wzniesiona wysoko oblana 
mistycznym swiatlem Niemiecka Atena. I na pierwszej scenie Filistiades. 


Filistiades 

Nachodzf was w niezwykle cifzkim polozeniu, 
wolnosciowej euforii, w radosnym zbrojeniu. 
Ale to dzieje sif wbrew rozkazom Dyrektora, 
na urzfdzie prostego wrfcz podinspektora. 
Mnie si§ podoba wasz wybuch niewymownie, 
ja kocham plutonskie, olimpijskie ognie. 
Chetnie bym zobaczyl, bom wielce ciekawy, 
marsz na zatracenie zarz^cej si§ lawy. 

Lecz Dyrektor ma racjf: 
sztuka aberracj^. 

Zycie toczy sif dlugofalowo, 
sztuka musi si§ skonczyc planowo. 


Jünger der Kunst und der Wissenschaft, 

Denker, Dichter, süßtönige Sänger, 
des neuen Lebens Ursächer und Anfänger. 

Tretet heran, Jungmann an Jungmann, 

daß ich einen jeden von euch zu Sieg oder Tod weihen kann. 

Euren lorbeerumrauschten Gedanken entstiegen, 

muß ich eure Nacken zum Opfer umbiegen. 

Ihr habt mir gegeben das neue Leben: 
ich muß euch dafür dem Tode hingeben. 

Ich gebiete euch dreierlei: 

Macht Deutschland von der Fremdherrschaft frei! 

Sorget, daß Deutschland einig sei! 

Und seid selber frei! Seid selber frei! 


Sie hat zweien der Jünglinge in das lange blonde Haar gefaßt 

und ihre Köpfe, wie zum Opfer, über den Altar gebogen. Die Volksmenge 

bricht in Begeisterung aus. Man hört durcheinandergesungen 

„Lützows wilde Jagd “ „Frisch auf, zum fröhlichen Jagen “ „Was 

blasen die Trompeten, Husaren heraus“ usw. usw. Die ganze 

sehr mächtige Szene verdunkelt sich. Das Brausen der Begeisterung 

ebbt ab, und die Gesänge verklingen. Zurück bleibt einzig, 

in mystischer Beleuchtung hoch aufgerichtet, Athene Deutschland. 

Und auf der ersten Bühne Philistiades. 


Philistiades 

Ich komme euch schwerlich recht gelegen 
mitten hinein in den Freiheitswaffensegen. 

Aber was tut man gegen den Befehl des Direktors 
im Amte des einfachen Unterinspektors! 

Mir gefiel dieser Aufschwung ungeheuer: 

ich hebe das plutonische und das olympische Urfeuer. 

Gern hätte ich euch noch sehen lassen 

den Vernichtungsweg der glühenden Lavamassen. 

Als das mein Direktor erfuhr, 
rief er: Kunst ist Abbreviatur. 

Das Leben ergeht sich in Weitschweifigkeiten, 

Kunst muß ein Ende finden beizeiten. 


No tak, to prawda, decyduj^cy rozkaz juz wydany, 
nasza kukta - bohater z Korsyki zlamany. 

Kiwalo nim bitewne w te i we wte szczgscie, 
acz Dyrektor nie stai za nim juz wigcej. 

Z olbrzymiij przevvagij na ten przyktad walczyl 
w bitwie pod Luetzen - i powröcil z tarczjj. 

Pobil Rosjg i Prusy, Yorka, Bluechera, Scharnhorsta, 
stluki ich pod Budziszynem, zaden mu nie sprostal. 

Ale pod Lipskiem i pod La Rothiere, 
wreszcie pod Waterloo - on nie. 

Utongly orly, chonjgvvie i buta, 

zbladl grzebien purpurowy galij skiego koguta. 

wyciqga z plecaka model statku i podnosi w görg 

Tu trzymam stateczek, zwie sig Bellerophon, 
jak sig w niego stuknie, dzwigczy sniutiuj strofg. 

On to wielkiego wiözl Napoleona 
jako wigznia potgznego Albionu. 

Kurs trzyma röwny na wielkie pustkowie, 
na samotng najpustszq skalg w morzach poludniowych, 
a to, co pulsuje na wantach wsröd fali, 
to jego serce, ktöre wszyscy znali. 

I straszna wola, ktörej nikt sig przeciwstawic nie smial, 
lezy teraz skruszona na kajuty deskach. 

Mila za milg ging rozwodnione cienie, 
a oni go ciggng w wielkie zapomnienie, 
gdzie nawet wolg nieskruszona 
bezprzydatna zmieli ciszy nieskonczonosc. 

Tarn bgdzie drewnial po sennej pröznicy 
w niekonczgcej sig, brudnej, samotnej ciemnicy. 
Bezsennie sig w swoich lahcuchach bgdzie krgcil, 
jak kiedys jego wrogowie na lozach bolesci. 

Odwraca sig i zdaje sig widziec 
Niemieckq Ateng po raz pierwszy 


Nun ja, es ist wahr: das entscheidende Wort ist gesprochen, 
unsre Heldenpuppe, der Korse, zerbrochen. 

Das Schlachtenglück wogte hin und her, 

aber der Direktor stand hinter dem Korsen nicht mehr. 

Er rang mit der riesigen Übermacht 

und gewann zum Beispiel die Lützener Schlacht: 

warf Russen und Preußen, York, Scharnhorst und Blücher. 

Er schlug sie bei Bautzen noch fürchterlicher. 

Aber bei Leipzig, bei La Rothiere 
und endlich bei Waterloo sank er, 
sanken seine Adler und Fahnen, 
erbleichte der Kamm des gallischen Hahnen. 

Er nimmt aus seinem Rucksack ein Schiffsmodell und hält es hoch 

Hier halt' ich ein Schiffchen, heißt Bellerophon! 

Klopft man daran, gibts einen Schmerzenston. 

Es trägt den großen Napoleon 

als Gefangenen des mächtigen Albion. 

Es hält den Kurs in die große Leere, 

nach dem ödesten Felsen im öden Südmeere. 

Und was da pulst gegen seine Wanten, 
das ist das Herz, das wir alle kannten. 

Und der furchtbare Wille, dem nichts widerstand, 
liegt jetzt zerbrochen hinter der Schiffswand. 

Und sicher wird Meile um Meile gemessen. 

Sie schleppen ihn fort in das große Vergessen, 

wo sich auch der zäheste Wille 

nutzlos zermartert in der unendlichen Stille. 

Dort wird er sich vergeblich aufbäumen 
in den unendlichen, einsamen Räumen. 

Schlaflos wird er sich wälzen in seinen Ketten, 
wie einst seine Feinde in ihren Schmerzensbetten. 

Er wendet sich und scheint Athene Deutschland 
erst jetzt wieder zu bemerken. 
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Ale co ja widz§, boskosc si§ wylania, 
pozostala na ziemi od czasöw zarania: 

Helm herbowy podnosi jasno oswietlony w görf, 
tego coup de Dyrektor to ja nie pojmujf. 

WiijX jesli ona vvckjz si§ bfdzie w ten sposob wytfzac, 
to swifte zrozumienie na koncu zwycifzy. 

Gdzie swiat bfdzie i moje blazenstwo, 
przed ta herbowy matkq i panienkq? 

Mnie przenika jej blask. Mnq wstrzqsa jej milczenie. 
Nieomal chce mi si£ opuscic t§ scen^. 

Dramat ludzkosci polega na zawirowaniach, 
ale to milczenie ow wir uspokaja. 

Jesli oszczepem rzuci, co uczyni latwo, 
zmqci sif natychmiast przenikliwe swiatlo. 

Rzec by sif chcialo: czyny - oglupienie, 
mqdrosc zas oznacza wielkie zamilknienie. 

Za Niemieckq Atenq stopniowo staje si$ widoczna fasada gotyckiej 
katedry na najwyzszej scenie. Ogölnie rzecz biorqc, heim, tarcza 
i wlöcznia Ateny zaczynajq promieniowac coraz bardziej 
wszechogarniajqcym swiatlem. 


Samo slonce, niebianskie zrodlo i dnia tarcza, 
milczajc stale milczajcij jasnosc dostarcza, 
jego promienie budz;}, rodzay nios;j ozywienie, 
zar-milosne cieplo daje zycie ziemi, 
pokrywa trawy, drzewa owocami, 
kaze hjkom wiosennym pokryc sif kwiatami. 

I ono - to zadziwiaj^ce 
Tez tworzy - milczajce, 
z görnych rejonöw pozdrawia gor^co. 

Wysoko, nad mrocznym wojennym szalenstwem. 
Wysoko nad odurzeniem krwawego zwycif stwa. 

Niemiecka Atena 

Podczas gdy cicho rozbrzmiewajq 
przenikliwe dzwigki muzyki sfer 


Doch was erblick' ich? Die Gottheit, 

ist geblieben im Wandel der Zeit: 

sie hebt das gewappnete Haupt ins Licht. 

Diesen Coup des Direktors verstehe ich nicht. 

Denn wenn sie weiter so steht und ragt, 
so siegt zuletzt die heilige Klarheit. 

Wo bleibt dann der Welt und meine Narrheit 
vor dieser gewappneten Mutter und Magd? 

Mich durchschauert ihr Glanz. Mich erschüttert ihr Schweigen. 
Beinahe möchte ich von der Bühne steigen. 

Das Drama der Menschheit beruht auf Verwirrungen. 

Doch dieses Schweigen löst alle Irrungen. 

Wenn sie den Speer schleudert, ja nur spricht, 
so trübt sich schon das durchdringende Licht. 

Man möchte sagen: Taten verdummen. 

Weisheit bedeutet das große Verstummen. 

Hinter Athene Deutschland wird nach und nach auf der höchsten 
Bühne die Fassade eines gotischen Domes sichtbar. Überhaupt 
beginnen Athenens Helm, Schild und Speer immer stärker 
allgemeines Licht zu verbreiten. 


Auch die Sonne, die himmlische Tagesquelle, 
verbreitet schweigend schweigende Helle. 

Ihre weckenden, nährenden Strahlen geben 
liebeglühendes Erdenleben. 

Sie lockt die Früchte aus Gräsern und Bäumen 
und läßt die Auen in Blüten schäumen. 

Und wunderlich: auch diese dort, 
sie bildet schweigend um und fort. 

Sie winkt empor zum heiligen Ort 
hoch überm finstern Wahn des Krieges, 
hoch überm Taumel blutigen Sieges. 

Athene Deutschland 

während eine leise Sphärenmusik 
durchsichtiger Klänge ertönt 



Feniks 

Phönix 

Regina Borchert 




Jakiez czyste tony, nowe dzwifki slyszf, 
z krwawej nocy czysty dzieri siy budzi 
Bransolety sif topi^, ktöre otoczyly mnie koszmarem 
i pelne, bogate poslubia mnie to jasne swiatlo. 

Jak noc z mojego helmu i tarczy i miecza cieknie 
do Hadesu, wifc z mej duszy tez ucieka 
wszechmocnosc i wsi^ka. Krwawa slina 
pryska. Zagl^daj^c jeszcze z k^pieli cifzkiej od snöw nocy 
wkraczam na czysty szczyt Olimpu, 
jasn^ ojczyznf bogöw. Tarn wysoko 
otula mnie swietlistym eterem inna k^piel 
i wszechprzenikliwe przenikaj^ i mnie. 

Rozpoznajij möj los i mej broni sens: 
czynic poköj, a nie czynic wojny! 

Czynic dobro! A nie czynic zlo! 

Czym innym jest wszak nagi mord wojny? 

Wiyc wolam was, wy innej wojny 
wojownicy! Wy, smierci nie nios^c, tworzycie zycie! 
Zlot;} bron swiftego narzydzia warn darujy, 
czerpac owoc soczysty z ziemi kamienistej i 
zrobilam z was zapasniköw szalonych, zdjylam 
warn slepe opaski z oczu. 

Sprawilam, ze kochacie. Wskazalam warn 

sciezki do kroczenia z pomoaj poköj miluj^cych 

stop. Szerokie ulice nauczylam was 

budowac dla milosci braterskich kroköw. Zwalam siy 

szczelinij, ktörej nieprzejednani, oniemiali 

i dzielijcy ulegnij na przysie mostu. 

Teraz zjednoczy nad przelycz^ tak czlek z czlekiem 
jak naröd z narodem. Ladowne karawany ck}gn;j 
kosztownie obladowane, opröcz tego niezgoda citjzy. 

W orchestrze orkiestrze pojawia sig poczqtek pigknie uformowanego 
korowodu, ktöry obejmuje wszystko, co ma w sobie spoköj 
i blogoslawienstwo. Z transparentami, flagami i ustrojonymi 
narzgdziami, rzemieslnik idzie obok rolnika, szlachcic obok 
mieszczanina, görnik obok szkutnika i rybaka. Sq wsröd nich 


Welch reine Töne, neue Klänge hör‘ ich nun, 
da sich aus blutger Nacht der reine Tag erhebt. 

Die Reifen schmelzen, die ein Alp um mich geschweißt, 
und reich und leicht vermählt sich mir das klare Licht. 

Wie Nacht von meinem Helm und Schild und Schwerte rinnt 

zum Hades, also trieft von meiner Seele auch 

das Nächtliche und sinkt hinab. Der blutige Spuk 

zergeht. Noch schauernd von dem Bad traumschwerer Nacht, 

betret' ich nun den reinen Gipfel des Olymps, 

die klare Heimat seiger Götter. Hoch hinaus 

mich weitend in des lichten Äthers andres Bad. 

Und alldurchdringend, mich durchdringend allzugleich, 
erkenn ich meines Daseins, meiner Waffen Sinn: 

Die Tat des Friedens ist es, nicht die Tat des Kriegs! 

Die Wohltat ist es! Nimmermehr die Missetat! 

Was andres aber ist des Krieges nackter Mord? 

So ruf ich euch denn auf, ihr eines anderen Krieges 
Krieger! Ihr, nicht Tod bringend, Leben Schaffende! 

Des heiligen Werkzeugs goldne Waffe schenkt' ich euch, 
die volle Frucht aus steinigem Grund zu schöpfen, und 
ich machte euch zu Ringern mit dem Wahn. Ich hob 
des blinden Hasses Binde euch vom Auge los. 

Ich machte euch zu Liebenden. Ich wies euch an, 

Pfade zu treten mit des Friedens lieblichen 
bekränzten Füßen. Breite Straßen lehrt' ich euch 
auswerfen für der Liebe Bruderschritt. Ich hieß 
die Kluft, die unversöhnliche, verstummen 
und die Trennende sich fügen in das Brückenjoch. 

Nun eint sich über Klüfte hin so Mensch zu Mensch 
wie Volk zu Volk. Beladne Karawanen ziehn 
köstlich belastet, außer mit der Zwietracht Last. 

In der Orchestra erscheint der Anfang eines schön gegliederten Zuges, 
der alles umfaßt, was der Friede an Tätigkeiten und Segnungen enthält. 

Mit Bannern, Fahnen und bekränzten Werkzeugen schreitet der 
Handwerker neben dem Landmann, der Adlige neben dem Bürger, 
der Bergmann neben dem Schiffer und Fischer. Schöne Frauen aller 


pipkne kobiety z wszystkich stanöw, a zwlaszcza wiejskie 
dziewczgta niosqce kosze owocöw, ziarna zböz itp. Ukoronowanie 
jego stanowiq wielcy obywatele w kazdym wieku; widzimy artystöw, 
poetöw, badaczy, filozoföw, muzyköw i wynalazcöw w znanych 
z portretöw pozach. Takze niektörzy wladcy, ktörzy dbali o kulturg 
i zasluzyli sobie na wdzigcznosc narodu. Chlopcy w wiencach na glowq 
niosq ustrojone tabliczki z nazwiskami wychwalajqce konkretne czyny. 

Niemiecka Atena 

Coz to za tlum pod möj prög podchodzi 
I jak przyjaznie sztandaröw las ich szumi 
Tak dobrze znany z poslugi w mej swujtyni. 

W gör§! W gört;! Powstajf jakbogini! 

Jak gdyby cny Olimpu blask 

Byl tylko pustk^ - szary brzask 

W miejscu, gdzie jestem i gdzie wy - tu swiatlo: 

My - nierozdzielni, zjednoczeni, o wojnie nie nie wiemy 
Wifc pokoj - pokoj mifdzy nami! 

Nie tu, nie tarn, nie mi§dzy ramionami 
Jak swifty ttum, co sif o wladcf troszczy. 

Nie, nasze dusze stj jednosek}! 

Nie dziekj nas jfzyki, ni rzeki, oceany. 

Bogowie tez nie - ni ten bog nieznany 

tych, ktörym na sercu lezy zbawienie czlowieka. 

Co dzieli - to bkjdzenie. I nienawisci rzeka 
Z niewiedzy co wyplywa, n§dza co z glodu wyje, 

Nie, co boskiego w ludziach zyje. 

Gdyz böstwem w ludziach Eros! Ach! 

Stwörca, pan, stworzyciel. Z Erosa. Przez Erosa. 

Jest wszystkim i panem jest wszystkiego, 

I ckjgle toczy sif ten swiat. Dzi§ki - i przez niego. 
Czymze zmysl wzroku i po co, gdy Erosa zbraknie?! 
Wszak on odkrywa pifkno: w glosie, w twarzy, 

W zapachu, w dotyku, a takze 

W tym blysku, co nieskonezonose przecina jak swiatlo 
I szybciej - jak mysl. Lepszych sluz^cych nie maj^ bogowie. 


Stände, aber besonders Landmädchen sind darunter, die Fruchtkörbe 
tragen, Getreidegarben usw. Seine Krönung gleichsam bekommt der 
Zug durch große Männer aller Zeitalter; in porträtähnlichen 
Erscheinungen sieht man Künstler, Dichter, Forscher, Philosophen, 

Musiker und Erfinder. Auch einige Herrscher, die sich um die echte 
Kultur ihrer Völker verdient gemacht haben. Bekränzte Knaben tragen 
bekränzte Namenstafeln hinter den auszuzeichnenden Erscheinungen her. 

Athene Deutschland 

Welch eine Schar erklimmt die Stufen jetzt zu mir herauf: 

wie freundlich rauschen ihre Banner mir 

und wohlbekannt aus meines Tempels altem Dienst. 

Empor! Empor! Mir ist, als würde ich erst jetzt 
zur Göttin! Und als wäre des Olympos Glanz 
nur eine Leere, etwa eine andre Nacht. 

Dort, wo ich bin und wo ihr zuströmt, ist das Licht: 

Wir nie Getrennten, stets Geeinten, wissen nichts 
von Krieg. Und also wohnt der Friede unter uns! 

Nicht da, nicht dort und etwa nicht umringt von uns 
wie einer heiligen Schar, die einen Herrscher schützt. 

Nein! Unsre Seelen sind in seiner Seele eins! 

Uns trennen Sprachen, trennen Strom und Meere nicht. 
Nicht trennen Götter noch der unbekannte Gott 
die, denen aller Menschen Heil am Herzen hegt. 

Was trennt, ist Irrtum, Irrtum, der allein den Haß 

entfesselt, ist Unwissenheit, ist nackte Not 

des Hungers! Nicht, was Göttliches im Menschen wohnt. 

Denn dieses Göttliche ist Eros! Eros ist 

der Schaffende, der Schöpfer! Alles, was da lebt, 

ist Eros, ward aus Eros, wirkt in ihm und zeugt 

ihn neu. Und Eros zeugt sie immer neu, die Welt! 

Was ist der Sinn des Auges ohne ihn? Nur er 
entschleiert Schönheit: dem Gehör wie dem Gesicht, 
so dem Geruch wie dem Gefühl und nicht zuletzt 
dem blitzbeschwingten, die Unendlichkeit im Nu 
durchmessenden Gedanken. Beßre Diener haben Götter nicht. 
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Triumphus equus 

Andrzej Boj Wojtowicz 





Wifc chwalmy Erosa w gestach, w mysli, w mowie! 
Ta wcielona milosc niech ogarnie ducha. 

Duch öw niech sit; wie je w co czytasz i sluchasz 
W rzezby z br^zu, z kamienia, w wiersze i powiesci 
W czyny i czynnosci. W formf oraz tresci. 

Pod^zajcie za mn;j w europejskiej* katedrze miiosci 
Do tych cudöw nienazwanych stowem 
Was przenajswiftszych, choc nie opisanych. 

Acz was przeciez nie muszf zadnym z mian okreslac, 
Bo was niesie szczfscie, ktore w sercach gosci 

Wsröd potgznych akordöw organöw i dzwigku dzwonöw po mowie 
Ateny orszak znika powoli we wngtrzu katedry. Kurtyny opadajq 
zapadajq i przed pierwszq z nich wystgpuje 


Dyrektor 

Bylem pierwszy - i b§d§ ostatni, 

Jestem otwieraczem oraz zamykaczem, 

Twöra} i tworzywem, potraw;}, zjadaczem, 
Niewzruszonym i nigdy nie uspokojonym. 

Jestem halasem, lecz takze milczeniem. 

Cichszym niz lez^ce nieopodal cienie 
Ludzi, bogöw i tych, co zowi;} sif maszynistami, 
Krötko möwi;}c; kukietek z mej skrzyni z lalkami 
Ktore zreszt;} teraz przez czas dluzszy 
Znöw zablysn^ posrod niewerbalnej gluszy. 

Lecz kto tarn sif wylania? 

Hej, ty tarn! Cos za jeden szabelk;} podzwaniasz?! 

Bluecher 

wchodzi na schody krzeszqc iskry szablq 


Marszalek Naprzodmarsz! 


* W oryginale: „niemieckiej katedrze miiosci“ / Im Original „des deutschen Domes Liebesnacht“ 


Und darum laßt uns Eros feiern! Darum gilt 
der fleischgewordnen Liebe dieses Fest, die sich 
auswirkt im Geist! Und aus dem Geiste wiederum 
in Wort und Ton, in Bildnerei aus Erz und Stein, 
in Maß und Ordnung, kurz, in Tat und Tätigkeit. 

Und also folgt mir in Europas* Domes Liebesnacht 
zu jenem Wunder, das untrüglich euch mein Wort 
das heiligste euch nennt, das uns beschieden ist. 

Doch euch nicht brauch' ich nennen, was ihr selber ja, 
ein brennend Glück, in eures Herzens Herzen tragt. 

Unter mächtigem Orgelklang und Glockenläuten, unter Vorantritt 
Athenens verschwindet der Zug nach und nach im Innern des Domes. 
Die Vorhänge schließen sich, und vor den ersten tritt der Direktor. 


Der Direktor 

Ich war der Erste, ich bin der Letzte, 

bin der Anfängliche und der Abschließende, 

bin die Speise und der Genießende, 

der Unbewegliche, nie zur Ruhe Gesetzte. 

Ich bin der Laute und doch ganz verschwiegen. 
Verschwiegner noch, als die dahinten hegen, 
Menschen, Götter und Maschinisten, 
kurz: die Puppen in meinen Puppenkisten, 
die allerdings nun wieder lange Zeit 
auch glänzen werden durch Schweigsamkeit. 
Doch wer kommt dort heraufgestiegen? Was? 
Du da! Was bist du für ein Eisenfresser? 

Blücher 

der säbelklirrend die Treppe heraufkommt 


Der Marschall Vorwärts! 
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Dyrektor 


Der Direktor 


Kto? Ja znam ci£ lepiej. 

Marsz, marsz, do wora, 
do pakul, do kufra! 

Jestes kukietktj, jak ma trupa cala. 

Cieniem jestes martwego dawno generala. 

Wer? Ich kenn dich besser: 

marsch, marsch, in die Holzwolle, 
die Hobelspäne, das Seegras! 

Du bist ein Püppchen meines Personals, 
der Schatten eines toten Generals. 

Bluecher 

Blücher 

Co to za pokojowe ciurlikajbajdumy?! 

Zyjf przeciez! 

Was war das für ein Friedensbimmelbammeln? 

Ich lebe noch! 

Dyrektor 

Der Direktor 

Ach tak, monsieur? 

So, so, Monsieur?! 

Bluecher 

Blücher 

Nie odejdzienKj pod krzyzq na görkf! 

Tnjby! Naprzod marsz! D^c zwawo na zbiorkf! 

Co to za pokojowych pieskow pluszowe glupoty? 

Ze sui od kavalrii a takze piechoty! 

Wir jehn nich nach Jedhsemane! 

Trompete! Vorwärts! Blast zum Sammeln! 

Wat soll mich denn dem Friedenstirili? 

Ick bin for Infantrie und Kavallrie. 

Dyrektor 

Der Direktor 

Do skrzyni! 

In deine Kiste! 

Bluecher 

Blücher 

Ze ky? Ja do skrzyni? Ni ni! 

Wie? Was? Kiste? Zieh! 

wyciqga szpadg 

Er hat den Degen gezückt 


Dyrektor 

Der Direktor 

Ty chwiejny staruszku, lez i nie knjc glow;}! 

A przezyc powinno tylko tvvoje slowo. 

Podarujf je Niemcom, w sercach je wypalg 

Nie duch bojowy, lecz: naprzöd marsz! 

Dzifki generale! 

Du wackrer Graukopf, lieg an deinem Ort! 

Was leben bleiben soll, das sei dein Wort. 

Ich schenk' es Deutschland, brenn es in sein 

Herz - nicht deine Kriegslust, aber dein: Vorwärts! 

Stary Marszalek, tknigty laskq Dyrektora, 
osuwa si$ na ziemi$ bez ducha. 

Der alte Marschall, vom Stab des Direktors berührt, 

sinkt entseelt nieder. 


KONIEC 

ENDE 


Cerhart Hauptmann 

Andrzej Boj Wojtowicz 
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Notka biograficzna - Gerhart Hauptmann 


Gerhart Hauptmann(1862-1946), slqski noblista, byl czolowym przedstawicielem naturalizmu, nadajqcym nowy kierunek 
prqdom literackim na przelomie wieku. Nalezal do elity europejskiej i byl wybitnq osobistosciq. Powröcil w rodzinne strony, 
by zyc i tworzyc z dala od wielkich metropolii i centröw kultury, w zaciszu Karkonoszy. W Szklarskiej Porgbie powstala 
kolonia artystyczna, ktöra skupiala wielu artystöw, pisarzy i naukowcöw, a w ktörej Gerhart Hauptmann odgrywal pierw- 
szoplanowq rolg. 

Kim byl? Jak zyl? Oto kilka informacji zjego biografii: 

Gerhart Hauptmann urodzitsif 15 listopada 1862 r. w Szczawnie Zdroju/Bad Obersalzbrunn, zmarl 6 czerwca wAgniesz- 
kowie/Agnetendorf. Gerhart byl najmlodszy z czwörki rodzehstwa. Najstarszy brat Georg (1853-1899) byl kupcem i miesz- 
kalw Hamburgu, siostra Johanna Katarina Rosa „Lotte” (1856-1943) i brat Carl (1858-1921) - doktor nauk przyrodni- 
czych filozofi pisarz mieszkali w Szklarskiej Porgbie. Rodzice, Robert Hauptmann (1824-1898) i Maria z domu Straehler 
prowadzili hotel „Zur Krone”/„Pod Koronq”, znajdujqcy si% przy Parku Zdrojowym w Szczawnie. Spfdzajqc dziecihstwo 
w uzdrowisku, Gerhart juzjako dziecko zetknql sif z magicznym swiatem bogatych kuracjuszy. Szczegölne wrazenie wy- 
warly na nim przedstawienia w teatrze zdrojowym. 

Lata szkolne i okres studiöw (1778-1885) byly trudne i zakohczyly sig niepowodzeniem. Nie ukohczyl szkoly we Wro- 
clawiu, przerwal tez naukg w szkole rolniczej. Studiowal z przerwami w Krölewskiej Akademii Sztuki (Kgl. Kunst und 
Kunstgewerbeschule) we Wroclawiu, na Uniwersytecie w Jenie, a takze w Krölewskiej Akademii Sztuki w Dreznie w klasie 
rysunku oraz na Uniwersytecie w Berlinie. W latach 1883-84 wyjechal z bratem Carlem do Wloch. 

Malzehstwo z Mariq Thienemann, cörkq bogatego handlarza welnq zapewnilo mu stabilizacjf zyciowq. Mieszkal w Erk¬ 
ner pod Berlinern. Tutaj urodzily sig dzieci Ivo, Eckhart i Klaus. Chftnie podrözowal. Bywal nad morzem, na wyspie Hid¬ 
densee, a takze udal sif w dluzszq podröz z bratem Carlem i jego zonq Martq do Zurychu i Lugano. Z tego okresu pocho- 
dzq pierwsze utwory Los Prometydöw (Promethidenlos) i opowiadania Karneval (Fasching), Dröznik Thiel (Bahnwärter 
Thiel) oraz dramat Przed wschodem slohca (Vor Sonnenaufgang), wystawiony w 1889 na berlihskiej scenie „Freie Bühne”, 
ktöry przyniosly mu rozglos. Pochwaly ze strony slawnych pisarzy tamtej epoki, takichjak Teodor Fontane, Henryk Ibsen, 
Antoni Czechow ugruntowaly jego pozycje w swiecie literatury. Mial kontakty z postfpowym ugrupowaniem literackim 
„Friedrichshagener Dichterkreis”, prenumerowalprasg socjalistycznq. 

W1890 roku Gerhart Hauptmann zmienil swoje zycie. Wraz z bratem Carlem nabyli dom w Karkonoszach w Szklarskiej 
Porfbie/Oberschreiberhau, gdzie osiadl na stale. Tu powstaly slynne dramaty, wystawiane w Berlinie i zakazane przez 
cenzurf, migdzy innymi dramat Tkacze, za ktöry Hauptmann otrzymal nagrodf Nobla. 
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Nastgpujq röwniez zmiany w jego zyciu osobistym. Rozwöd i nowe malzehstwo ze znanq skrzypaczkq Margarete Mar¬ 
schalk oraz narodziny syna Benvenuto (1900) sklonily go do wybudowania wlasnego domu- willi rezydencji w Agnieszko- 
wie/Agnetendorf. Hauptmannowie prowadzili dom otwarty, ktöry zaslynql ze spotkah intelektualistöw, eilt kulturalnych 
i politycznych, pisarzy, malarzy i muzyköw. Hauptmannowie odbywali tez wiele podrözy (mifdzy innymi do Wloch, 
Szwajcarii, Francji i Grecji). Z czasem rok rocznie odwiedzali Wloskq Riwierf. 

Gerhart Hauptmann uznany zostal za czolowego przedstawiciela naturalizmu. W swoich dzielach ukazywal niedole naj- 
nizszych warstw spolecznych, upadek moralny mieszczahstwa i krzywdf pozbawionych srodköw do zycia, wyrzuconych 
na margines spoleczny ubogich prostych ludzi. Wojny swiatowe spowodowaly, ze opowiadajqc sif poczqtkowo za Republikq 
Weimarskq, po dojsciu faszystöw do wladzy wycofal sif calkowicie z zycia publicznego w zacisze swojej rezydencji. 

Zmarl 6 czerwca 1946 roku. Po dlugo trwajqcych pertraktacjach zgodnie ze swoim zyczeniem zostal pochowany przed 
wschodem slohca, 28 lipca 1946 we franciszkahskim habicie, ze swym utworem Der große Traum, przysypany ziemiq 
z ogrodu w Jagniqtkowie na wiejskim cmentarzu na wyspie Hiddensee. 

Wybrane utwory: 

1887 Karnawal (nowela), 1888 Dröznik Thiel (dramat) 

1889 Przed wschodem slohca (dramat), 1890 Swigto pokoju (dramat) 

1890 Samotni ludzie (dramat), 1891 Tkacze (dramat) 

1891 Kolega Crampton (dramat), 1893 Futro Bobrowe (dramat) 

1894 Wniebowzifcie Hanusi (dramat), 1896 Florian Geyer (dramat) 

1896 Zatopiony dzwon (dramat), 1898 Woznica Henschel (dramat) 

1900 Schluck i Jau; (dramat), 1900 Michal Kramer (dramat) 

1901 Czerwony kogut (dramat), 1902 Biedny Henryk (dramat) 

1903 Röza Bernd (dramat), 1906 A Pippa tahczyl (dramat) 

1908 Grecka wiosna (dziennik podrözy), 1910 Szaleniec Bozy Emanuel Quint(powiesc) 

1912 Atlantis (powiesc), 1912 Ucieczka Gabriela Schellinga (dramat) 

1913 Uroczyste widowisko w niemieckich rymach (dramat), 1914 Luk Odyseusza (dramat) 

1917 Zimowa ballada (dramat), 1918 Kacerz z Soany (nowela) 

1919 Bialy zbawiciel (dramat), 1919 Indipohdi (dramat) 

1920 Wyspa wielkiej matki (powiesc), 1926 Dorothea Angermann (dramat) 

1928 Dyl Sowizdrzal (epopeja), 1929 Ksifga namigtnosci (powiesc) 

1932 Przed zachodem slohca (dramat), 1933 Zlota harfa (dramat) 

1934 Cud morza (nowela), 1936 W wirze powolania (powiesc) 

1937 Przygoda mojej mlodosci (autobiografia), 1941 Ifigenia w Delfach (dramat) 

1942 Wielki sen (epopeja), 1943 Nowy Christophorus (fragment powiesci) 

1944 Ifigenia w Aulidzie (dramat), 1944 Mignon (nowela) 


Nagrody: 

1. 1896 Nagroda literacka im. Franza Grillparzera za: Hanneles Himmelfahrt - Fuhrmann Henschel; Der arme Heinrich 

2. 1911 Bawarski Order Maksymiliana 

3. 1912 Nagroda Nobla - literatura 

4. 1912 Honorowe obywatelstwo miasta Hirschberg/Jelenia Göra 

5. 1912 Odznaczenie cesarza Wilhelma II - Roter Adler - Orden IV Klasse 

6. 1922 Order: Tarcza z Orlem Rzeszy Niemieckiej/Adlerschild des Deutschen Reiches 

7. 1924 Czlonkostwo honorowe w Akademii Sztuk Pigknych w Wiedniu 

8. 1932 Nagroda Goethego Miasta Frankfurt nad Menem 

Honorowe doktoraty: 

1. 1905 Uniwersytetu (Worcester College) w Oxfordzie 

2. 1909 Uniwersytetu w Lipsku - 1909 r. 

3. 1921 Uniwersytetu w Wiedniu i wPradze 

4. 1921 Uniwersytetu Columbia wNowym Jorku 

Jolanta Szafarz 


Gerhart Hauptmann - Biografische Angaben 

Gerhart Hauptmann (1862-1946), eine der wichtigsten Persönlichkeiten um die Jahrhundertwende, ein schlesischer No¬ 
belpreisträger, war der Hauptvertreter des Naturalismus, der einen Einfluß auf die Gestaltung der neuen literarischen 
Strömungen ausübte. Obwohl er der europäischen Elite angehörte, kehrte er nach Schlesien zurück. Er hat die Kulturme¬ 
tropolen verlassen, denn er wollte im gemütlichen Riesengebirge leben und schreiben. In Oberschreiberhau entstand eine 
Künstlerkolonie, in der Gerhart Hauptmann die erstrangige Rolle spielte. 

Wer war er? Wie lebte er? Hier einige Informationen aus seiner Biographie: 

Gerhart Hauptmann wurde am 15. November 1862 im schlesischen Obersalzbrunn geboren und ist am 6.Juni 1946 in 
Agnetendorf/Agnieszköw gestorben. Er war der Jüngste unter seinen vier Geschwistern. Der älteste Bruder Georg (1853 
-1899) war ein Kaufmann In Hamburg, seine Schwester Johanna Katarina Rosa „Lotte” (1856-1943) und sein Bruder Carl 
(1858-1921) - Doktor der Naturwissenschaften, Philosoph und Schriftsteller - wohnten in Schreiberhau. Seine Eltern, 
Robert Hauptmann (1824-1898) und Marie geb. Straehler verwalteten das Hotel „Zur Krone”, das sich in der Nähe des 
Kurparks in Salzbrunn befand. 


Dadurch, dass Gerhart seine Kindheit in einem Kurort verbrachte, konnte er die für ihn magische Welt der Reichen ken¬ 
nenlernen. Von den Aufführungen im Kurtheater war er besonders nachhaltig beeindruckt. 
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Die Schul- und Studienjahre (1778-1885) waren für ihn schwierig und letztlich nicht von Erfolg gekrönt, denn er hat die 
Realschule in Breslau nicht beendet, ebensowenig die Schule für Landwirtschaft. Er studierte allerdings mit Unterbrechun¬ 
gen an der Kgl. Kunst- und Kunstgewerbeschule in Breslau, an der Universität in Jena, an der Kunstakademie in Dresden 
und schließlich an der Berliner Universität. 1883- 1884 unternahm er mit seinem Bruder Carl eine Italienreise. 

Die Ehe mit Marie Thienemann, der Tochter eines reichen Kaufmanns aus Dresden, brachte ihm finanzielle Sicherheit. 
Er lebte in Erkner bei Berlin und hier kamen die Kinder zur Welt: Ivo, Eckhart und Klaus. Gerhart liebte es zu Reisen. Er 
erholte sich gern an der Ostsee, wo er die Zeit auf der Insel Hiddensee verbrachte und unternahm eine längere Reise mit 
seinem Bruder Carl und seiner Frau Martha nach Zürich und Lungano. Aus dieser Zeit stammen seine ersten Werke: Pro- 
methidenlos, die Erzählungen Fasching und Bahnwärter Thiel, das Drama Vor Sonnenaufgang, das im Jahre 1889 auf 
der Berliner „Freie Bühne” aufgeführt wurde, die sofort einen großen Widerhall gefunden haben. Das Lob seitens solch 
prominenter Schriftsteller wie Theodor Fontane, Hendrik Ibsen und Anton Czechow haben seine Stellung in der litera¬ 
rischen Welt gefestigt. Gerhart Hauptmann verkehrte mit den Künstlern aus dem „Friedrichshagener Dichterkreis“ und 
wurde Abonnent sozialistischer Zeitungen. 

1890 hat Gerhart Hauptmann sein Leben verändert. Gemeinsam mit seinem Bruder Carl kaufte er ein Haus im Riesenge¬ 
birge in Oberschreiberhau und wurde dort ansässig. Hier entstanden seine berühmten Dramen, (die in Berlin aufgeführt 
und von der Zensur verboten wurden, unter anderem das Stück „Die Weber“), für welche er den Nobelpreis im Jahre 1912 
bekommen hat. 

Auch in seinem persönlichen Leben haben Veränderungen stattgefunden. Die Scheidung von seiner ersten Frau, eine neue 
Ehe mit der berühmten Violinistin Margarete Marschalk und die Geburt deren Sohnes Benvenuto haben Gerhart Haupt¬ 
mann dazu veranlasst, ein neues Zuhause (eine Villa - Residenz in Agnetendorf) bauen zu lassen. Diese Residenz wurde 
bald für ihre vielen kulturellen Treffen und geselligen Abende berühmt, an denen bekannte Intellektuelle, Künstler und 
Schriftsteller teilgenommen haben. Die Familie Hauptmann hat viele Reisen unternommen, unter anderem nach Italien, 
Frankreich, Griechenland und in die Schweiz. Regelmässig jedes Jahr besuchten sie die italienische Riviera. 

Gerhart Hauptmann wurde zum führenden Vertreter des Naturalismus. In seinen Werken stellte er die Not und das Elend 
der niedrigsten Gesellschaftsschichten dar und prangerte den moralischen Zerfall des Bürgertums an und das Unrecht, 
das den am Rande der Gesellschaft vegetierenden, arbeitslosen, einfachen Menschen widerfuhr. Die Weltkriege hatten zur 
Folge, daß sich Gerhart Hauptmann, ein Anhänger der Weimarer Republik, nach der Machtergreifung Hitlers aus der 
Öffentlichkeit in das Private seiner Residenz zurückzog. 

Er ist am 6.Juni 1946 gestorben. Nach langwierigen Verhandlungen wurde er seinem Wunsch gemäß vor dem Sonnenauf¬ 
gang am 28. Juli, gekleidet in einer Franziskaner Kutte zusammen mit seiner Dichtung „Der große Traum“ auf der Insel 
Hiddensee begraben. 
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Werke: 

1887 Fasching (Novelle), 1888 Bahnwärter Thiel (Drama), 1889 Vor dem Sonnenuntergang (Drama) 

1890 Das Friedensfest (Drama), 1890 Einsame Menschen (Drama), 1891 Die Weber (Drama) 

1891 Kollege Crampton (Drama), 1893 Biberpeltz (Drama), 1894 Hanneles Himmelfahrt (Drama) 
1896 Florian Geyer (Drama), 1896 Versunkene Glocke (Drama), 1898 Fuhrmann Henschel (Drama) 
1900 Schluck und Jau; (Drama), 1900 Michat Kramer (Drama, 1901 Der rote Hahn (Drama), 

1902 Der arme Heinrich (Drama), 1903 Rose Bernd (Drama), 1906 UndPippa tanzt (Drama) 

1908 Griechischer Frühling (Reisebericht), 1910 Der Narri in Christo Emanuel Quint (Roman) 

1912 Atlantis (Roman), 1912 Gabriel Schillings Flucht (Drama) 

1913 Festspiel in deutschen Reimen (Drama), 1914 Der Bogen des Odysseus (Drama) 

1917 Winterballade (Drama), 1918 Der Ketzer von Soana (Novelle) 

1919 Der weiße Heiland (Drama), 1919 Indipohdi (Drama) 

1920 Die Insel der großen Mutter (Roman), 1926 Dorothea Angermann (Drama) 

1928 Til Eulenspiegel (Epos), 1929 Das Buch der Leidenschaft (Roman) 

1932 Vor Sonnenuntergang (Drama), 1933 Die goldene Harfe (Drama) 

1934 Das Meerwunder (Novelle), 1936 Im Wirbel der Berufung (Roman) 

1937 Das Abenteuer meiner Jugend (Autobiographie), 1941 Ifigenia in Delphi (Drama) 

1942 Der große Traum (Epos), 1943 Der neue Christophorus (Romanfragment) 

1944 Ifigenie in Aulis (Drama). 1944 Mignon (Novelle) 

Auszeichnungen: 

1. 1896 Grillparzer-Preis für: Hanneles Himmelfahrt, Fuhrmann Henschel, Der arme Heinrich 

2. 1911 Königlich Bayerischer Maximiliansorden 

3. 1912 Literaturnobelpreis 

4. 1912 Ehrenbürger der Stadt Hirschberg 

5. 1912 Roter Adler Orden 

6. 1922 Adlerschild des Deutschen Reiches 

7 . 1924 Ehrenmitglied der Akademie der Künste in Wien 

8. 1932 Goethepreis der Stadt Frankfurt am Main 

Ehrendoktorate: 

1. 1905 Universität (Worcester College) in Oxford 

2. 1909 Universität in Leipzig 

3. 1921 Universität in Wien und in Prag 

4. 1921 Universität Columbia in New York 



Niebieska furia 
Blaue Furie 


Gisela Hafer 











Euro-Art-Lab jest laboratorium sztuki, ktöre w ramach projektu INTERREG-Polska-Saksonia „Odkrywajqc ponownie Ger- 
harta i Carla Hauptmannöw” stworzylo w 2018 roku miejsce spotkan i wymiany doswiadczeh miqdzy muzykami, aktorami, 
artystami ipracownikami kultury z regionuprzygranicznego. Zalozeniem i celem przedsipwzigcia jest studiowanie twörczosci 
Gerharta i Carla Hauptmannöw oraz odtworzenie dzialalnosci karkonoskiej kolonii artystycznej - tej dawnej i tej wspölcze- 
snej. Przygotowano i przedstawiono sceny z „Hanusi” Gerharta Hauptmanna oraz koncerty z muzykq Anny Teichmüller do 
wierszy Carla Hauptmanna. Najwazniejszq czftciq projektu bylo odkrycie i edycja „Uroczystego widowiska w niemieckich 
rymach” orazprzetlumaczenie tego dramatu na jgzyk polski. By spopularyzowac ten utwör mlodzi wykonawcy, niezwykle ta- 
lenty Paulina Bralkowska, Pawel Kadzewicz i Julia Galucka z Bogatyni, aktor i tancerz Sebastian Fiedor z Görlitz oraz Artur 
Gawryluk, artysta ze Zgorzelca przedstawili wybrane monologi z „Widowiska”. Wielki monolog finalowy Ateny recytowala 
Jagoda Siegieh, profesjonalna aktorka z Boleslawca. Niemieckie teksty przeczytali poeta z Görlitz Tom Hohlfeld, Autor Heinz 
Müller, Izabella August i aktor z Görlitz Manuel Miguel Michel. Trudnego zadania przelozenia „Uroczystego widowiska” na 
jgzyk polski podjql sig Grzegorz Zak, poeta i muzyk ze Zgorzelca. Przedmowf o postaciach historycznych utworu napisal Die¬ 
ter Liebig, pisarz z Bernstadt. Natomiast Dominik Lewicki, mlody kompozytor ze Zgorzelca, we wspölpracy zperkusistq He- 
inzem Müllerem i wiolonczelistq Adamem Gareckim stworzyli muzykq do przedstawienia. Ponadto grafik Krzysztof Knitter 
z Jeleniej Göry zaprojektowal Layout, a wybitni artysci plastycy po obu stronach Nysy zaoferowali swoje dzielajako ilustracje, 
wzbogacajqc i upiqkszajqc naszq publikacjq. 

Zatem projekt „Euro-Art-Lab”, to nie tylkoprezentacja literatury i kultury przelomu wieku, ale takze iprzede wszystkimpopu- 
laryzacja wspölczesnejprzestrzeni artystycznej naszego regionu. Takjak kiedys tak i dzisiaj istnieje i dziala „kolonia artystycz- 
na”, podobna do tej sprzed 100 lat. Jej najwazniejszym przekazem sq idealy filozoficzne i humanistyczne, a jej przedstawiciele 
sq najlepszymi ambasadoramipokoju, przyjazni i wspölpracy miqdzynarodowej, dobra i piqkna w naszym Euroregionie. 

Euro-Art-Lab ist so etwas wie ein „Laboratorium“ für Kunst, das 2018 im Rahmen des LNTERREG-Polen-Sachsen Pro¬ 
jektes „Gerhard und Carl Hauptmann wiederentdecken“ Schauspieler, Musiker, Künstler und Kulturschaffende aus der 
Grenzregion zusammengebracht hat, um sich mit den Werken der beiden Schriftsteller zu beschäftigen und gleichzei¬ 
tig die damalige (und heutige) Künstlerkolonie des Riesengebirges besser kennenzulernen. Neben der Einstudierung und 
Aufführung von Szenen aus Gerhart Hauptmanns „Hannele“ und der von Anna Teichmüller vertonten Gedichten Carl 
Hauptmanns stand die Wiederentdeckung des Dramas „Festspiel in deutschen Reimen“ von Gerhart Hauptmann und 
seine Übersetzung in die polnische Sprache im Zentrum des Projektes. Einige Monologe aus diesem Werk haben die jungen 
Talente aus Bogatynia Paulina Bralkowska, Pawel Kadzewicz und Julia Galucka, der Schauspieler und Tänzer aus Görlitz, 
Sebastian Fiedor, der Sprecher aus Zgorzelec, Artur Gawryluk, im Rahmen einer Aufführung vorgetragen, während den 
großen Schlussmonolog Athenes die professionelle Schauspielerin aus Boleslawiec, Jagoda Siegien, interpretiert hat. Die 
deutschen Texte haben der Görlitzer Dichter Tom Hohlfeld, der Autor Heinz Müller, Izabella August und der Schauspieler 
aus Görlitz Manuel Miguel Michel vorgelesen. Der Dichter und Musiker aus Zgorzelec, Grzegorz Zak, hat die Übersetzung 
des schwierigen Textes in die polnische Sprache übernommen. Dieter Liebig, ein Schriftsteller aus Bernstadt, verfasste ein 
Vorwort über die historischen Personen im „Festspiel“ und ein junger Komponist aus Zgorzelec, Dominik Lewicki, hat in 
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Zusammenarbeit mit dem Perkussionisten Heinz Müller und dem Cellisten Adam Garnecki die musikalische Untermalung 
des Theaterstückes geschrieben und eingespielt. Am Ende haben zahlreiche bildende Künstler von beiden Seiten der Neisse 
einige Ihrer Werke für die Illustrationen dieses Buches zur Verfügung gestellt. Der Graphiker Krzysztof Knitter aus Hirsch¬ 
berg hat das Layout für dieses Buch entworfen. 

Damit möchten die Initiatoren des Projekts „Euro-Art-Lab“ zeigen, dass auch heute noch in unserer Region eine sehr 
produktive und beeindruckende Künstler-Kolonie existiert, die ähnlich wie ihr Vorläufer vor 100 Jahren von einem phi¬ 
losophischen und humanistischen Ideal inspiriert ist. Diese kulturschaff enden Menschen sind die besten Vorbilder für ein 
friedliches und fruchtbares Zusammenleben in der Euroregion. 


Artysci / Die Künstler (ilustracje/Illustrationen) 

Andrzej Boj Wojtowicz 

Andrzej Boj Wojtowicz, malarz, urodzil sif w 1959r. w Glubczycach. Studia artystyczne z zakresu malarstwa i grafiki 
odbyt w latach 1984-1990 w Akademii Sztuk Pigknych we Wroclawiu u Wandy Golkowskiej, Haliny Pawlikowskiej i Sta- 
nislawa Zimy. Staly sie one inspiracjq do wyboru realizmu jako sposobu ksztaltowania dziela sztuki. Röwnie wazny byl 
warsztat, manifestowanie kunsztu artysty przez dzielo. Sztuka Boja Wojtowicza to kreacja emocji, tworzenia „malarskieg- 
go teatru”. Temat ilustruje nie tylko realizm przedstawienia, ale podkresla go akcentowanie wlasciwosci materii dziela 
(podobrazie, rysunek, dukt pgdzla), a takze kolor, barwa, zestawianie obok siebie na zasadzie kontrastöw, jakby „pozyty- 
wöw“ - partii niezwykle starannie wykohczonych, z „negatywem” -szkicami, niedopowiedzeniami. Malarz wykorzystuje 
czfsto sposöb malarstwa walorowego „en grisaille”, uzyskujqc efekt rzezbiarski, ale i wzbogacajqc dynamikf kompozycji. 
Wszystko to tworzy ekspresyjny Charakter kazdego zjego dziel ksztaltowanych na zasadzie sztuki monumentalnej. 
Kontakt: andrzejbojw@gmail.com 

Andrzej Boj Wojtowicz wurde 1959 in Glubczyce geboren. Zwischen 1984 und 1990 studierte er Kunst und Malerei an 
der Akademie der Schönen Künste in Breslau bei Wanda Golkowska, Halina Pawlikowska und Stanislaw Zima. Dieses 
Studium gab ihm die Inspiration, den Realismus als Form der Gestaltung für seine Bilder zu wählen. Ebenso wichtig war 
die Arbeit im Atelier, wo sich die Kunst des Schöpfers manifestiert. Boj Wojtowicz beabsichtigt mit seinen Werken, die er 
ein „Theater der Malerei“ nennt, beim Betrachter Emotionen auszulösen. Seine Bilder zeigen nicht nur den Realismus der 
Szenen, sondern betonen die äußerlichen Eigenschaften des jeweiligen Werkes (Unterbilder, Zeichnung, Pinselführung), 
Farben und Nuancen, die nebeneinander auf der Grundlage von Kontrasten existieren, so wie das Negativ eines Films, das 
dem Positiv gegenübersteht, stehen hier Skizzen und sorgfältige Ausführung nebeneinander. Der Maler verwendet häufig 
die Malmethode „en grisaille“, um eine skulpturale Wirkung zu erzielen, aber auch um die Dynamik der Komposition zu 


bereichern. Alles das zusammen genommen ergiebt den Ausdruckscharakter jedes seiner Kunstwerke auf der Grundlage 
der monumentalen Malerei. Kontakt: andrzejbojw@gmail.com 

Frank Hiller 

Frank Hiller, urodzony w Görlitz w 1960 roku, zyjejako niezalezny artysta i producent mebli w Görnych Luzycach. Jest 
specjalistq inzynierii systemöw, sitodruku ifotografii. W1985 r. Bral udzial w budowie Centrum Sztuk Pigknych w Halle. 
W latach 1985-1988 prowadzil zajfcia z sitodruku artystycznego. Byl czlonkiem Stowarzyszenia Artystöw Plastyköw NRD 
(VBK) i pracowal jako artysta niezalezny. W latach 1991-1998 byl kierownikiem warsztatöw drukarstwa artystycznego 
w Künstlerhaus 188 e.V. i prowadzil wyklady w Glebichenstein Art Academy w Halle. Mieszka od 2002 roku w Gro¬ 
ßschönau w Görnych Luzycach w domu przyslupowym z atelier, gdzie prowadzi warsztaty jako artysta niezalezny. Wiele 
wystaw jego dziel mialo miejsce w Berlinie, Görlitz i Zittau. W 2017 roku otrzymal stypendium od Fundacji Via Regia. 
Infos/Dziela: www.frankhiller.wordpress.com 

Frank Hiller, in Görlitz 1960 geboren, lebt als freischaffender Künstler und Möbelbauer in der Oberlausitz. Facharbeiter 
für Anlagentechnik, Siebdruck, Fotografie. Im Jahr 1985 hat er mitgewirkt beim Aufbau des Zentrum für Bildende Kunst 
in Halle. Zwischn 1985-1988 bekam er Lehraufträge für künstlerischen Siebdruck. Er ist Mitglied im Verband Bildender 
Künstler der DDR (VBK) gewesen und freiberuflich tätig. Von 1991 -1998 war er Leiter der künstlerischen Druckwerkstät¬ 
ten im Künstlerhaus 188 e.V. mit Lehraufträgen an der Kunsthochschule Burg Giebichenstein in Halle. Er lebt seit 2002 in 
Großschönau/Oberlausitz in einem Umgebindehaus mit Atelier und Werkstatt als freischaffender Künstler. Ausstellungen: 
Berlin, Görlitz, Zittau. Im Jahr 201 7 bekommt er ein Stipendium der Stiftung Via Regia. 

Infos/Werke: www.frankhiller.wordpress.com 

Teresa K^powicz 

Teresa K^powicz urodzila si$ w Karpaczu. Dzisiaj mieszka w miescie rodzinnym, w domu, ktöry wlasnorgcznie zaprojekto- 
wala i uksztaltowala. W latach 1979-1984 studiowala malarstwo w pracowni doc. Mariana Wolczuka na Akademii Sztuk 
Pifknych we Wroclawiu. Zajmuje sifglöwnie malarstwem sztalugowym. W1994 r. zdobyla I nagrodq w konkursie z okazji 
150-lecia Kosciölka Wang w Karpaczu. Uczestniczka wystaw w kraju i za granicq. W roku 2006 i 2012 zostala nagrodzo- 
na przez Marszalka Wojewödztwa Dolnoslqskiego - „Za wybitne osiqgnigcia w dziedzinie kultury”. 

Informacje/Dziela: www.kepowicz.com 

Teresa K^powicz wurde in Karpacz geboren. Heute lebt sie in ihrer Geburtsstadt in einem Haus, dass sie selbst entworfen 
und gestaltet hat. 1979-1984 studierte sie an der Kunstakademie in Breslau. Sie studierte Malerei im Atelier von Dr. Mari¬ 
an Wolczuk. Sie beschäftigt sich hauptsächlich mit Staffeleienmalerei. 1994 gewann sie den ersten Preis beim Wettbewerb 
für Arbeiten zum 150-jährigen Jubiläum der Wang-Kirche in Karpacz und hat an mehreren Ausstellungen im In- und 
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Ausland teilgenommen. In den Jahren 2006 und 2012 wurde ihr vom Marschall von Niederschlesien der Preis - „Für her¬ 
ausragende Leistungen im Kulturbereich“ verliehen. Infos /Werke: www.kepowicz.com 

Sascha Röhricht 

Sascha Röhricht urodzil si$ w 1986 roku w Görlitz. W latach 2007-2011 otrzymal wyksztalcenie artystyczne w Mecklen¬ 
burger Scholle. Pracowal w latach 2010-2012 jako kierownik artystyczny grup artystycznych w programie rezydencyjnego 
„Mecklenburg inspiruje”. Od 2011 rokujest niezaleznym artystq, od 2012 roku mieszka ponownie w Görlitz. Do 2014 roku 
jest artystq w „atelier eigenart” w Görlitz. Jest cztonkiem zarzqdu Stowarzyszenia Kultury Wildwuchs e.V. i wykladowcq 
w VHS (Uniwersytet ludowy) w Görlitz. Zajmuje sif poezjq, fotografiq, kolazem, performance i instalacjq. Przedstawial 
swoje prace na licznych wystawach w Kühlungsborn, Görlitz, Passau, Lipsku i Kirschau. Jego dziela znajdujq sig w nastg- 
pujqcych kolekcjach Ernst-Rietschel-Kulturring e.V. i muzeum sakralnym St. Annen; a takze w kolekcjachprywatnych, np. 
w Hiszpanii, Afryce Poludniowej, Zanzibarze, Wielkiej Brytanii i Niemczech. 

Informacje/Dziela: www.sascha-röhricht.de 

Sascha Röhricht wurde 1986 in Görlitz geboren. Zwischen 2007-2011 hat sich künstlerisch geformt auf der Mecklenburger 
Scholle. Er arbeitet von 2010-2012 als Künstlerbetreuer nat. & intern. Künstler/Künstlergruppen für das Residenzpro¬ 
gramm „Mecklenburg Inspiriert“. Seit 2011 arbeitet er als freischaffender Künstler, ab 2012 lebt er wieder in Görlitz. Bis 
zum Jahr 2014 war er Künstler im „atelier eigenart“ in Görlitz. Er ist Vorstandsmitglied im Kulturverein Wildwuchs e.V. 
und Dozent an der VHS Görlitz. Seine Disziplinen sind Lyrik, Fotografie, Collage, Performance, Installation. Seine Werke 
sind in zahlreichen Ausstellungen in Kühlungsborn, Görlitz, Passau, Leipzig und Kirschau vertreten und befinden sich in 
den Sammlungen Ernst-Rietschel-Kulturring e.V. und dem Sakralmuseum St. Annen sowie in privaten Sammlungen, u.a. 
in Spanien, Südafrika, Sansibar, Großbritannien und Deutschland. Infos/Werke: www.sascha-röhricht.de 

Regina Borchert 

Regina Susanne Borchert urodzila sif w 1961 roku w Greiz. Opröcz swojej kariery artystycznej jest inzynierem farmaceu- 
tq, katechetkq i astrologiem. Jest matkq czwörki dzieci i mieszka w Görlitz od 2013 roku. Zajmuje si$ pracq fotograficzno- 
-artystycznq od 2015 roku. Jest czlonkiem Wildwuchs e.V. Neun Görlitz oraz w Stowarzyszeniu Artystöw Görnych Luzyc 
(Oberlausitzer Kunstverein e.V). Jej dziela zostaly wystawione w Fotofestival Görlitz (2016, 2017 i 2018) w Ostsächsische 
Kunsthalle (Pulsnitz), w Landratsamt w Görlitz i Domu Kultury w Zgorzelcu (razem z Oberlausitzer Kunstverein). 
Infos/Dziela: www.artlimited.net/35489 

Regina Susanne Borchert ist 1961 in Greiz geboren. Neben der Künstlerischen Tätigkeit ist sie Pharmazie-Ingenieurin, 
Katechetin und Astrologin. Sie ist Mutter von vier Kindern und wohnt seit 2013 in Görlitz. Mit der Fotografisch-künstlerischen 
Arbeit beschäftigt sich seit 2015, ist Mitglied im „Wildwuchs e.V“. ,“Neun Görlitz“ und im Oberlausitzer Kunstverein e.V. 
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Ihre Werke wurden heim Fotofestival Görlitz (2016, 2017 und 2018), in der Ostsächsischen Kunsthalle/Pulsnitz, im Land¬ 
ratsamt/Görlitz und im Dom Kultury/Zgorzelec (mit dem Oberlausitzer Kunstverein) ausgestellt. 

Infos/Werke: www.artlimited.net/35489 

Gisela Hafer 

Gisela Hafer urodzila sif w Zittau, miescie ktöre uksztaltowalo jej zainteresowania dzifki swojej röznorodnej historii. Po 
studiach i pracy przez kilka lat uczyla sif projektowania tkanin w Akademii Kultury w Lipsku. Od 1983 roku jest niezalez- 
nq artystkq, przedstawicielkq sztuki wlökna. 

Wpolowie lat osiemdziesiqtych przeniosla sfl do Frankfurtu nad Menem, co stalo sie nowym wyzwaniem. Pokazala swoje 
refleksje w 2001 roku na duzym muralu zatytulowanym „Wariacje portretowe”, ktöry jest ohecnie wlasnosciq Muzeum 
Sztuki i Projektowania w Nowym Jorku. Jejprace byly prezentowane na wielu wystawach w Niemczech i na calym swiecie. 
Opröcz kariery wykladowcy pracuje röwniez jako kurator wystaw. Jej najnowszym projektem jest wystawa „Obszary za- 
graniczne tworzq powiqzania” z 16 artystami z 6 krajöw. Jest zwiqzana z ubieganiem sig jej rodzinnego miasta Zittau 
o tytul Europejskiej Stolicy Kultury 2025. Infos/Dziela: www.giselahafer.de 

Gisela Hafer ist in Zittau geboren, einer Stadt, die sie durch ihre vielfältige Geschichte geprägt hat. Nach dem Studium und 
einigen Jahren Berufstätigkeit studierte sie Textilgestaltung an der Kulturakademie in Leipzig. Seit 1983 ist sie freiberuflich 
als Textilkünstlerin tätig. Mitte der achtziger Jahre übersiedelte sie nach Frankfurt am Main und das erforderte eine Neu¬ 
orientierung. Ihre Eindrücke hatte sie 2001 in einem großen Wandbild mit dem Titel “Porträtvariationen” verarbeitet, das 
sich heute im Besitz des Museums für Arts und Design in New York befindet. Ihre Arbeiten sind in vielen Ausstellungen in 
Deutschland und international präsentiert worden. 

Neben ihrer Dozentinnentätigkeit arbeitet sie auch als Ausstellungskuratorin. Ihr neuestes Projekt ist die Ausstellung 
„Grenzraum knüpft Verbindungen” mit 16 Künstlerinnen aus 6 Nationen. Sie steht im Zusammenhang mit der Bewerbung 
ihrer Heimatstadt Zittau zur europäischen Kulturhauptstadt 2025. Infos/Werke: www.giselahafer.de 

Tanja Sadowski 

Tanja Sadowski urodzila sig w 1951 r. w Czelabinsku (HenxöuncK) w bylym Zwiqzku Radzieckim. Studiowala malarstwo 
w Moskiewskim Instytucie Sztuk Pigknych i grafikf na Kijowskim Wydziale Ukrainskiego Instytutu Poligraficznego. Po 
ukohczeniu studiöw pracowala jako grafik ksiqzkowy w wielu wydawnictwach w Kijowie. 

W roku 2002 przeniosla si§ do Niemiec i rozpoczfla dzialalnosc artystycznq jako malarka w Zytawie (Zittau). Od r. 2014 
mieszka na zmiang w Görlitz i w Kijowie. Jej abstrakcyjne obrazy w oleju inspirowane sq przede wszystkim utworami mu- 
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zyki klasycznej - Chopina, Schumanna, Mozarta, Debussy ’ego czy tez Bacha. Zawarte w nich sq röwniez. kolorystyczne 
refleksje, odnoszqce sig do zwyczajnych zjawisk przyrody, takich jak pory roku. Obrazy Tanji Sadowski pokazywane byty 
dotychczas na wielu indywidualnych wystawach w miastach Görnych Luzyc - Zytawie (Zittau), Budziszynie (Bautzen) 
i Görlitz. Kontakt: amarek.sadowski@gmail.com 

Tanja Sadowski ist 1951 in Tscheljabinsk (lennöuHCK) in der ehern. Sowjetunion geboren. Sie studierte Malerei am Mos¬ 
kauer Institut für Schöne Künste und Graphik an der Kiewer Abteilung des Ukrainischen Polygraphischen Instituts. Nach 
dem Studium arbeitete sie als Buchgraphik-Designerin in mehreren Kiewer Verlagen. 

2002 übersiedelte sie nach Deutschland und begann mit ihrer Tätigkeit als freischaffende Kunstmalerin in Zittau. Seit 2014 
wohnt sie abwechselnd in Görlitz und Kiew. Ihre abstrakten Ölgemälde sind vor allem durch Werke der klassischen Musik 
inspiriert, von Chopin, Schumann, Mozart, Debussy oder Bach. Es finden sich aber auch farbenprächtige Reflexionen über 
gewöhnliche Naturerscheinungen wie die Jahreszeiten. Tanja Sadowskis Bilder wurden bis jetzt auf mehreren individuellen 
Ausstellungen in der Oberlausitz gezeigt - in Zittau, Bautzen und Görlitz. 

Kontakt: amarek.sadowski@gmail.com 
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Wolni ludzie wolnego swiata 
"Freie” Menschen der freien Welt 


Tanja Sadowski 













Jagoda Siegien, Sebastian Fiedor, Pawel Kadzewicz, Julia Galucka, Paulina Bralkowska, Artur Gawryluk 

Muzeum Miejskie „Dom Gerharta Hauptmanna” (23 czerwca 2018) / Museum Gerhart-Hauptmann-Haus (23.Juni 2018) 


























SPIS TRESCI (CD)/INHALTSVERZEICHNIS (CD) 


Gerhart Hauptmann 

Uroczyste widowisko w niemieckich rymach / Festspiel in deutschen Reimen 
Monologi /Monologe 


(niemiecki / deutsch) 

1. Prolog 17:01 

Tom Hohlfeld (Direktor), 
Heinz Müller (Philistiades) 

2. Pythia 4:29 
Izabela August 

3. Napoleon 4:19 
Manuel Miguel Michel 


(polski/polnisch) 

4. Prolog 17:53 


7. Furia wojenna / Furie 02:54 
Julia Galucka 

8. Glosy / Stimmen 03:12 
Paulina Bralkowska, Julia Galucka, 
Pawel Kadzewicz 

9. Niemiecka Athena 

/ Athene Deutschland 05:51 
Jagoda Siegieh 


Artur Gawryluk (Dyrektor), 
Sebastian Fiedor (Philistiades) 

5. Pythia 04:42 
Paulina Bralkowska 

6. Napoleon 03:25 
Pawel Kadzewicz 


Euro-Art-Lab: 

Odkrywajqc ponownie Gerharta i Carla Hauptmannöw 
Gerhart und Carl Hauptmann wiederentdecken 

Muzyka / Musik: 

Dominik Lewicki (Electronic Sounds, kompozycja / Komposition) 
Heinz Müller (Electronic Sounds & Percussion) 

Adam Garnecki (Wiolonczela / Cello) 

Nagranie / Tonaufnahme: 

Heinz Müller 

Studio nagran / Tonstudio 

„Ars-Augusta e. V. Görlitz 
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PARTNERZY/PARTNER 


AUGUSTA 


ars 


Musik und Kultur in der Europastadt 
Görlitz-Zgorzelec 


Muzeum Miejskie 



^^Hauptmanna 





















CERHART 

HAUPTMANN 


Wiqcpoköj - poköj miqdzy nami! 

Nie tu, nie tarn, nie migdzy ramionami 
Jak swiqty tlum, co si$ o wladcq troszczy. 

Nie, nasze dusze sq jednosciq! 

Nie dzielq nasjqzyki, ni rzeki, oceany. 

Bogowie tez nie - ni ten bog nieznany 
tych, ktörym na sercu lezy zbawienie czlowieka. 
Co dzieli - to blqdzenie. I nienawisci rzeka 
(Niemiecka Atena) 


Und also wohnt der Friede unter uns! 

Nicht da, nicht dort und etwa nicht umringt von uns 
wie einer heiligen Schar, die einen Herrscher schützt. 

Nein! Unsre Seelen sind in seiner Seele eins! 

Uns trennen Sprachen, trennen Strom und Meere nicht. 
Nicht trennen Götter noch der unbekannte Gott 
die, denen aller Menschen Heil am Herzen liegt. 

Was trennt, ist Irrtum, Irrtum, der allein den Haß entfesselt 
(Athene Deutschland) 


ars 

AUGUSTA 

ARS-AUGUSTA e.V. 
Augustastr. 6 
02826 Görlitz 
arsaugusta@gmail.com 
www.ars-augusta.org 


Unia Europejska. Europejski Fundusz Rozwoju 
Regionalnego: Inwestujemy w waszq przyszfosc 
Europäische Union. Europäischer Fonds für 
regionale Entwicklung: Investition in Ihre Zukunft 


Interreg 

Polen-Sachsen 



EUROREGION 

neisse-nisa-nysa 


ISBN 978-3-947231-02-7 






